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Apresentação 

 

 

Dulcileide Virginio do Nascimento Braga - UERJ 

Fernanda Lemos de Lima - UERJ 
 
 
 
 
 Caros leitores, chegamos ao décimo quinto número de nosso 

periódico Το Ελληνικό Βλέµµα, trazendo temas diversificados em relação 

à cultura helênica em suas diversas fases, ao longo de mais de 3000 anos 

de história.  

 Neste número, publicamos cinco artigos provenientes da 

colaboração com a professora Nikoletta Tsitsanoudi-Malidis ecom o 

professor Emil Theodorópoulos, a quem externamos nossa gratidão pelo 

trabalho conjunto. Além disso, contamos com contribuições de autores 

sediados no Brasil, na Grécia e na Turquia. 

 Contamos com artigos que discutem a radiodifusão no ambiente 

helênico da contemporaneidade, refletindo ainda sobre a questão das 

áreas de fronteiras. Além disso, há um artigo que discute as transmissões 

radiofônicas para a minoria helênica no ambiente da Albânia.  

 Também, nesta edição, seguimos com discussões a respeito da 

língua grega e dos modos de comunicação no ambiente da internet. Além 

disso, contamos com um artigo sobre o teatro de fronteira e a experiência 

teatral de Vizyinos. Discutiremos o Ensino da grego modern como 

segunda língua e as questões em torno do “erro”. 

 A poesia neo-helênica se faz presente neste número através do 

estudo sobre o poeta Giorgos Seféres, prêmio Nobel de poesia, e do 

imaginário poético de sua terra natal. Temos ainda a presença do poeta 

Pavlos Pezaros, a partir da tradução do poema de abertura de seu livro 

Υγρός Αµφιβληστροειδής.  
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 Os econtros culturais entre a arte contemporânea e a mitologia 

grega estão respresentados pela investigação sobre o imaginário de Coré-

Perséfone reelaborado na série Star Trek: Picard. 

 Enfim, com alegria imensa, oferecemos esse volume com 

diversidade de estudos sobre temas helênicos. Boa leitura! 

   



Το Ελληνικό Βλέµµα –Revista de Estudos Helênicos da UERJ – no.15 – ISSN 2526-3609 

 

 9 

 
  
Η ΠΟΡΕΙΑ ΣΤΟ ΧΡΟΝΟ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ ΚΑΙ ΟΙ ΝΕΕΣ 
ΜΟΡΦΕΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ ΜΕ ΤΗΝ ΑΞΙΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΔΙΑΔΙΚΤΥΟΥ 
  

Τάσος Παπαδόπουλος1 
 

  

 

Περίληψη 

Τα νέα Μέσα µας έχουν φέρει πιο κοντά. Έχουν εκµηδενίσει τις αποστάσεις 

µια και χωρίς κόστος µπορεί κανείς να συνοµιλεί µε φίλο του στην 

Αυστραλία και να τον βλέπει στην οθόνη του κινητού του. Όµως οι σηµερινές 

ραγδαίες εξελίξεις της τεχνολογίας δεν µπορούν να µας αποµακρύνουν από 

την γλώσσα µας, που αποτελεί πηγή πολιτισµού και διάδοσης ενός 

µοναδικού πλούτου, που έµεινε στις νεότερες γενιές µέσω του γραπτού 

λόγου. Η οµιλούµενη στη χώρα µας γλώσσα έχει ιστορία 3.500 ετών και 

ανήκει στις ινδοευρωπαϊκές γλώσσες. Ελληνικές λέξεις συναντά κανείς τόσο 

στην αγγλική γλώσσα όσο και στην γαλλική. Η αρχαία ελληνική γραµµατεία 

αποτελεί µοναδική προσφορά στην παγκόσµια κοινότητα.   

 

Λέξεις-κλειδιά: Ελληνικές λέξεις, γλώσσα, πολιτισµός, αρχαία ελληνική 

γραµµατεία 

 

 

Resumo 

As novas mídias nos aproximaram. Eles aniquilaram distâncias, pois é 

possível conversar com um amigo na Austrália e vê-lo na tela do celular 

gratuitamente. Mas a rápida evolução tecnológica dos nossos dias não 

nos pode afastar da nossa língua, que é fonte de cultura e de difusão de 

uma riqueza única, que foi deixada às gerações mais jovens através da 

palavra escrita. A língua falada no nosso país tem uma história de 3.500 

 
1 Δημοσιογράφος-αρθρογράφος - tpapado1@gmail.com 
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anos e pertence às línguas indo-europeias. Palavras gregas podem ser 

encontradas em inglês e francês. A literatura grega antiga é uma oferta 

única para a comunidade mundial. 

 

Pavras-chave: Palavras gregas, língua, cultura, literatura grega antiga 

 

 

Η γλώσσα είναι πολιτισµός ... 

Η γλώσσα είναι ιστορία ... 

Η γλώσσα είναι σηµαντικό µέρος της ταυτότητας µας... 

Η γλώσσα είναι η επικοινωνία µας ... 

Η γλώσσα είναι η έκφρασή µας... 

 Η γλώσσα είναι η αφετηρία κάθε µορφής επικοινωνίας…  

 

 

1. Σύντοµη ιστορική αναδροµή της πορείας της ελληνικής γλώσσας 

 Όπως αναφέρει σε άρθρο του ο Αµφιλόχιος Παπαθωµάς, Καθηγητής 

Φιλολογίας στο ΕΚΠΑ µε αφορµή την καθιέρωση της 9η Φεβρουαρίου ως 

Παγκόσµιας Ηµέρας της Ελληνικής Γλώσσας“, η Ελληνική ανήκει στην 

ινδοευρωπαϊκή οικογένεια γλωσσών και οµιλείται αδιαλείπτως στην 

Ανατολική Μεσόγειο τουλάχιστον κατά τους τελευταίους τριάντα πέντε 

αιώνες. 

     Η πορεία της στο χρόνο ξεκίνησε από την εποχή των µυκηναϊκών 

πινακίδων, της γραµµικής γραφής Β´ και των οµηρικών ηρώων, έως σήµερα 

την εποχή των µέσων κοινωνικής δικτύωσης, των greeklish και της 

ποσοτικής έκρηξης, στην παραγωγή και διακίνηση έντυπου, ηλεκτρονικού 

και προφορικού λόγου. 

     Στο µακρύ ταξίδι της, η Ελληνική γλώσσα κατόρθωσε να επιβιώσει παρά 

τις πολλές εθνικές, πολιτικές, κοινωνικές και οικονοµικές περιπέτειες, που 

έζησαν τους χρήστες της. 
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Ως όργανο επικοινωνίας και λογοτεχνικής έκφρασης, καλλιεργήθηκε 

εντατικά, προσέλαβε πολλές µορφές, εξέφρασε ποικίλες ιδεολογίες, 

βιοθεωρίες και φιλοσοφικά συστήµατα. 

Τούτο είχε ως αποτέλεσµα να συσσωρευτεί στο πέρασµα του χρόνου ένας 

απαράµιλλος λεξιλογικός πλούτος, που διευκολύνει τον σηµερινό χρήστη 

στην απόδοση απαιτητικών νοηµάτων µε σαφήνεια και ακρίβεια”. 

 

2. Η «κοινή» γλώσσα κατά Κοραή 

Ο Αδαµάντιος Κοραής, ένα πρόσωπο που αφιέρωσε την ζωή του στην 

σύγχρονη Ελληνική γλώσσα, όπως επισηµαίνει ο καθηγητής Γλωσσολογίας 

Γιώργος Μπαµπινιώτης,  οι Έλληνες υπήρξαν οι πρώτοι µελετητές της 

ελληνικής και, γενικότερα, της ανθρώπινης γλώσσας, σε συνδυασµό µε το 

γεγονός ότι η ανάλυση της Ελληνικής γλώσσας από τους αρχαίους Έλληνες 

γραµµατικούς και φιλοσόφους αποτέλεσε, µέσω της Λατινικής, την βάση της 

ανάλυσης όλων των µετέπειτα γλωσσών. 

     Η ελληνική γλώσσα ως κύρια µορφή «µεταγλώσσας» (λόγου περί 

γλώσσας), µέσα από την σχολική-παραδοσιακή γραµµατική και µέσα από 

την Παιδεία κυρίως στους χρόνους της Αναγέννησης, απέκτησε την φήµη, 

της κατεξοχήν καλλιεργηµένης γλώσσας, γλώσσας µε υψηλό επικοινωνιακό 

γόητρο και κύρος. 

     Η «Κοινή», µε την έννοια µιας ενιαίας και οµοιόµορφης προφορικής 

γλώσσας σε όλη την Ελλάδα, δεν υπήρχε ακόµη και στις αρχές τού 19ου 

αιώνα. Οι λόγιοι µιλούν και γράφουν µια λόγια έως αρχαΐζουσα γλώσσα, ενώ 

η προφορική λαλιά των απλών ανθρώπων είναι ακόµη διαλεκτικά 

διαφοροποιηµένη σε έντονο βαθµό και µε πολλούς ξενισµούς. 

     Ο Κοραής ήταν η πρώτη προσωπικότητα λογίου µε ευρύτερη απήχηση 

στον Ελληνισµό, που υποστήριζε συστηµατικά την ανάγκη υιοθέτησης 

ενιαίας µορφής γραπτής και προφορικής γλώσσας στην Ελλάδα και ως 

τέτοια προβάλλει την «κοινή», όπως την ονοµάζει, γλώσσα, δηλ. την απλή 

οµιλούµενη, καθαρισµένη (συστηµατικά οµιλεί για «καθαρµόν») από τις 

ξενικές λέξεις. 
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     Ο Κοραής θεωρεί απαραίτητη τη συστηµατική καταγραφή των λέξεων 

που χρησιµοποιούν στην οµιλία τους οι Έλληνες σε όλη την Ελλάδα: 

«πρέπει [...] νὰ συναθροισθῶσιν αἱ λέξεις καὶ φράσεις, εἰς ἕνα λόγον, ἡ ὕλη 

τῆς γλώσσης ὅλη ἀπ’ ὅλας τὰς πόλεις καὶ χώρας τῆς Ἑλλάδος».  

     Ο Κοραής δηλ., ελλείψει µιας πραγµατικά κοινής στους χρόνους του, 

δηλ. µιας πανελλήνιας κοινής οµιλουµένης γλώσσας, εισηγείται τη 

συγκέντρωση τού λεξιλογίου όλων των ελληνικών διαλέκτων και ιδιωµάτων 

της εποχής του. Αυτό το προτείνει σκόπιµα αποβλέποντας:  

     α) στον «καθαρµὸν τῆς γλώσσης ἀπὸ ἀλλοφύλους λέξεις» (στην 

αντικατάσταση δηλ. των πολλών τότε ξένων λέξεων µε λέξεις ελληνικές από 

τον θησαυρό τής προφορικής γλώσσας των διαλέκτων και ιδιωµάτων)· β) στο 

να διδάξει διά των λέξεων και τα ίδια τα πράγµατα, αφού «τὰ ὀνόµατα [δηλ. 

οι λέξεις] ἐντυπόνουσι µονιµώτερον εἰς τὴν ψυχὴν τὰς ἰδέας τῶν πραγµάτων» 

· γ) στην αποφυγή άχρηστων νεολογισµών, όταν υπάρχουν ήδη οι 

κατάλληλες λέξεις: «ἡ συνάθροισις τῆς ὕλης τῆς γλώσσης καὶ εἰς Λεξικὸν 

καταχώρισις ἔχει τοῦτο, ὅτι µᾶς φυλάσσει ἀπὸ τὸν κίνδυνον νὰ πλάσσωµεν 

νέας λέξεις, ἀµφιβόλου πολλάκις ἀρχῆς καὶ γενέσεως διὰ πράγµατα, τὰ ὁποῖα 

πρὸ πολλοῦ ἔχουν ὄνοµα σηµαντικὸν εἰς τὴν γλῶσσαν. Αἱ µὴ ἀναγκαῖαι 

πλάσεις τῶν ὀνοµάτων δὲν πλουτίζουσι τὰς γλώσσας» · δ) στο ότι η γνώση τής 

σύγχρονης γλώσσας θα βοηθήσει (σταθερή αντίληψη τού Κοραή) στην 

«εὐκολωτέραν τῆς ἀρχαίας Ἑλληνικῆς γλώσσης µάθησιν». 

     Tέλος, ο Κοραής πρότεινε να τυπωθεί σε µια πρώτη µορφή όλος ο 

γνωστός γλωσσικός θησαυρός και δίπλα σε κάθε τυπωµένη σελίδα να 

υπάρχει µία λευκή, που να συµπληρώνεται µε πληροφορίες (άλλους 

τύπους, πρόσθετες σηµασίες, φράσεις, παροιµίες, λέξεις που δεν 

περιλαµβάνονται στην πρώτη µορφή τού λεξικού κ.λπ.), τις οποίες θα 

συλλέγουν, χωριστά κινούµενοι, δύο νέοι λόγιοι περιερχόµενοι όλη την 

Ελλάδα. 
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3. Η νέα ενιαία γλώσσα 

Επί υπουργίας Γεωργίου Ράλλη το 1975, καθιερώθηκε επίσηµα η ενιαία 

γλώσσα, δηλαδή η κοινή του γραπτού µε αυτήν του προφορικού λόγου, µε 

την παράλληλη καθιέρωση του µονοτονικού συστήµατος γραφής. 

 Θυµάµαι το 1975 µετά την Μεταπολίτευση, όταν βρέθηκα νέος σε µια 

διευθυντική θέση στην ΕΡΤ, φιλόλογοι είχαν αναλάβει την ανασύνταξη των 

δηµοσιογραφικών κειµένων, προκειµένου η τότε κρατική Ραδιοφωνία και 

Τηλεόραση να εκπαιδεύσει τρόπον τινά την ελληνική κοινωνία σε µια ενιαία 

έκφραση προφορικού και γραπτού λόγου. Βεβαίως υπάρχει και η 

ντοπιολαλιά που οµιλείται σε πολλές περιοχές της Ελλάδας και της Κύπρου. 

Στην δεκαετία του 1990 µε την έναρξη λειτουργίας ιδιωτικών ραδιοφωνικών 

και τηλεοπτικών σταθµών βρέθηκα σε Κύπρο και Κρήτη οργανώνοντας την 

λειτουργία νέων ραδιοφωνικών σταθµών και καναλιών. Διαπίστωσα ότι 

υπήρχαν πολλά στοιχεία κοινών ιδιωµατισµών στον προφορικό λόγο µεταξύ 

Κρήτης και Κύπρου. Το γεγονός αυτό είχα την ευκαιρία να το συζητήσω και 

να το επιβεβαιώσω, µε µια συνέντευξη που µου παραχώρησε ο καθηγητής 

γλωσσολογίας Γ. Μπαµπινιώτης. 

     Η Ελληνική Γλώσσα είναι µια από τις πλουσιότερες οµιλούµενες 

γλώσσες. Το διαπίστωσα, όταν πριν από πολλά χρόνια γνώρισα µια 

Αµερικανίδα την κα Mack Donald, που ήταν λάτρης του Ελληνικού 

πολιτισµού. Στα τέλη της δεκαετίας του 1980 είχε αναθέσει σε µια οµάδα 

Ιαπώνων, να καταγράψουν σε υπολογιστές της εποχής εκείνης, το Ελληνικό 

λεξιλόγιο. Οι καταγραφές ξεπέρασαν τα έξι εκατοµµύρια. 

     Η Ελληνική γλώσσα κυριαρχεί στην ιατρική επιστήµη µια και ελληνικές 

ρίζες έχουν υιοθετηθεί τόσο στην Αγγλική όσο και στην Γαλλική ορολογία. 

Υπάρχουν δύο λεξικά που παρουσιάζουν τις ελληνικές λέξεις τόσο στην 

Αγγλική όσο και στην Γαλλική γλώσσα. 

Εδώ και ένα και πλέον αιώνα στον λόγο ήρθε να προστεθεί και η εικόνα. 

Αρχικά µέσω του κινηµατογράφου και εν συνεχεία µε την καθολική 

παρουσία της τηλεόρασης στα σπίτια µας.  
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4. Ο Μακ Λούαν και το παγκόσµιο χωριό 

Ο Μάρσαλ Μακ Λούαν γεννηµένος το 1911 στον Καναδά, που σπούδασε στο 

Πανεπιστήµιο της Μανιτόµπα και στη συνέχεια στο Κέιµπριτζ της 

Βρετανίας, εισήγαγε το 1961 στο βιβλίο του ο  Γαλαξίας του 

Γουτεµβέργιου τον όρο « οικουµενικό χωριό», αναφερόµενος στην 

τηλεόραση, που τότε έκανε τα πρώτα της βήµατα. 

     Τον είπαν «αρχιερέα της µαζικής κουλτούρας» και «µεταφυσικό των 

media». Ωστόσο µία δεκαετία πριν από τον θάνατό του και άλλα τόσα χρόνια 

αργότερα το όνοµά του και το έργο του κόντευαν να ξεχαστούν. Αλλά µετά 

τους προσωπικούς ηλεκτρονικούς υπολογιστές και το Διαδίκτυο ο Μάρσαλ 

Μακ Λούαν (1911-1980), που προφήτευσε την κυριαρχία τους είκοσι 

χρόνια πριν από την εµφάνισή τους, θεωρείται από τους πιο πρωτότυπους 

µεταπολεµικούς στοχαστές. Σε αυτόν αποδίδεται ο όρος media που 

χρησιµοποιούµε καθηµερινά. Το βιβλίο του συζητήθηκε επικριτικά στους 

ακαδηµαϊκούς κύκλους και  ο συγγραφέας του θεωρήθηκε µαύρο πρόβατο. 

Το ακαδηµαϊκό κατεστηµένο δεν µπορούσε να δεχθεί ότι το οικοδόµηµα 

του τυπογραφικού πολιτισµού κλονιζόταν. 

     Είχε επιβιώσει παγκοσµίως της επανάστασης του Γουτεµβέργιου, είχε 

περάσει από την περγαµηνή και το χειρόγραφο στο τυπωµένο βιβλίο και 

τώρα ερχόταν ένας Καναδός να επιχειρήσει να ανατρέψει µεθοδολογίες και 

αναλυτικά πρότυπα αιώνων και να αποδείξει ότι οι παραδοσιακές µορφές 

µάθησης ήταν νεκρές και πως η παγκοσµιοποίηση των µέσων, οδηγεί στην 

παγκοσµιοποίηση της συνείδησης. 

     Η θεωρία του Μακ Λούαν, όπως αναπτύσσεται στο σηµαντικότερο βιβλίο 

του Μedia. Οι προεκτάσεις του ανθρώπου (1964) ακούγεται ανατρεπτική 

και σήµερα. Αν η κοπερνίκεια επανάσταση κατέστησε τον άνθρωπο 

νοµοθέτη της φύσης, ο νεότερος πολιτισµός και ειδικότερα τα µέσα που 

χρησιµοποιεί δεν είναι προέκταση της φύσης αλλά του ανθρώπου.  

Η τεχνολογική επανάσταση λοιπόν δεν έρχεται εκ των έξω, όπως συµβαίνει 

στα βιβλία επιστηµονικής φαντασίας, δεν είναι προέκταση της φύσης αλλά 

του ανθρώπου. Το αυτοκίνητο είναι η «µηχανική νύφη», το ραδιόφωνο «ένα 

φυλετικό τύµπανο» , η τηλεόραση «ο δειλός γίγαντας» και το έντυπο «ο 
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αρχιτέκτονας του εθνικισµού». Η τεχνολογία δηλαδή αποτελεί επέκταση του 

κεντρικού νευρικού συστήµατος.  

     Αφού τα µέσα δηµιουργούν τα περιβάλλοντα, µπορούµε να µιλάµε για 

οικοσυστήµατα πληροφοριών και τότε «το µέσον είναι το µήνυµα». Και αφού 

η τεχνολογία συνιστά επεξεργασία και συσσώρευση της εµπειρίας, κάθε 

τεχνολογική εξέλιξη µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως όπλο. Αν λοιπόν κάθε 

πόλεµος είναι «πόλεµος εικονισµάτων», τότε οι σηµερινοί πόλεµοι δεν είναι 

παρά µάχες άνισων τεχνολογιών, όπως έλεγε. Ο 21ος αιώνας τον 

επιβεβαιώνει. 

     Σήµερα εξήντα χρόνια µετά, βλέπουµε ότι η πρόβλεψη του Μακ Λούαν 

ήταν προφητική, µια και σήµερα όλοι παρακολουθούµε σε Real 

Time οτιδήποτε συµβαίνει στον πλανήτη και µας δηµιουργείται η αίσθηση 

ότι είµαστε παρόντες, ακόµη και στους πολέµους, όπως συµβαίνει στις 

µέρες µας στην Ουκρανία. 

 

5. Τα social media 

Μετά από κυριαρχία εξήντα και πλέον χρόνων της τηλεόρασης στην χώρα 

µας, ήρθε να περιοριστεί σηµαντικά η επιρροή της, από τα λεγόµενα social 

media. 

     Οι ραγδαίες εξελίξεις της τεχνολογίας, το διαδίκτυο ,τα νέα εργαλεία, 

όπως οι εύχρηστες χαµηλού κόστους κάµερες υψηλής ευκρίνειας, που είναι 

ενσωµατωµένες στο κινητό µας, οι οπτικές ίνες, οι δορυφορικές λήψεις, 

δηµιουργούν νέα δεδοµένα, που µπορούν να οδηγήσουν σε νέους δρόµους 

την επικοινωνία, όπως είναι το you tube, το face book, το instagram κλπ. 

Μισό και πλέον αιώνα µετά, την τηλεοπτική κυριαρχία, ο Μαρκ 

Ζούκερµπεργκ ιδιοκτήτης της Meta ανακοίνωσε την έναρξη δοκιµών των 

κοινοτήτων WhatsApp: 

«Είναι σαφές εδώ και λίγο καιρό ότι ο τρόπος που επικοινωνούµε στο διαδίκτυο 

αλλάζει», τόνισε Mr. Facebook και πρόσθεσε ότι «οι 

περισσότεροι  χρησιµοποιούµε κοινωνικά δίκτυα, για να ανακαλύψουµε 

ενδιαφέρον περιεχόµενο και να παραµείνουµε ενηµερωµένοι. Αλλά και για 

ένα βαθύτερο επίπεδο αλληλεπίδρασης, µια και τα µηνύµατα έχουν γίνει το 
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κέντρο της ψηφιακής µας ζωής. Είναι πιο οικεία και ιδιωτικά και µε την 

κρυπτογράφηση είναι επίσης πιο ασφαλή». 

     Ο ισχυρός άνδρας του διαδικτυακού κολοσσού σηµείωσε πως η εταιρεία 

του εργάζεται πάνω στην επόµενη γενιά προσωπικών µηνυµάτων: 

 «Με έµφαση στο απόρρητο και την ασφάλεια, προσθέσαµε βιντεοσυνοµιλιες, 

φωνητικά µηνύµατα, stories, πληρωµές και πολλά άλλα τόσο στο WhatsApp 

όσο και στο Messenger. Με τις κοινότητες, δίνουµε -πρόσθεσε - τη δυνατότητα 

στους ανθρώπους να επικοινωνούν όχι µόνο µε στενούς φίλους, αλλά µε όλες 

τις διαφορετικές κοινότητες στη ζωή τους». 

«Δηµιουργήσαµε τις κοινότητες WhatsApp για να διευκολύνουµε την 

οργάνωση όλων των οµαδικών συνοµιλιών και την εύρεση πληροφοριών. 

Προσθέτουµε επίσης νέες δυνατότητες σε οµάδες στο WhatsApp, όπως 

αντιδράσεις, κοινή χρήση µεγάλων αρχείων και µεγαλύτερες οµαδικές 

κλήσεις», ανέφερε ο Μαρκ Ζούκερµπεργκ και τόνισε ότι «από την αρχή θα 

ενσωµατωθούν λειτουργίες κρυπτογράφησης και ασφάλειας». 

 

     O επικεφαλής της Meta δήλωσε πως αναµένει ότι οι κοινότητες θα 

αποτελέσουν σηµαντική εξέλιξη για το WhatsApp, αλλά και για την 

ηλεκτρονική επικοινωνία στο σύνολό της. Υπογράµµισε επίσης ότι θα 

δηµιουργηθούν κοινότητες στο Messenger, το Facebook και το Instagram. 

 

6. Η εξέλιξη της τεχνολογίας ήρθε να εκµηδενίσει τις αποστάσεις 

Σε αυτό το νέο κόσµο της επικοινωνίας, οι ακριτικές περιοχές µπορούν 

κάλλιστα να βρεθούν στο κέντρο των εξελίξεων, σπάζοντας έτσι την 

γεωγραφική τους αποµόνωση, µια και ο σηµερινός κόσµος έγινε στην 

πράξη, αυτό που προέβλεψε στο παρελθόν ο Μάρσαλ Μακ Λούαν για την 

τηλεόραση, ως ένα οικουµενικό χωριό.  

     Μπορούν τώρα εύκολα, να αναδείξουν την ιδιαίτερη ταυτότητα τους. Να 

ακουστεί η φωνή τους σε ένα ευρύτερο κοινό. Να διοργανώνουν εκδηλώσεις, 

που αφορούν τα επί µέρους ήθη και έθιµά τους. Αλλά και να συµµετέχουν 
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µε τους προβληµατισµούς τους, στο πολιτικό, πολιτιστικό και κοινωνικό 

γίγνεσθαι. 

     Αυτό σηµαίνει ότι µέσω του κινητού µας πια, µπορούµε να 

γυρίσουµε  µια ταινία ή να συνοµιλήσουµε µε εικόνα απευθείας µε 

οποιονδήποτε στον κόσµο. 

Άρα το Καστελλόριζο, που είναι τόσο µακριά από το κέντρο της 

Πρωτεύουσας µπορεί κάλλιστα να βρεθεί πολύ κοντά µας. 

     Οι απανταχού στον κόσµο Καστελλοριζιοί της διασποράς, µπορούν να 

µαθαίνουν νέα από την ιδιαίτερη τους πατρίδα και ταυτόχρονα να στέλνουν 

σε εικόνα όλα όσα συµβαίνουν στον σηµερινό τόπο εγκατάστασής τους.  

     Με ένα laptop και µερικά κινητά 5ης γενιάς, µπορεί να δηµιουργηθεί 

στην ουσία ένα κέντρο εκποµπής, επαφής και επικοινωνίας των απανταχού 

πολιτών που έλκουν την καταγωγή τους από το Καστελλόριζο.  

     Και δεν είναι µόνο η δυνατότητα µετάδοσης εικόνας και ήχου, είναι και 

το ιντερνετικό ραδιόφωνο, που µπορεί να κρατάει µε τα µουσικά του 

ακούσµατα και τον ζεστό λόγο, συντροφιά στον καθένα που ζει µακριά από 

το νησί της καταγωγής του. Από τον ταξιτζή µέχρι τον υπάλληλο ενός 

γραφείου που ζει και εργάζεται στην Μελβούρνη.  

Μπορεί κάλλιστα να συνδέονται µεταξύ τους τα ακριτικά νησιά µέσω 

ίντερνετ µε εικόνα και ήχο από το Καστελλόριζο, µέχρι την Γαύδο και από 

τους Οθωνούς µέχρι την Σύµη. Να ανταλλάσσουν εµπειρίες από την 

καθηµερινότητα, τις γιορτές τους, τα ήθη κι τα έθιµα τους. 

Ήδη εδώ και µια δεκαετία και πλέον, σε πολλές χώρες τα λεγόµενα social 

media έχουν ξεπεράσει σε εισπράξεις από διαφηµίσεις τα παραδοσιακά, 

όπως είναι το ραδιόφωνο και η τηλεόραση. Αυτό σηµαίνει ότι µε την 

διείσδυση των διαφηµιστικών πακέτων στο ίντερνετ, µπορεί κάλλιστα αυτή 

η δραστηριότητα να αποφέρει και κάποια έσοδα. 

     Ιδού λοιπόν πεδίο δόξης λαµπρό για τους κατοίκους των ακριτικών 

νησιών να αξιοποιήσουν την τεχνολογία, και χωρίς ιδιαίτερο κόστος, και να 

βγουν από την γεωγραφική τους αποµόνωση. 
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Οι ελληνικές ραδιοφωνικές εκποµπές της Εθνικής Ελληνικής 
Μειονότητας στην Αλβανία κατά τη διάρκεια του δικτατορικού 

καθεστώτος (1945-1990) 

 

 

Ολιέτα Πόλιου2 -Τµήµα Ελληνικής Γλώσσας,  
Λογοτεχνίας και Ελληνικού Πολιτισµού 

 
 

 

 

Περίληψη 

Στην µελέτη αυτή γίνεται λόγος για τις ελληνικές ραδιοφωνικές εκποµπές 

της Εθνικής Ελληνικής Μειονότητας στην Αλβανία κατά τη διάρκεια του 

δικτατορικού καθεστώτος (1945-1990), κυρίως, για την ελληνική εκποµπή 

του Ραδιοφωνικού Σταθµού Αργυροκάστρου (1945-1990) και την ελληνική 

εκποµπή του Ραδιοφωνικού Σταθµού των Τιράνων (1947-1990), µέσω των 

οποίων σκιαγραφήθηκε το ιστορικό-πολιτικό, οικονοµικό και κοινωνικό 

πλαίσιο της Ε.Ε.Μ. κατά τη χρονική περίοδο 1945-1990. Πρόκειται για µια 

ενδελεχής αναφορά στη δοµή των ειδησεογραφικών, πολιτιστικών και 

µουσικών προγραµµάτων των ελληνικών ραδιοφωνικών αυτών εκποµπών, 

όπου η κοµµουνιστική ιδεολογία είχε παρεισφρήσει εξ ολοκλήρου.  

 

Λέξεις-κλειδιά: ελληνικές ραδιοφωνικές εκποµπές, Εθνική Ελληνική 

Μειονότητα 

 

Αbstract 

This study refers to the Greek radio broadcasts of the Ethnic Greek 

Minority in Albania during the dictatorial regime (1945-1990), mainly, for 

the Greek broadcast of the Radio Station of Gjirokastra (1945-1990) and 

the Greek broadcast of the Radio Station of Tirana (1947-1990), through 

 
2 Αναπληρώτρια Καθηγήτρια, Εκπαιδευτικός,  πρ. Λέκτορας  Τμήματος Ελληνικής Γλώσσας, Λογοτεχνίας 
και Ελληνικού Πολιτισμού - poliouolga@yahoo.gr 
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which the historical-political, economic and social context of E.E.M. was 

outlined. during the time 1945-1990. It is a thorough reference to the 

structure of the news, cultural and musical programs of these Greek 

radio broadcasts, where the communist ideology had completely 

infiltrated. 

 

Palavras-chave: Transmissões de rádio gregas, minoria nacional grega 

 

 

1. Εισαγωγή 

Ο πρώτος ραδιοφωνικός σταθµός στην πόλη του Αργυροκάστρου υπήρξε ο 

ραδιοφωνικός σταθµός µε τον τίτλο «Ραδιοαλήθεια» ή «Ράδιο Αλήθεια»  ο 

οποίος ιδρύθηκε από τους Ιταλούς πέντε µήνες πριν από την έναρξη του Β΄ 

Παγκοσµίου Πολέµου (1939 - 1945) ενώ στις αρχές του πολέµου (1939-

1940), αφού τα ιταλικά στρατεύµατα είχαν εισβάλει στην Αλβανία στις 7 

Απριλίου του 1939, διοικούνταν από Έλληνα. Ο εν λόγω ραδιοφωνικός 

σταθµός λειτουργούσε µε ερτζιανά (ηλεκτροµαγνητικά κύµατα ή ερτζιανά 

κύµατα - Hertz (από τον Heinrich Hertz)) και καλώδιο και παρέµεινε 

ενεργός και πολύ αργότερα όταν σε κάθε χωριό της Εθνικής Ελληνικής 

Μειονότητας στην Αλβανία µετέφεραν τους τηλεβόες (ντουντούκες, 

µεγάφωνα). Ο σταθµός αυτός µετέδιδε εκποµπές στην αλβανική και ιταλική 

γλώσσα, και ιδίως µουσική στην ιταλική.  

Σύµφωνα µε τον συντάκτη Πάνο Τσούκα, ο ιταλικός αυτός ραδιοφωνικός 

σταθµός µε τον τίτλο «Η αλήθεια» ιδρύθηκε στο κάστρο του Αργυροκάστρου 

από τους Ιταλούς κατακτητές µε σκοπό να σαλπίσει το γεγονός ότι η 

κατάληψη της Αλβανίας (1939) από την Ιταλία ήταν σωστή και δίκαιη, ενώ 

παράλληλα γίνονταν οι προετοιµασίες για την εισβολή και κατάληψη της 

Ελλάδας (28 Οκτωβρίου 1940). Ο ραδιοφωνικός αυτός σταθµός 

χαρακτηρίστηκε ως «ένας εχθρικός σταθµός για την πόλη του 

Αργυροκάστρου, που µόνο την αλήθεια δεν έλεγε».3 

 
3 Πάνος Τσούκας, «Μιλάει το Αργυρόκαστρο…», «Λογοτεχνικό Λαϊκό Βήμα», Νοέμβρης 1990, σελ. 3. 
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Κατά τον µελετητή Νέστορα Τυροβούζη, ο ραδιοφωνικός σταθµός της 

Θεσσαλονίκης «Ράδιο Τσιγγιρίδη» (ο οποίος ιδρύθηκε το 1928 και βρισκόταν 

στην πρώτη γραµµή πριν καν αρχίσει ο αγώνας), λίγο πριν τον πόλεµο, 

προπολεµικά είχε διαταχθεί «να εξέπεµπε παρενοχλητικάς παρεµβολάς δια 

τον ιταλικόν σταθµόν Αργυροκάστρου “Ραδιοαλήθεια”»4 και το 1940, µε την 

έναρξη του ελληνοϊταλικού πολέµου (1940-41), κατασκευάστηκε ένας 

µικρός ποµπός βραχέων κυµάτων για τις ανάγκες των στρατευµάτων που 

πολεµούσαν στην Αλβανία. Ο σταθµός αυτός λειτούργησε µέχρι και την 

είσοδο των γερµανικών στρατευµάτων στην Αθήνα, τον Απρίλιο του 1941.5 

Στις 18 Σεπτεµβρίου 1945 η πόλη του Αργυροκάστρου απέκτησε τον δικό 

της ραδιοφωνικό σταθµό και στους αιθέρες της πόλης του Αργυροκάστρου 

χύθηκε µια ενθουσιώδης φωνή µέσα από τα ηλεκτροµαγνητικά κύµατα:  

«Σας µιλά ο Ραδιοφωνικός Σταθµός Αργυροκάστρου! Ακούστε µας κάθε 

βράδυ από τις 15:15 µέχρι ως τις 21:00 η ώρα!» 

 Ο τοπικός Ραδιοφωνικός Σταθµός Αργυροκάστρου (ΡΣΑ), εκτός από την 

εφηµερίδα «Λαϊκό Βήµα» η οποία είχε πρωτοεµφανιστεί τρεισήµισι µήνες 

νωρίτερα (25 Μαΐου 1945), αποτελούσε για την Ε.Ε.Μ. ένα επιπλέον δώρο 

του Κόµµατος µιας κι ένα µέρος του προγράµµατός του ήταν καθορισµένο 

προκειµένου να µεταδίδεται εκποµπή στην ελληνική γλώσσα για τους 

Έλληνες ακροατές της Εθνικής Ελληνικής Μειονότητας µε σκοπό να 

«ακούσουν τα προβλήµατά τους και τη γλώσσα τους».6  

Το 1945, ο Ραδιοφωνικός Σταθµός Αργυροκάστρου (ΡΣΑ) αποτελούσε ένα 

«δώρον άδωρο» για τα χωριά της Ε.Ε.Μ. εξαιτίας της έλλειψης του 

ηλεκτρικού ρεύµατος και του ραδιοφώνου γενικότερα στην αγορά. Γι’ αυτόν 

τον λόγο, το αλβανικό κράτος είχε µεριµνήσει να τοποθετηθούν µεγάφωνα 

σε πανύψηλες κολόνες, η λεγόµενη «ραδιοποίηση» όπως χαρακτηρίστηκε 

εκείνη την εποχή, κυρίως στην πόλη του Αργυροκάστρου και στην Δερόπολη 

µε σκοπό την αποκατάσταση του προβλήµατος αυτού. Όµως, ακόµη και µε 

 
4 Από επιστολή του Χρ. Τσιγγιρίδη προς την Γενικήν Διοίκηση Μακεδονίας με ημερομηνία 3 Αυγούστου 
1945 (Αριθμός Πρωτοκόλλου Γραφείου Τύπου Θεσσαλονίκης 417/4.8.45). 
5 Νέστορας Τυροβούζης, «Η εφημερίδα «Μακεδονία» και το «Ράδιο Τσιγγιρίδη», Ο πρώτος «όμιλος» 
ενημέρωσης στην Ελλάδα», «Ιστορία και Πολιτισμός», Διεύθυνση Γ. Αναστασιάδης, UNIVERSITY STUDIO 
PRESS / ΕΚΦΡΑΣΗ, 2005, σελ. 88. 
6 Πάνος Τσούκας, «Μιλάει το Αργυρόκαστρο…», «Λογοτεχνικό Λαϊκό Βήμα», Νοέμβρης 1990, σελ. 3. 
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την έλευση του ηλεκτρικού ρεύµατος το 1967 στα χωριά, ο ΡΣΑ συνέχιζε να 

λειτουργεί µε τον ίδιο τρόπο, δηλ. τους τηλεβόες (µεγάφωνα, ντουντούκες) 

και τον ραδιοποµπό διαιωνίζοντας, έτσι, την ύπαρξη του «συγκεντρωτικού 

τρόπου παρακολούθησης» των ελληνικών ραδιοφωνικών εκποµπών στα 

χωριά της Ε.Ε.Μ. στην Αλβανία εξαιτίας της έλλειψης των ραδιοφώνων, µιας 

και τα ραδιόφωνα εκείνη την εποχή σπανίζανε, µε αποτέλεσµα συγγενείς, 

γείτονες, γνωστοί και φίλοι να συγκεντρώνονταν σε κάποια σπίτια που 

διέθεταν ραδιόφωνο µε σκοπό ν’ ακούσουν την ελληνική ραδιοφωνική 

εκποµπή του Ραδιοφωνικού Σταθµού Αργυροκάστρου. Πράγµα που 

επιβεβαιώνει και ο Πάνος Τσούκας στο άρθρο του µε τίτλο «Μιλάει το 

Αργυρόκαστρο…» το οποίο δηµοσιεύτηκε στην εφηµερίδα «Λογοτεχνικό 

Λαϊκό Βήµα» τον Νοέµβριο του 1990: 

«…Στα σπίτια που είχανε τότε ραδιόφωνα, ο αριθµός των επισκεπτών 

κείνες τις µέρες ήτανε πυκνός. Συγκεντρώνονταν γείτονοι, γνωστοί, φίλοι. Ν’ 

ακούσουν, να χαρούν τη νέα φωνή. Μα τα ραδιόφωνα ήτανε ακόµα λίγα. 

Τόσα που τώρα θα µπορούσαν να συγκριθούν µε τα ραδιόφωνα ενός χωριού. 

Κι αυτά κυρίως στην πόλη. Αµ, στα χωριά; Κανένα, πες. Και πώς µπορείς 

να µιλήσεις για ραδιόφωνα αφού, πρώτα πρώτα έλειπε το ηλεκτρικό φως. 

Έτσι, λοιπόν, φαινότανε σαν «δώρον άδωρο»…» 

Γενικότερα, όσον αφορά το αναλυτικό εβδοµαδιαίο πρόγραµµα του 

Ραδιοφωνικού Σταθµού Αργυροκάστρου παρουσιαζόταν και µέσα από τη 

στήλη της εφηµερίδας «Λαϊκό Βήµα» µε τίτλο «Ραδιοφωνικός Σταθµός 

Αργυροκάστρου, Σε µήκος µεσαίων κυµάτων 242 µέτρων», όπως π.χ. το 

αναλυτικό εβδοµαδιαίο πρόγραµµα του Ραδιοφωνικού Σταθµού 

Αργυροκάστρου από τις 15 Ιουνίου 1970 µέχρι τις 21 Ιουνίου 1970 όπου 

την Τρίτη, 16 Ιουνίου 1970 είχε ως εξής:  
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Τρίτη, 16 Ιούνη 19707 

 

Ώρα Αναλυτικό Πρόγραµµα του Ραδιοφωνικού Σταθµού 

Αργυροκάστρου 

8.00-

12.00 

Σύνδεση µε το Ραδιοφωνικό Σταθµό των Τιράνων 

13.30 Όµιλοι των γεωργικών συνεταιρισµών 

14.00 Ειδήσεις 

14.15 Το συγκρότηµα του Λαϊκού Στρατού 

14.30 Σύνδεση µε το Ραδιοφωνικό Σταθµό των Τιράνων 

15.00 Ελαφρά µουσική και τραγούδια 

15.30 Τέλος των µεσηµεριάτικων εκποµπών 

18.00 Εκποµπή στα ελληνικά 

18.30 Με τραγούδια ανά την Πατρίδα µας 

19.00 Εκποµπή για τους εργαζόµενους της γεωργίας 

19.20 Τραγούδια για το νέο χωριό 

19.30 Ειδήσεις 

19.45 Σολίστες των επαρχιών 

20.00 Σύνδεση µε το Ραδιοφωνικό Σταθµό των Τιράνων 

20.30 Κονσέρτο κατ’ εκλογή των φίλων της λαϊκής µουσικής 

21.30 Τέλος των εκποµπών 

 

 
2. Η ελληνική ραδιοφωνική εκποµπή του Ραδιοφωνικού Σταθµού 

Αργυροκάστρου (1945-1990) 

Το 1945, στο πλαίσιο του αλβανικού προγράµµατος του τοπικού 

Ραδιοφωνικού Σταθµού Αργυροκάστρου, καθιερώθηκε και η ηµίωρη 

καθηµερινή ραδιοφωνική εκποµπή στην ελληνική γλώσσα, όπου συντάκτης 

της ελληνικής ραδιοφωνικής αυτής εκποµπής, στα πρώτα χρόνια κυρίως, 

 
7 Εφημερίδα: «Λαϊκό Βήμα», Κυριακή 14 Ιούνη 1970, σελ. 4. 
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ήταν ο λογοτέχνης Πάνος Τσούκας. Στην ελληνική ραδιοφωνική αυτή 

εκποµπή κυριαρχούσαν οι ειδήσεις, τα ιστορικά, τα λογοτεχνικά, τα 

λαογραφικά και διάφορα άλλα τεµάχια. 

Απ’ τη ραδιοφωνική αυτή εκποµπή µεταδίδονταν ποιήµατα και 

διηγήµατα Ελλήνων της Ε.Ε.Μ., Αλβανών, Ελλήνων και ξένων συγγραφέων 

(σ’ ελληνική µετάφραση), καθώς και το δηµιουργικό έργο δεκάδων Ελλήνων 

µειονοτικών µουσικολόγων, λαογράφων κ.λπ., δίνοντας, έτσι, µια νέα ώθηση 

στην ανάπτυξη κυρίως της λογοτεχνίας της Ε.Ε.Μ., χωρίς, όµως, να 

καταφέρει να παίξει ιδιαίτερα σηµαντικό ρόλο στην ανάδειξη και προώθηση 

των γραµµάτων της Εθνικής Ελληνικής Μειονότητας. Λειτούργησε, κυρίως, 

επιβοηθητικά θα λέγαµε στην ανάπτυξη της ελληνικής φιλολογικής κίνησης 

µιας και «οι κυριακάτικες πολιτιστικές εκποµπές», τις οποίες διηύθυνε για 

πολλά χρόνια ο Πάνος Τσούκας (από την δεκαετία του 1950), είχαν 

περισσότερο προπαγανδιστικό χαρακτήρα παρά πολιτιστικό και 

λογοτεχνικό.» 8  Δεν έλειπαν, βέβαια, οι ελλείψεις και οι δυσκολίες που 

δυσχέραιναν το έργο αυτό, όπως π.χ. στο να µεταδίδονταν ένα 

µουσικολογοτεχνικό πρόγραµµα χωρίς τον απαιτούµενο εξοπλισµό κ.ά.  

Το αναλυτικό εβδοµαδιαίο πρόγραµµα της ελληνικής ραδιοφωνικής 

αυτής εκποµπής είχε ως εξής: 

 

 

 

 
8 Π. Ν. Μπάρκας, «Η Λογοτεχνία στην Εθνική Ελληνική Μειονότητα», Shblu Shtëpia Botuese e Librit 
Universitar, Tiranë, 2005, σελ. 120. 

Δευτέρα Αθλητική εκπομπή 
Τρίτη Οικονομική εκπομπή 
Τετάρτη Εκπομπή για τις Παραδόσεις 
Πέμπτη Εκπομπή που αφορούσε την καθημερινή ζωή του τόπου 
Παρασκευή Εκπομπή που αφορούσε το πολιτιστικό μέρος της Ε.Ε.Μ. 
Σάββατο Εκπομπή για τα παιδιά της Ε.Ε.Μ. (συζητήσεις, συνεντεύξεις, ρεπορτάζ, 

απόψεις κ.λπ.) 
Κυριακή Πολιτιστική εκπομπή, ενώ από το 1987-1990 ήταν καθαρά Ψυχαγωγική 
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Η ελληνική εκποµπή του Ραδιοφωνικού Σταθµού Αργυροκάστρου 

τηρούσε την εξής δοµή: 

 

• τις ειδήσεις, οι οποίες ήταν µεταφράσεις ή ειδήσεις από την εφηµερίδα 

«Λαϊκό Βήµα», αν και η εφηµερίδα αυτή ήταν δύο φορές την εβδοµάδα, 

ενώ η ελληνική ραδιοφωνική εκποµπή ήταν σε καθηµερινή βάση (διότι 

ήταν καθηµερινή εκποµπή). 

• ένα οποιοδήποτε θέµα, µέσα από ένα άρθρο από την εφηµερίδα «Λαϊκό 

Βήµα» ή µια επικαιρότητα πολιτική ή πολιτιστική που αφορούσε την 

Αλβανία και 

• τη µουσική. Το τρίτο µέρος αποτελούνταν εξ ολοκλήρου από τη µουσική. 

 

Χαρακτηριστικό ήταν ότι το πρόγραµµα της µουσικής τα πρώτα χρόνια 

µεταδίδονταν µε διπλό τρόπο:  

1. µέσω των ελάχιστων ηχογραφηµένων δίσκων της φωνοθήκης και του 

γραµµοφώνου και 

2. ζωντανά, δηλ. το συγκρότηµα «στήνονταν» µπροστά στο µικρόφωνο και 

µεταδίδονταν ζωντανά, όπως λ.χ. όταν το µικρόφωνο του ΡΣΑ 

ξεπροβοδούσε απευθείας στον αιθέρα τις µελωδίες των λαλούµενων του 

Βασίλη Μάστορα. 

  

Πρωτοστατούσαν τα συγκροτήµατα του Βασίλη Μάστορα και του Γιώργου 

Τσιτσή από τη Γράψη (χωριό της Κάτω Δερόπολης το Νοµού 

Αργυροκάστρου) ο οποίος ήταν ένας ταλαντούχος κλαρινοπαίχτης και µια 

σηµαντική προσωπικότητα στο είδος του και γι’ αυτόν τον λόγο του 

προτάθηκε να πάει στη Σοβιετική Ένωση να παίξει κλαρίνο όπως εκείνος 

µόνο γνώριζε, όµως απ’ την µεγάλη του συγκίνηση έβγαλε το κλαρίνο του 

και το έσπασε µε αποτέλεσµα το ταξίδι αυτό ν’ αναβληθεί.  

Στο Ραδιοφωνικό Σταθµό του Αργυροκάστρου, «συµµετείχαν πολλές 

φορές στην ώρα του τραγουδιού και µαθητές, οι οποίοι τραγουδούσαν 

ελληνικά τραγούδια, όπως ο  µαθητής Φίλιππας Μάχος µε την εξαίσια φωνή 

που διακρίνονταν σαν τραγουδούσε το τραγούδι:  

«Ένα Σάββατο βράδυ, µια Κυριακή πρωί 
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πόλεµος επιάστη µέσα στη Δρόβιανη…»9 

Το πρόγραµµα της µουσικής στην ελληνική ραδιοφωνική εκποµπή του 

ΡΣΑ που προέκυπτε µέσω των ηχογραφηµένων δίσκων, µεταδίδονταν από 

τις ηχογραφήσεις που γινόταν κατά τη διάρκεια των λαογραφικών φεστιβάλ 

που οργάνωνε το επίσηµο κράτος της Αλβανίας και πολύ αργότερα, στις 

αρχές του 1970, άρχισαν να καταγράφονταν, ηχογραφούνταν κάποια 

τραγούδια στο µοναδικό στούντιο του ΡΣΑ, το περιεχόµενο των οποίων ήταν 

ιδεολογικό και µόνον µερικά τραγούδια του γάµου και της ξενιτιάς 

επιτρέπονταν ατόφια ̇, αλλά, όµως, σε πολυφωνική µορφή. 

Σύµφωνα µε τον δηµοσιογράφο και Καθηγητή Π. Μπάρκα «οι ιδεολογικοί 

καθοδηγητές του πολιτισµού του καθεστώτος πίστευαν ότι το πολυφωνικό 

τραγούδι ήταν διακριτικό χαρακτηριστικό του αλβανικού στοιχείου στο Νότο 

της χώρας (της Αλβανίας) και όχι γενικότερο χαρακτηριστικό της Ηπείρου 

(της ενιαίας Ηπείρου), δηλ. το ελληνικό πολυφωνικό τραγούδι θεωρούνταν 

δάνειο από το αλβανικό πολυφωνικό τραγούδι, οπότε επιτρέπονταν 

«αναγκαστικά». Γι’ αυτό και η Διεύθυνση επέτρεπε να ηχογραφηθούν µόνο 

πολυφωνικά τραγούδια µε καθαρά ιδεολογικό περιεχόµενο. Ξεκινώντας από 

αυτή την αρχή θεωρούσαν τον πολυφωνικό τρόπο ερµηνείας τραγουδιών 

από τους Έλληνες της Αλβανίας ως δείγµα της αλβανικής τους καταγωγής. 

Ο τρόπος ερµηνείας του πολυφωνικού τραγουδιού ανταποκρινόταν πλήρως 

στο πνεύµα της οµάδας και συλλογικής συµπεριφοράς που καλλιεργούσε 

το καθεστώς, γι’ αυτό και προωθείτο µε όλους τους τρόπους και στους 

Έλληνες φορείς.»10 Με έναν λόγο, «επιβάλλονταν η πολυφωνική µορφή από 

τους ιδεολογικούς καθοδηγητές του πολιτισµού του καθεστώτος διότι το 

πολυφωνικό τραγούδι θεωρούνταν κατεξοχήν αλβανικό και 

επιβεβαιώνονταν, έτσι, σύµφωνα µε αυτούς πως η Ε.Ε.Μ. δανείστηκε το 

πολυφωνικό τραγούδι από τους Αλβανούς (από την Αλβανία).» Ενώ όσον 

αφορά το µονοφωνικό τραγούδι, «τα κλαρίνα της Νότιας Ηπείρου 

χαρακτηρίζονταν ως ελληνική παράδοση, από την οποία οι Έλληνες της 

 
9 Κώστας Γκατζιώνης, «Αφιέρωμα στην 56η επέτειο του ελληνικού Σχολαρχείο στο Αργυρόκαστρο, Από 
τη μαθητική ζωή του Σχολαρχείου», εφημερίδα «Ρωμιοσύνη», Σάββατο, 15-12-2001, σελ. 7. 
10 Π. Μπάρκας, «Η Ελληνική Μειονότητα επί καθεστώτος Χότζα»: στο Κ. Τσιτσελίκης και Δ. Χριστόπουλος 
(επιμ), Λ. Μπαλτσιώτη, Π. Μπάρκας, Μ. Παύλου, «Η Ελληνική Μειονότητα της Αλβανίας», ΚΕΜΟ, 
Εκδόσεις Κριτική, 2003, σελ. 258-259. 
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Ε.Ε.Μ. στην Αλβανία έπρεπε να αποστασιοποιηθούν και να την 

αντιµετωπίζουν ως «ξένη και αντιδραστική». Και παρά την υπεροχή που 

αποκτούσε η µονοφωνική ερµηνεία των δηµοτικών τραγουδιών µε τη 

συνοδεία της λαϊκής ορχήστρας για τους Έλληνες της Ε.Ε.Μ. στην Αλβανία 

απαγορευόταν επίσηµα γι’ αυτούς (η µονοφωνική ερµηνεία των δηµοτικών 

τραγουδιών µε τη συνοδεία λαϊκής ορχήστρας) προκειµένου να αποφύγουν 

τη σύνδεση και τη συνέχεια από την ελληνική παραδοσιακή µουσική της 

Ηπείρου (της ενιαίας Ηπείρου), καθώς, επίσης και οποιαδήποτε επιρροή 

από αυτήν. Ως αποτέλεσµα έως το 1981 στη φωνοθήκη της ελληνικής 

ραδιοφωνικής εκποµπής του Ραδιοφωνικού Σταθµού Αργυροκάστρου να 

µην υπάρχει ούτε ένα µονοφωνικό τραγούδι συνοδευµένο από όργανα. Και 

παρά τα σκληρά απαγορευτικά µέτρα, τα µονοφωνικά τραγούδια κατάφεραν 

να διεισδύσουν «παράνοµα» από την Ελλάδα, αφού πολλοί Έλληνες της 

Ε.Ε.Μ. άκουγαν κρυφά ραδιοφωνικές εκποµπές από ελληνικούς 

ραδιοφωνικούς σταθµούς της Ελλάδας µε κίνδυνο της ζωή τους να 

τιµωρηθούν, φυλακιστούν, εξοριστούν κ.λπ. 

Για την αντιµετώπιση της κατάστασης, «διαρροής» αυτής το καθεστώς του 

Χότζα επέβαλε στο συγκρότηµα «Δρόπολη», που ήταν ένα από τα καλύτερα 

δείγµατα «φολκλορισµού» και σοσιαλιστικής αναπαραγωγής του 

παραδοσιακού πολιτισµού των Ελλήνων της Ε.Ε.Μ. στην Αλβανία, να 

εκτελέσει µερικά µονοφωνικά τραγούδια συνοδευµένα από λαϊκή ορχήστρα, 

τα οποία θα έπρεπε να διέφεραν από εκείνα της ενιαίας Ηπείρου και να 

ερµηνεύονταν «παραποιηµένα», µε σκοπό να δηµιουργηθούν, παραχθούν 

παραποιηµένα παραδοσιακά δηµοτικά τραγούδια µε τρόπο, ρυθµό και 

µελωδία διαφορετικό/-η από τον τρόπο, ρυθµό και µελωδία εκείνων των 

µονοφωνικών τραγουδιών συνοδευόµενων από τη λαϊκή ορχήστρα της 

ενιαίας Ηπείρου, πράγµα που αποσκοπούσε στην παραγωγή και ανάπτυξη 

του «µειονοτικού σοσιαλιστικού πολιτισµού» γενικότερα. Έτσι, µε τη µέθοδο 

αυτή, οι Έλληνες της Ε.Ε.Μ. στην Αλβανία θα απέβαλλαν και θα 

«αποκόβονταν» από την επιρροή των ίδιων, ολόιδιων τραγουδιών 

(ίδιοι/ολόιδιοι στίχοι και ίδιες/ολόιδιες µελωδίες) ερµηνευµένων στην 

Ελλάδα µε µονοφωνικό τρόπο και συνοδευόµενων από λαϊκές ορχήστρες. 

Πράγµα που επιβεβαιώνεται και από τον 2ο συντάκτη της ελληνικής 
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ραδιοφωνικής εκποµπής του ΡΣΑ από το 1984-1993, τον Π. Μπάρκα ο 

οποίος έχει αναφέρει πως στην φωνοθήκη του ΡΣΑ είχαν γίνει προσπάθειες 

να αποσιωπηθεί και αποφευχθεί καθετί που θύµιζε την παράδοση και την 

Ελλάδα όλα αυτά τα χρόνια της δικτατορίας, µε αποτέλεσµα τη σοβαρή 

διαστρέβλωση της µουσικής παράδοσης ακόµη και στις µελωδίες σε σχέση 

µε τους χορούς (µελωδίες, µουσική), όπου δηλ. οι παραδοσιακοί χοροί, 

όπως π.χ. ο χορός «στα δύο», «στα τρία» κ.λπ. είχαν «επενδυθεί» µε «νέα 

µουσική» που δεν θύµιζε την «παράδοση» και είχαν αποκτήσει ύφος των 

«ρυθµών της σοσιαλιστικής µουσικής παράδοσης».  

Η ελληνική ραδιοφωνική εκποµπή του ΡΣΑ ήρθε αρκετές φορές σε 

σύγκρουση µε την κοµµουνιστική προπαγάνδα και τις δοµές της 

κοµµουνιστικής ιδεολογίας, η οποία (σύγκρουση) αφορούσε κυρίως το 

µουσικό κοµµάτι και τις παραδόσεις, γιατί αυτά είχαν απαλλαχθεί εξ 

ολοκλήρου από την κοµµουνιστική ιδεολογία και προσέγγιζαν την Ελλάδα. 

Π.χ. Το τραγούδι µε τίτλο «Δέλβινο και Τσαµουριά», το οποίο ήταν 

απαγορευµένο, µεταδόθηκε απ’ την ελληνική ραδιοφωνική εκποµπή του 

ΡΣΑ ̇ όχι µόνον ως τραγούδι (µε τους στίχους και το περιεχόµενό του), αλλά 

και µε την καθεαυτή µελωδία του, όπως την είχε εξ αρχής το τραγούδι αυτό 

(µε την ίδια µελωδία της Ελλάδας, χωρίς να την αλλάξει, προσαρµόσει 

κ.λπ.), δηλ. µε την (ίδια) µελωδία εκείνη της Ελλάδος. Καθώς, και το 

τραγούδι µε τίτλο «Ανάµεσα τρεις θάλασσες» τίτλος που αναφέρονταν 

µεταφορικά στην Ελλάδα, γιατί εκείνη, η Ελλάδα, βρίσκεται ανάµεσα σε 

τρεις θάλασσες. Κι όλα αυτά, διότι στόχος της ελληνικής ραδιοφωνικής 

εκποµπής ήταν να απαλλαχθεί από την έντονη πολιτικοποίηση και 

ιδεολογία του Κοµµουνιστικού Κόµµατος και να άγγιζε την 

«καθηµερινότητα» των µελών της Ε.Ε.Μ. στην Αλβανία «µιλώντας ελληνικά, 

στην ελληνική γλώσσα». 

Έπειτα από διαµάχες σε συσκέψεις της Σύνταξης του ΡΣΑ, επιβλήθηκε η 

άποψη ότι δεν µπορούσαν να µπουν «σύνορα» στην ενιαία µουσική 

παράδοση και χρησιµοποιήθηκε ο όρος της «ενιαίας λαογραφικής 

Ηπείρου», όπου πλέον επιτρεπόταν και η ηχογράφηση τραγουδιών µε την 

συνοδεία των µουσικών κοµπανιών, µε πρώτους τα συγκροτήµατα του 
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Κώστα Βέρδη, Λευτέρη Γκιόκα, Γιάννη Μαγκλάρα, τα συγκροτήµατα από 

την Γράβα κ.λπ.  

Επίσης, απαλλάχτηκαν από το έντονο ιδεολογικό κλίµα όλες οι εκποµπές 

που αφορούσαν την παράδοση και η κυριακάτικη πολιτιστική εκποµπή 

έγινε ψυχαγωγική (µιας και υπήρχαν ήδη 2-3 άλλες εβδοµαδιαίες 

πολιτιστικές εκποµπές στην ελληνική ραδιοφωνική εκποµπή του ΡΣΑ) µε 

αποτέλεσµα η ελληνική ραδιοφωνική εκποµπή του ΡΣΑ να παρουσίαζε 

δυναµικά τις παραδόσεις και τη ζωή της Ε.Ε.Μ. φθάνοντας τη µέγιστη 

ακροαµατικότητα µε τους ακροατές της Ε.Ε.Μ. να λένε χαρακτηριστικά: 

«Θα φύγουµε, για να ακούσουµε την εκποµπή!» Έτσι, µε αυτόν τον τρόπο η 

ελληνική ραδιοφωνική εκποµπή του ΡΣΑ προσέφερε τις υπηρεσίες της 

στους Έλληνες της Ε.Ε.Μ. στην Αλβανία, «ενθάρρυνε» και εµπλούτισε την 

µητρική γλώσσα και άνοιξε ένα παράθυρο στις παραδόσεις της Ε.Ε.Μ., έστω 

και µε αυτά τα τραγούδια µε ιδεολογικό περιεχόµενο, διότι σε περίπτωση 

που τα στελέχη της ραδιοφωνικής παραγωγής θα είχαν µπει στη διαδικασία 

να το αποφύγουν, τότε, «θα σβηνότανε και το καντήλι που επιδίωκαν να 

κρατήσουν αναµµένο στο σκότος» της δύσκολης εκείνης χρονικής περιόδου 

και δεν θα επέρχονταν µε το πέρασµα του χρόνου η προσπάθεια αλλαγής 

της φυσιογνωµίας της ελληνικής ραδιοφωνικής εκποµπής που έγινε µε τις 

ηχογραφήσεις των δηµοτικών τραγουδιών µέσα από τις ηχογραφήσεις των 

λαϊκών ορχηστρών του Κ. Βέρδη, του Λ. Γκιόκα, του Ντέρου, του Μαγκλάρα 

κ.ά. µε αποτέλεσµα η φωνοθήκη του ΡΣΑ να περικλείει περισσότερες από 

500 ηχογραφήσεις παραδοσιακών δηµοτικών τραγουδιών, πολυφωνικών και 

µε «κλαρίνα», µε τη συνοδεία µουσικών οργάνων, καθώς και άλλες τόσες 

µελωδίες χορών (µουσική, µελωδίες) της Ε.Ε.Μ. από τις οποίες το 70% 

ανήκε στην παράδοση. Πρόκειται για έναν ανεκτίµητο θησαυρό ο οποίος 

πλέον δυστυχώς δεν διασώζεται. 

Επιπλέον, στα δύσκολα εκείνα χρόνια, δεν επιτρέπονταν ζωντανές 

εκποµπές και δεν υπήρχαν ζωντανά ρεπορτάζ εξαιτίας της λογοκρισίας έως 

και το 1984. Όµως, µε το πέρασµα του χρόνου η εξέλιξη της ελληνικής 

ραδιοφωνικής εκποµπής του ΡΣΑ έφθασε σε τέτοιο σηµείο που οι εκποµπές 

της, καθώς και οι ειδήσεις, άρχισαν πλέον να µεταδίδονται ζωντανά (την ίδια 

ώρα, στιγµή χωρίς να ήταν ηχογραφηµένες). Επιπλέον, η ελληνική 
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ραδιοφωνική εκποµπή του ΡΣΑ αυξήθηκε από 30 λεπτά σε 45 λεπτά και 

απέκτησε ένα δίκτυο συνεργατών σε όλες τις περιοχές και τοµείς. Πρόκειται 

για το δίκτυο ανταποκριτών όπου οι ραδιοφωνικοί ανταποκριτές έστελναν 

ανταποκρίσεις γραπτές ή ηχογραφηµένες ή διαµέσου τηλεφώνου διότι 

εκείνη την εποχή δεν υπήρχαν σύγχρονα συστήµατα είτε µέσα επικοινωνίας.  

Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός πως οι ακροατές έστελναν επιστολές στον ΡΣΑ 

όπου εκδήλωναν τα συναισθήµατά τους, θετικά ή αρνητικά, που τους 

προξενούσαν οι διάφορες ελληνικές ραδιοφωνικές εκποµπές του 

Ραδιοφωνικού Σταθµού Αργυροκάστρου εκφράζοντας κυρίως την 

ευχαρίστηση, τη χαρά και τη συγκίνηση που ένιωθαν µε το πέρας κάθε 

εκποµπής. Π.χ. Ένας Τσατιστινός σε γράµµα του εξέφραζε τις ευχαριστίες 

του για τη συγκίνηση που του προκάλεσε µια εκποµπή για τα ξένα, ενώ ένας 

Δερβιτσιώτης για µια εκποµπή µε τραγούδια του γάµου όπου έγραφε: 

«…νόµιζες, πως κείνο το βράδυ, γάµο είχανε όλα τα σπίτια που είχανε 

ανοίξει το ραδιόφωνο…». Και δεν ήταν λίγοι εκείνοι που έλεγαν συχνά στους 

συντάχτες: «Όµορφη ήταν η ψεσινή εκποµπή! Μας ευχαρίστησε!»  Δεν έλειπε 

βέβαια και η καλοπροαίρετη κριτική εκείνων των «σχολαστικών» ακροατών 

η οποία αποσκοπούσε στην βελτίωση και αναβάθµισή της πράγµα που 

ανέβαζε κάθε φορά τον πήχη των συντακτών, συνεργατών και τεχνικών της 

ελληνικής ραδιοφωνικής εκποµπής του ΡΣΑ οι οποίοι προσπαθούσαν µε 

ιδιαίτερο πάθος και ζήλο για το καλύτερο δυνατό αποτέλεσµα. 

 

 
 

 

 
 

Κινέζικο Ραδιόφωνο του 1974, που χρησιμοποιούσαν οι Έλληνες της Ε.Ε.Μ. στην Αλβανία κατά τη 
διάρκεια της δικτατορίας 



Το Ελληνικό Βλέµµα –Revista de Estudos Helênicos da UERJ – no.15 – ISSN 2526-3609 

 

 30 

3. Η ελληνική ραδιοφωνική εκποµπή του Ραδιοφωνικού Σταθµού 

των Τιράνων (1947-1990) 

Ο Ραδιοφωνικός Σταθµός των Τιράνων που ιδρύθηκε το 1938, µετέδιδε από 

το 1947 την ηµίωρη ελληνική ραδιοφωνική εκποµπή µε τίτλο «Σας µιλούν 

τα Τίρανα!» µε εκφωνητή τον Παντελή Μάλλιο, όπου συµπεριλαµβάνονταν 

σε καθηµερινή βάση 25 λεπτά ειδήσεις στην ελληνική γλώσσα και πέντε 

λεπτά ελληνική µουσική.  

Η εκφωνήτρια της ελληνικής εκποµπής του Ραδιοφωνικού Σταθµού των 

Τιράνων Παναγιώτα Κωνσταντινίδου – Οικονόµου από το Παλαιό Φάληρο 

Αττικής, η οποία παντρεύτηκε το 1940 έναν Αλβανό διπλωµάτη κι έφυγε 

µαζί του στην Αλβανία απ’ όπου πολεµούσε τον ιµπεριαλισµό µέσα από τα 

ερτζιανά του καθεστώτος του Εµβέρ Χότζα, αναφέρει πως «η εκποµπή αυτή 

έβγαινε κάθε Δευτέρα, στις 12 το µεσηµέρι και στις 6 το απόγευµα και πως 

η ίδια λάµβανε γραµµένες από τη διεύθυνση τις προπαγανδιστικές ειδήσεις, 

τις οποίες µετέφραζε και τις εκφωνούσε στο δελτίο ειδήσεων στην ελληνική 

γλώσσα». Η επί πενήντα χρόνια εκφωνήτρια µε την πολύ χαρακτηριστική 

της φωνή απέδιδε τα καλλιτεχνικά συµβάντα, παράλληλα µε τις επισκέψεις 

των Ελλήνων σε εκθέσεις, µουσεία, πινακοθήκες κ.λπ., µαζί µε την 

αναµενόµενη σε κάθε περίπτωση προπαγάνδα του καθεστώτος που 

καταλάµβανε άπλετο χρόνο,11  καθώς και µεγάλα γεγονότα της εποχής, 

όπως π.χ. ο θάνατος του Ιωσήφ Στάλιν, το 1953, που βύθισε στο πένθος 

εκατοµµύρια κοµµουνιστές στον πλανήτη, η ρήξη Χρουστσόφ – Χότζα το 

1961 που έστειλε την Αλβανία στην αγκαλιά του Μάο, η σύγκρουση Τιράνων 

– Πεκίνου για την περιβόητη «θεωρία των τριών κόσµων» του «Μεγάλου 

Τιµονιέρη» µε την οποία διαφώνησε ο Χότζα, αλλά και ο θάνατος του 

Αλβανού ηγέτη στις 11 Απριλίου του 1985.12 

Στη συνέντευξή της που παραχώρησε στον Σταύρο Τζίµα υπό τον τίτλο «Η 

ελληνική φωνή των Τιράνων» στις 08.06.2008 για την προσφορά της ως 

εκφωνήτρια στην ελληνική ραδιοφωνική εκποµπή των Τιράνων «Σας µιλούν 

 
11 https://www.lifo.gr/culture/music/oi-synaylies-tis-marinellas-stin-albania-ton-aygoysto-toy-1977 
12 https://www.ertnews.gr/eidiseis/politismos/i-ert-tima-tin-pagkosmia-imera-radiofonoy-oi-ellinofonoi-
stathmoi-toy-exoterikoy/ 
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τα Τίρανα!», η οποία δηµοσιεύτηκε στην ιστοσελίδα της Καθηµερινής, 

αναφέρει τα εξής: 

«Όταν οι Ιταλοί µπήκαν στην Ελλάδα (28η Οκτωβρίου 1940), έφυγα από 

το ραδιόφωνο, παρέλυσα, δεν µπορούσα να εκφωνήσω το δελτίο. Όταν µε 

κάλεσαν ξανά το 1947 να εργαστώ, στην εξουσία είχε έρθει ο λαός. Έκτοτε 

δεν αποµακρύνθηκα από το µικρόφωνο, παρά µόνο όταν έφευγα µε τον 

άντρα µου στο εξωτερικό. Από το 1956 ως το 1990 δεν απουσίασα ούτε 

µέρα».13  

Ένα χαρακτηριστικό πρότυπο της ελληνικής ραδιοφωνικής εκποµπής του 

Ραδιοφωνικού Σταθµού των Τιράνων «Σας µιλούν τα Τίρανα!» είναι εκείνο 

της Δευτέρας, στις 20 Μαρτίου του 1965 όπου η ένταση του ήχου µειώνεται 

και η φωνή, στεντόρεια, ταξιδεύει στα ερτζιανά: 

 «…Σας µιλούν τα Τίρανα. Αγαπητοί ακροατές, γεια σας. Ακούτε την 

ελληνική εκποµπή του σταθµού µας. Σήµερα είναι Δευτέρα, 20 Μαρτίου 

1965, και θα ακούσετε ειδήσεις από την Αλβανία και το εξωτερικό». 

Διακοπή. Αυτή τη φορά ο µουσικός επιµελητής επιλέγει κάθε άλλο παρά 

επαναστατικό τραγούδι: «Γύρισε, σε περιµένω γύρισε, µικρούλα µου 

κοπέλα, έλα, έλα, έλα!». 

Στο τέλος του τραγουδιού, η εκφωνήτρια απευθύνεται στους Έλληνες 

ακροατές της: «Αρχίζουµε µε εσωτερικές ειδήσεις: – Τριάντα τρακτέρ 

όργωσαν σήµερα απ’ άκρη σ’ άκρη την αλβανική γη – Ο σύντροφος Εµβέρ 

Χότζα, συνοδευόµενος από τον πρωθυπουργό σύντροφο Μεµέτ Σέχου, 

επισκέφθηκε χθες τα βοσκοτόπια του Ελµπασάν και ανέλυσε το πεντάχρονο 

πλάνο για τη γεωργία. – Και τώρα τα νέα από τον υπόλοιπο κόσµο: Νέα 

σχέδια εξυφαίνουν σε βάρος των λαών της νοτιοανατολικής Μεσογείου οι 

Αµερικανοί ιµπεριαλιστές και οι Ρώσοι σοσιαλ-ιµπεριαλιστές…». 

Αξίζει να σηµειωθεί εδώ πως ένας ακροατής της ελληνικής ραδιοφωνικής 

εκποµπής του Ραδιοφωνικού Σταθµού των Τιράνων «Σας µιλούν τα Τίρανα!» 

αναφέρει πως κάποιοι εκείνη την εποχή είχαν τη δυνατότητα και τα µέσα 

να ηχογραφήσουν τα τραγούδια της εκποµπής αυτής: 

 
13 https://www.kathimerini.gr/society/324925/i-elliniki-foni-ton-tiranon/ 
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 «Στο σπίτι του µπάρµπα Βαγγέλη, µαζεµένοι γύρω από το ραδιόφωνο 

µε τα ρακοπότηρα στο χέρι ... ακούγαµε την εκποµπή αµίλητοι ... 

επικρατούσε νεκρική ησυχία ... Ο γιος του, ο αγαπητός  σε όλους µας 

Λάµπης, ηχογραφούσε σε µαγνητόφωνο «µποµπίνα» µε εξωτερικό 

µεγάφωνο, όλα τα τραγούδια της νότιας Αλβανίας ... σπάνια και κανένα 

οργανικό Δροπολίτικο.»14 

Κατά τον Λ. Κοντό η ελληνική εκποµπή στον ραδιοφωνικό σταθµό των 

Τιράνων διήρκησε από το 1947 έως το 1992, ενώ από το 1992 έως το 1997 

κατά τη διακυβέρνηση «Μπερίσα» σταµάτησε να λειτουργεί.» 15  Ενώ, 

σύµφωνα µε πληροφορίες µιας καταγραφής των εκποµπών του 

Ραδιοφωνικού Σταθµού των Τιράνων στις διάφορες γλώσσες, η ελληνική 

ραδιοφωνική εκποµπή εξακολουθούσε να µεταδίδονταν και την 

καλοκαιρινή σεζόν 30 Μαρτίου – 30 Οκτωβρίου του 200816 όπου έφερε τα 

εξής χαρακτηριστικά: 

 

 
Συµπερασµατικά, θα λέγαµε πως οι ελληνικές ραδιοφωνικές εκποµπές 

(του ΡΣΑ και των Τιράνων) δηµιουργήθηκαν µε απόφαση του Κόµµατος µε 

σκοπό να προωθήσει την πολιτική του και να ελέγξει την Εθνική Ελληνική 

Μειονότητα. Η σχέση όµως αυτή δεν ήταν µονοσήµαντη διότι µέσω των 

ελληνικών αυτών ραδιοφωνικών εκποµπών η Εθνική Ελληνική Μειονότητα 

εκφραζόταν στη δική της γλώσσα, την ελληνική (που ήταν και είναι η 

µητρική της γλώσσα).  

Οι ελληνικές ραδιοφωνικές αυτές εκποµπές υπήρξαν µαχητικά όργανα 

του Κόµµατος και είχαν σκοπό να συµβάλλουν στη σοσιαλιστική 

οικοδόµηση της κοινωνίας. Εφόσον ήταν καθεστωτικές οι ελληνικές 

 
14 http://filipjovanis.blogspot.com/2015/05/radio-tirana-60-70-80.html 
15 Λ. Κοντός, «Δύο λόγια για τα δικά μας Μ.Μ.Ε.», Εφημερίδα «Ρωμιοσύνη», Σάββατο, 21 Ιανουαρίου 
2006, σελ. 7. 
16 “Radio Tirana- foreign service in Albanian & 7 others languages”, Summer season A-08, 30 March – 30 
October 2008. 

Nr. 1. Gjuhë UTC/Days R/station/Tx F rq-KHz Wave Beam 

“Sas milun ta Tirana!” Greqisht 
1545-1600 

234567 
Fllaka/Tx. 2 1458 206m OND 
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ραδιοφωνικές εκποµπές (όπως, επίσης και η εφηµερίδα «Λαϊκό Βήµα»), τα 

άρθρα και οι ανταποκρίσεις που (δηµοσιεύονταν αρχικά στην εφηµερίδα 

«Λαϊκό Βήµα» κι αργότερα) εκφωνούνταν σ’ αυτές ήταν απολύτως 

εναρµονισµένα µε τις απόψεις και τις επιθυµίες της κοµµουνιστικής 

ηγεσίας και σε καµία περίπτωση δεν µπορούσαν να αποτελέσουν µέσο 

έκφρασης των διαφωνούντων µε το καθεστώς. (Δηµοσιεύονταν και) 

εκφωνούνταν, όµως, πληροφορίες οι οποίες εµµέσως έδιναν στοιχεία για τις 

διαφωνίες του µειονοτικού πληθυσµού προς την ασκούµενη πολιτική, 

καθώς και για συγκεκριµένες πράξεις αντίστασης. Η γλώσσα που 

χρησιµοποιούσαν οι ελληνικές ραδιοφωνικές εκποµπές (του ΡΣΑ και των 

Τιράνων, καθώς, και η εφηµερίδα «Λαϊκό Βήµα») χαρακτηριζόταν από το 

έντονο πολιτικό χρώµα και από την προπαγανδιστική διάθεση. 

Αντικατόπτριζε την µεγάλη επιρροή που ασκούσε η πολιτική εξουσία του 

Κοµµουνιστικού Κόµµατος και διαµόρφωνε ένα συγκεκριµένο τρόπο 

έκφρασης των ιδεών, αλλά και των πράξεων. 

Μετά το 1990-91, µε την ανατροπή του λεγόµενου σοσιαλιστικού 

συστήµατος, οι ελληνικές ραδιοφωνικές εκποµπές (του Ραδιοφωνικού 

Σταθµού Αργυροκάστρου (ΡΣΑ) (1990-2022-> και του Ραδιοφωνικού 

Σταθµού των Τιράνων (1947-1992, 2008)) έλαβαν πλήρη δηµοκρατική και 

εθνική όψη και απευθύνονταν στην Εθνική Ελληνική Μειονότητα µε θέµατα 

που σχετίζονταν µε τη ζωή, την έκφραση και τις ανησυχίες του µειονοτικού 

πληθυσµού, όπου περιέγραφαν τον µειονοτικό πληθυσµό, παρουσίαζαν την 

ιστορία του, τις ιδεολογικές του αναζητήσεις και τις επιπτώσεις του 

καθεστώτος στη ζωή του. Οι συνθήκες στις οποίες περιήλθαν οι ελληνικές 

ραδιοφωνικές εκποµπές του ΡΣΑ και των Τιράνων της Εθνικής Ελληνικής 

Μειονότητας στην Αλβανία από το 1990-91 και µετά ήταν τελείως 

διαφορετικές από εκείνες του δικτατορικού καθεστώτος. Ο θεµελιώδης 

σκοπός των ελληνικών ραδιοφωνικών εκποµπών αυτών, πλέον, ήταν να 

σταθεί στο πλευρό του λαού της Ε.Ε.Μ., στον αγώνα για την κατοχύρωση 

των εθνικών δικαιωµάτων, στην προστασία της ελληνικής ταυτότητας, στην 

πολύπλευρη σύνδεση µε τον εθνικό κορµό κ.ά. 
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Η φωνή της ΕΡΤ στις εσχατιές της Ελλάδας 

 

Παναγιώτης Τζόκας17 - Σταθµός Ιωαννίνων της ΕΡΤ 
 
 

 

 

Περίληψη 

Ιχνηλατείται η  ιστορία του ραδιοφώνου στην Ελλάδα, η χρήση  και το ρόλος 

του στον  Πόλεµο, στην Κατοχή, στην Απελευθέρωση, περιγράφεται ο πρώτος 

ραδιοφωνικός χάρτης, που προέκυψε από την ίδρυση των στρατιωτικών 

σταθµών  στην περιφέρεια της χώρας  και του Εθνικού Ιδρύµατος 

Ραδιοφωνίας ,ενώ επιχειρείται µια αναδίφηση στην πολυκύµαντη ιστορία 

των περιφερειακών σταθµών µέχρι σήµερα.  

Καταγράφονται, επίσης, οι  πολιτισµικές επιρροές από τα αστικά κέντρα και 

την πολιτισµική ζύµωση που προκάλεσε το ραδιόφωνο στις τοπικές 

κοινωνίες, που ήταν αποτέλεσµα της διάδρασης του τοπικού µε το 

υπερτοπικό. Τέλος, παρουσιάζεται το νέο προφίλ των περιφερειακών 

σταθµών , που αποτελεί το «υπερόπλο» της ΕΡΤ στην ελληνική επικράτεια, 

εστιάζοντας στους ακριτικούς σταθµούς. 

 

 

Λέξεις-κλειδιά: ΕΡΤ, ραδιόφωνο, περιφέρεια, ιστορία, πολιτισµός, 

επικοινωνία, Ελλάδα 

 

Abstract 

The history of radio broadcasting in Greece is being tracked, as well as 

its use and significance during the World War Two, the Occupation Period 

and the Liberation Time. In addition, there is a huge description of the 

first Greek radio stations’ map, which occurred by the foundation of the 

 
17 Προϊστάμενος Περιφερειακού Σταθμού Ιωαννίνων της ΕΡΤ - pantzokas@gmail.com 
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army radio stations all over Greece together with the National Radio 

Foundation (EIR).  

Furthermore, this study records the cultural influence among all urban 

centers, combined with the cultural fermentation caused by the 

broadcasting programmes to the local societies, because of the 

interaction of the local and the hyperlocal. Finally, the new profile of the 

regional radio stations is being presented, which constitute a «super 

weapon» for the Hellenic Broadcasting Corporation (ERT), covering the 

whole country, focusing, although, on the radio stations placed on the 

borders of Greece. 

Keywords: ERT, radio, region, history, culture, communication, Greece 

 

 

 

1. Εισαγωγή 

Το µέσο που άνοιξε διαύλους επικοινωνίας  στις εσχατιές της Ελλάδας και 

αποτέλεσε το ανοιχτό παράθυρο είναι αναµφισβήτητα το Ραδιόφωνο. 

Ραδιοφωνία, γράφει ο Γιώργος Χατζηδάκης, θα πει καταρχήν ανθρώπινη 

φωνή. Είναι αυτή που εκφράζει τη λειτουργία της τεχνολογικής επίτευξης 

που δοξάζει την εφεύρεση του  Ιταλού Guglielmo Marconi 18 ο οποίος το 

1896 αξιοποίησε τη θεωρία του ηλεκτροµαγνητισµού εκπέµποντας σήµατα 

Μορς, που ήδη είχαν επεξεργαστεί ο  Σκωτσέζος James Clerk Maxwell και 

ο Γερµανός Heinrich Hertz 19 . Την τεχνολογία του Marconi την 

αναβάθµισαν στο κατώφλι του 20ου αιώνα τρεις νεαροί µηχανολόγοι, δύο 

Αµερικανοί και ένας Καναδός που πέτυχαν την εκποµπή και τη λήψη ήχου. 

Η προσπάθεια αυτή πιστώνεται στον Αµερικανό Lee de Forest και στον 

Καναδό Reginald Fessenden 20. Έτσι γεννήθηκε το ραδιόφωνο ως µέσο 

επικοινωνίας και ψυχαγωγίας προαναγγέλλοντας τη γέννηση των 

 
18  Γιώργος Χατζηδάκης, «Ω άγιε αιθέρα…» ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΡΑΔΙΟΦΩΝΙΑΣ 
(Αθήνα:Polaris,215),391. 
19  Φιλήμων Μαντιμαρούδης, ΣΥΝΤΟΜΗ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ. ΜΕΣΑ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ 
(Θεσσαλονίκη:Eπίκεντρο,2006),51. 
20 Στο ίδιο, 53. 
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ηλεκτρονικών µέσων µαζικής ενηµέρωσης 21 και την παγκοσµιοποίηση της 

επικοινωνίας που χαρακτηρίζει την εποχή µας.  

Λόγω του χαµηλού κόστους λειτουργίας, της ευελιξίας του και  της εύκολης 

µετάδοσης εκποµπών εκτός εθνικών συνόρων ανέπτυξε µια εξαιρετική 

δυναµική ως µέσο, αποδείχτηκε διεισδυτικό στις µάζες, αναδείχτηκε σε 

ιδανικό εργαλείο προπαγάνδας 22  και κυριάρχησε ως µέσο µαζικής 

επικοινωνίας  για 20 περίπου χρόνια (1920-1940), τη λεγόµενη «χρυσή 

εποχή του ραδιοφώνου» 23. 

     Είναι η εποχή του Μεσοπολέµου όπου το ραδιόφωνο εξαπλώθηκε σε όλη 

την Ευρώπη, ως τεχνολογικό προϊόν εισαχθέν από τις ΗΠΑ 24. Εξαπλώθηκε 

µε γρήγορους ρυθµούς, έφερε ένα καινούργιο τρόπο ψυχαγωγίας που 

βρήκε ανταπόκριση στις ευρωπαϊκές κοινωνίες, αποκτώντας µεγάλη 

βαρύτητα λόγω της ποικιλίας του. Η ραδιοφωνία που αναπτύχθηκε ως 

αντίπαλη εξουσία του Τύπου, αµφισβήτησε σε µεγάλο βαθµό το µονοπώλιό 

του, έδωσε ξεχωριστό τόνο στην ιστορία και διαδραµάτισε σηµαντικό ρόλο  

στην εξέλιξη του Β΄ Παγκοσµίου Πολέµου.  

 

2. Σταθµοί στην Ιστορία της Ελληνικής Ραδιοφωνίας 

Μια σύντοµη αναµόχλευση της ελληνικής ραδιοφωνικής περιπέτειας θα µας 

βοηθούσε να κατανοήσουµε τη συµβολή της ΕΡΤ στη µεταφορά του ήχου 

και της εικόνας –µέσω του ραδιοφώνου αρχικά και της τηλεόρασης 

αργότερα- στην τελευταία γωνιά και σε κάθε πολίτη της Ελλάδας. Το 

ραδιοφωνικό χρονικό θα µπορούσε να έχει αφετηρία τον Ιανουάριο του 

1920 που δηµοσιεύτηκε ο χαλύβδινος νόµος 1831, ο οποίος ρύθµιζε 

οτιδήποτε σχετιζόταν µε την ασύρµατη µετάδοση ήχου. Ο ερχοµός στην 

Ελλάδα από το εξωτερικό την ίδια χρονιά ενός προικισµένου νεαρού 

επιστήµονα, του Στέφανου Ελευθερίου έµελλε να διαδραµατίσει σηµαντικό 

ρόλο στη ραδιοφωνική υπόθεση, πρωτοστατώντας το 1923 στην 

 
21 Στο ίδιο, 51. 
22 Στο ίδιο,61. 
23 Στο ίδιο, 56. 
24 Γιάννης Τζανετάκος, «Ριμέικ-60 χρόνια ραδιόφωνο», συνέντευξη στη Ρένα Θεολογίδου, Αρχείο ΕΡΤ, 
κωδ. Τεκμηρίου 0000074698, http://archive.ert.gr/74698/,ημερ.πρόσβ. 1/7/2022. 
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πραγµατοποίηση της πρώτης ραδιοφωνικής εκποµπής στην Ελλάδα από τη 

Διεύθυνση Ραδιοηλεκτρικής Υπηρεσίας Ναυτικού 25. 

     Σηµαντικές φάσεις στην εξέλιξη της Ελληνικής Ραδιοφωνίας είναι: 

1926: Για πρώτη φορά, στο πλαίσιο της πρώτης Διεθνούς Έκθεσης 

Θεσσαλονίκης, ο Χρίστος Τσιγγιρίδης εκπέµπει σε δύο σηµεία της Έκθεσης. 

1928: Στη Θεσσαλονίκη λειτούργησε ο πρώτος ιδιωτικός ραδιοφωνικός 

σταθµός της Ελλάδας, των Βαλκανίων και της Νοτιοανατολικής Ευρώπης 

από τον Χρίστο Τσιγγιρίδη που κυριάρχησε στη ραδιοφωνική ζωή της 

Βόρειας Ελλάδας για περισσότερα από 20 χρόνια26. Η Θεσσαλονίκη, όπως 

έλεγε χαρακτηριστικά και ο αείµνηστος Άλκης Στέας, υπήρξε η µάνα του 

ραδιοφώνου και της τηλεόρασης αργότερα (1960) 27. 

1930: Πρώτη ραδιοφωνική µετάδοση συναυλίας από την αίθουσα 

«Παρνασσός». 

1933: Ο Ελευθέριος Βενιζέλος ήταν ο πρώτος Έλληνας πολιτικός που 

µίλησε στους πολίτες µέσω του ραδιοφώνου. 

Δεκέµβριος 1933: Σφραγίστηκε από την αρµόδια υπηρεσία του Υπουργείου 

Συγκοινωνιών ο Ραδιοφωνικός Σταθµός Θεσσαλονίκης που ίδρυσε ο Χρίστος 

Τσιγγιρίδης προµηνύοντας τον µετέπειτα απόλυτο έλεγχο του ραδιοφώνου 

από το κράτος. 

1934: O Ραδιοφωνικός Σταθµός στο Μπάρι της Ιταλίας εγκαινιάζει ειδικές 

ελληνικές µεταδόσεις µε µεγάλη απήχηση στην πολιτική, καλλιτεχνική, 

οικονοµική και πνευµατική ζωή της Ελλάδας. 

1936-1937: Η εκµετάλλευση της ραδιοφωνίας ανατίθεται στην «Υπηρεσία  

Ραδιοφωνικών Εκποµπών» (ΥΡΕ). 

 
25 Χατζηδάκης, «Ω άγιε αιθέρα…»,16. 
26 Αλεξάνδρα Γουλάκη-Βουτυρά, επιμ., Η Θεσσαλονίκη εκπέμπει. Ο πρωτοποριακός ρόλος της ΔΕΘ και 
της ΕΡΤ (Θεσσαλονίκη:TΕΛΛΟΓΛΕΙΟ ΙΔΡΥΜΑ ΤΕΧΝΩΝ Α.Π.Θ.,2007),29. 
27  Άλκης Στέας,«Ριμέικ-60 χρόνια ραδιόφωνο», συνέντευξη στη Ρένα Θεολογίδου, Αρχείο ΕΡΤ, κωδ. 
Τεκμηρίου 0000074698, http://archive.ert.gr/74698/,ημερ.πρόσβ. 1/7/2022. 
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1938: Στις 25 Ιανουαρίου µονογράφεται  η τελική συµφωνία µεταξύ 

Telefunken και κράτους για την εγκατάσταση ραδιοφωνικού σταθµού. 

Αρχίζει να εκπέµπει στις 25 Μαρτίου. Εγκαινιάζεται επίσηµα στις 21 Μαΐου 

και στις 20 Νοεµβρίου η ΥΡΕ µετονοµάζεται σε Διεύθυνση Ραδιοφωνίας 

υπαγόµενη στο Υπουργείο Τύπου και Τουρισµού. 

1939: Την εποπτεία της ραδιοφωνίας αναλαµβάνει το Υπουργείο Τύπου. 

Αρχίζει να εκδίδεται το «Εβδοµαδιαίο Πρόγραµµα Ραδιοφωνικού Σταθµού 

Αθηνών» 28. 

     Το δικτατορικό καθεστώς του Μεταξά ενέταξε το ραδιόφωνο στο 

προπαγανδιστικό οπλοστάσιό του 29 , χρησιµοποιώντας την Εθνική 

Οργάνωση Νεολαίας που είχε διεισδύσει στις νέες ηλικίες 30. Το ραδιόφωνο 

ψυχαγωγεί τον κόσµο µε «σοβαρή» µουσική, µε δηµοτικά τραγούδια που 

υπενθυµίζουν το ηρωικό παρελθόν των Ελλήνων, ενώ το ρεµπέτικο και το 

λαϊκό τραγούδι  βρίσκονται σε  διωγµό 31. 

1940: Με την κήρυξη του ελληνοϊταλικού πολέµου το ελληνικό ραδιόφωνο 

τεκµηρίωσε την επικοινωνιακή του αξία ως µέσο. «Κατέστη διπλωµατικός 

διεκπεραιωτής, ταχυδρόµος µηνυµάτων, προπαγανδιστής πατριωτισµού και 

συνεπίκουρος στα προβλήµατα της παιδείας που προέκυψαν µε την κήρυξη 

του πολέµου […]», γράφει ο Γιώργος Χατζηδάκης. «Το Βατερλό της ελληνικής 

ραδιοφωνίας ήταν επί γερµανικής κατοχής, όπου κατέστη υποχείριο των 

Γερµανών», υποστηρίζει ο Γιάννης Τζαννετάκος. «Οι ακροατές 

προειδοποιήθηκαν µε την ιστορική εκφώνηση- προειδοποίηση ότι από τούδε 

και στο εξής να µη πιστεύουν οι Αθηναίοι το ραδιόφωνο, διότι θα καταστεί 

όργανο των εισβολέων κατακτητών […]» 32. 

 

27 Απριλίου 1941: Οι Γερµανοί µπαίνουν στην Αθήνα και παίρνουν τον 

έλεγχο του Ραδιοφωνικού Σταθµού Αθηνών καταλαµβάνοντας τους 

 
28 Γουλάκη-Βουτυρά, επιμ., Η Θεσσαλονίκη εκπέμπει. Ο πρωτοποριακός ρόλος της ΔΕΘ και της ΕΡΤ, 29. 
29 Τζανετάκος, «Ριμέικ-60 χρόνια ραδιόφωνο» 
30 Χατζηδάκης, «Ω άγιε αιθέρα…»,101. 
31 Στο ίδιο,105. 
32 Τζανετάκος, «Ριμέικ-60 χρόνια ραδιόφωνο» 
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ραδιοθαλάµους του Ζάππειου και τις εγκαταστάσεις των ποµπών στα Ν. 

Λιόσια. 

Τον Μάιο ιδρύεται η Ανώνυµος Εταιρεία Ραδιοφωνικών Εκποµπών 

(ΑΕΡΕ) υπό την αιγίδα του γερµανικού οίκου Telefunken. 

17 Μάϊου 1943:  Δηµοσιεύεται ο πρώτος «Ραδιοφωνικός Κανονισµός».  

14 Οκτωβρίου 1943: Διαταγή των Γερµανών για το σφράγισµα 43.000 

ραδιοφώνων, ώστε να πιάνουν µόνο το σταθµό των Αθηνών.  

20 Οκτωβρίου 1944: Οι Γερµανοί φεύγουν από την Αθήνα. Ο ποµπός των 

Λιοσίων γλιτώνει από πλήρη καταστροφή. 33  Ο Λίγες µέρες µετά την 

αποχώρηση των Γερµανών ο Ραδιοφωνικός Σταθµός Αθηνών 

επαναλειτούργησε. Τυπικά λειτούργησε ως ΑΕΡΕ.  

 

3. Η Ανασυγκρότηση 

Με την απελευθέρωση, η ανασυγκρότηση της ραδιοφωνίας κατέστη 

επείγουσα προτεραιότητα. Η ζοφερή ψυχολογία του λαού και η διάχυτη 

κατάθλιψη έπρεπε να ανατραπεί.  Ο πληθυσµός χρειαζόταν ενηµέρωση και 

καθοδήγηση  ώστε να εµπεδωθεί και η αίσθηση του κράτους 34 . 

Αρθρογράφοι σε εφηµερίδες πίεζαν για την αναδιοργάνωση της ραδιοφωνίας 

ώστε να «αναχαιτιστεί η προπαγάνδα των βαλκανικών κοµµουνιστικών 

κρατών» (Έθνος, 17 Μαρτίου 1945), και να εξυπηρετηθούν οι επιτακτικές 

ανάγκες «διαφωτίσεως των βορείων συνόρων» (Έθνος, 30 Μαΐου 1945). 

     Οι ζυµώσεις για τη δηµιουργία  ενός αυτόνοµου οργανισµού 

ραδιοφωνίας ξεκίνησαν τον Απρίλη µε τον Στέφανο Ελευθερίου -

πρωταγωνιστή της ραδιοφωνικής άνοιξης στην Ελλάδα- να εισηγείται τη 

δηµιουργία και άλλων σταθµών, στις πρωτεύουσες των νοµών της χώρας. 35 

Τελικά, το 1945 ήταν κοσµογονικό έτος για την ελληνική ραδιοφωνία. 

Συστάθηκε το Εθνικό Ίδρυµα Ραδιοφωνίας στις 14/15 Ιουνίου ως Νοµικό 

 
33 Γουλάκη-Βουτυρά, επιμ., Η Θεσσαλονίκη εκπέμπει .Ο πρωτοποριακός ρόλος της ΔΕΘ και της ΕΡΤ, 31. 
34 Χατζηδάκης, «Ω άγιε αιθέρα…», 161. 
35 Χατζηδάκης, «Ω άγιε αιθέρα…»,164. 
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Πρόσωπο Δηµοσίου Δικαίου (ΝΠΔΔ) και το άρθρο 2.1 του οργανισµού 

προδιάγραψε το µέλλον της ελληνικής ραδιοφωνίας για πολλά χρόνια:  

«Εις το Εθνικό Ίδρυµα Ραδιοφωνίας ανατίθεται η αποκλειστική 

εκµετάλλευσις και λειτουργία των ραδιοφωνικών σταθµών εν Ελλάδι, η 

συντήρησις και επισκευή αυτών και η εγκατάστασις εν Αθήναις ή αλλαχού της 

Ελλάδος νέων σταθµών ραδιοφωνίας ή τηλεοράσεως ή άλλης τινός 

ραδιοηλεκτρικής εφαρµογής κοινής ωφελείας και κλήσεως αναφεροµένης εις 

τους σκοπούς  της ραδιοφωνίας». Με τη Συντακτική Πράξη 54 του 1945 

µεταφέρθηκαν στην κατοχή και κυριότητα του ΕΙΡ  όλα τα περιουσιακά 

στοιχεία της ΑΕΡΕ και των προπολεµικών µορφών ραδιοφωνίας 36. 

     Στη διάρκεια του Εµφύλιου σπαραγµού που ακολούθησε,  το ραδιόφωνο 

σύµφωνα µε τον Γιάννη Τζαννετάκο «υπηρέτησε αταλαντεύτως την παράταξη 

την οποία εκπροσωπούσε, µε τα µέτρα της εποχής, τη νοµιµότητα» 37. 

     Ξεδιπλώνοντας την πολύπτυχη και πολυκύµαντη ιστορία της 

ραδιοφωνίας στην Ελλάδα  αξίζει να υπογραµµίσουµε τη ζεύξη της χώρας 

µας µε την αµερικάνικη πολιτική µέσω του ραδιοφώνου. Η «Φωνή της 

Αµερικής» άρχισε να µεταδίδεται από το Σταθµό Αθηνών στις 14 Μαΐου 

194738. Στις 16 Ιουλίου 1947 λειτούργησε και ο Σταθµός του Δηµοκρατικού 

Στρατού, ενώ την ίδια χρονιά ιδρύθηκε από το ΚΚΕ ο ραδιοφωνικός σταθµός 

«Ελεύθερη Ελλάδα»  που λειτούργησε  παράνοµα µέχρι το 1974, ενίοτε και 

ως «Φωνή της Αλήθειας»39 . Ο σταθµός του Πανεπιστηµίου Αθηνών που 

λειτούργησε το 1949, είναι από τους πρώτους στη χώρα µας που 

λειτούργησαν εκτός κρατικού ή στρατιωτικού πλαισίου.40 

     Στις σηµαντικότερες φάσεις της ραδιοφωνικής πορείας στην Ελλάδα 

συγκαταλέγεται η ίδρυση των στρατιωτικών ραδιοφωνικών σταθµών. 

«…Έχουµε το αξιοπερίεργο , ότι από τις στρατιωτικές αρχές εκρίθη ανεπαρκής 

η «πολιτική» ραδιοφωνία κι έτσι θεσπίστηκε, µε κατά παγκόσµια πρωτοτυπία, 

 
36 Στο ίδιο, 165. 
37 Τζανετάκος, «Ριμέικ-60 χρόνια ραδιόφωνο». 
38 Χατζηδάκης, «Ω άγιε αιθέρα…»,198. 
39 Στο ίδιο,253. 
40 Χατζηδάκης, «Ω άγιε αιθέρα…»,250. 
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και κλάδος ραδιοφωνίας των Ενόπλων Δυνάµεων, ο οποίος επέζησε µέχρι τη 

θέσπιση του ενιαίου φορέα της ΕΡΤ, δηλαδή έως το 1987…»41. 

     Η ίδρυση του Ραδιοφωνικού Σταθµού του 781ου  Λόχου Γενικών 

Μεταφορών το 1947 ήταν το προανάκρουσµα της δηµιουργίας των 

στρατιωτικών σταθµών. Το παράδοξο είναι ότι καταγράφηκε ως 

επαναστατική ραδιοφωνική  πρωτοβουλία, 42  θεωρήθηκε εναλλακτικός, 

ανανεωτικός, αιρετικός µε αυθόρµητο νέο ραδιοφωνικό ήθος, που έδινε 

βήµα σε νέους καλλιτέχνες, οι οποίοι επεδίωκαν την προβολή και τη 

δηµοσιότητα.43 Σύµφωνα µε τον διευθυντή του,  Διαµαντή Πετρίτση, ήταν 

αυτός που κατάργησε το εµπάργκο στο ρεµπέτικο και το λαϊκό τραγούδι, µε 

αποτέλεσµα να βρει µεγάλη απήχηση σε πολλές πληθυσµιακές οµάδες και 

να κλονίσει σοβαρά το κύρος του ΕΙΡ.44 

     Την επόµενη τριετία 1948-1951 υψώνουν τις κεραίες σε αρκετά σηµεία 

της χώρας στρατιωτικοί ραδιοφωνικοί σταθµοί, οι οποίοι κατοχυρώθηκαν 

νοµικά το 1951, απέκτησαν µεγάλη δηµοτικότητα45 όπου µε πρόφαση την 

ψυχαγωγία παρέµειναν ενεργοί για πολλά χρόνια ως «ένας ενεργός 

προπαγανδιστικός βραχίων ενός ηµιαυτονοµηµένου στρατιωτικού 

παρακράτους», σύµφωνα µε τον Γιάννη Τζανετάκο46. 

     Το ραδιόφωνο στο µετεµφυλιακό κράτος , τις επόµενες δεκαετίες ήταν το 

ιδανικό µέσο για την αντικοµουνιστική προπαγάνδα και εργαλειοποιήθηκε 

για την τόνωση του εθνικού αισθήµατος47. Το σπουδαιότερο επίτευγµα της 

δραστηριότητας του στρατού στον τοµέα της προπαγάνδας ήταν η ίδρυση 

του Κεντρικού Ραδιοφωνικού Σταθµού των Ενόπλων Δυνάµεων48.  

     H δηµοτικότητα που απέκτησε το στρατιωτικό ραδιόφωνο καθώς και τα 

µοντέλα ευρωπαϊκών ραδιοφώνων που ακούγονταν στη χώρα µας, οδήγησαν 

 
41 Τζανετάκος, «Ριμέικ-60 χρόνια ραδιόφωνο» 
42 Χατζηδάκης, «Ω άγιε αιθέρα…»,204 
43 Στο ίδιο,209. 
44 Στο ίδιο,210. 
45 Μαντιμαρούδης, ΣΥΝΤΟΜΗ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ.ΜΕΣΑ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ, 65. 
46 Τζανετάκος, «Ριμέικ-60 χρόνια ραδιόφωνο» 
47 Χατζηδάκης, «Ω άγιε αιθέρα…»,263. 
48 Χατζηδάκης, «Ω άγιε αιθέρα…»,233. 
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σταδιακά στην ίδρυση   του Δευτέρου Προγράµµατος του ΕΙΡ το 1952 και 

στη λειτουργία του Τρίτου  Προγράµµατος το 1954 49.      

     Με πρωτοφανείς ρυθµούς ιδρύθηκαν οι στρατιωτικοί σταθµοί: Λάρισας 

(1948), Τριπόλεως, Ιωαννίνων, Καβάλας (1949), Κοζάνης (1950), Φλώρινας, 

Ορεστιάδας (1956). Ιδιωτικοί σταθµοί στο Βόλο (1948), την Πάτρα (1950), 

τον Πύργο (1955), τα Χανιά(1959) εντάχθηκαν στο ΕΙΡ. Στο πλαίσιο της 

ανασυγκρότησης της ραδιοφωνίας το ΕΙΡ δηµιούργησε τον Ραδιοφωνικό 

Σταθµό Κοµοτηνής (1954), Ρόδου (1954), Κέρκυρας (1957). 

     Ο ραδιοφωνικός χάρτης της περιφέρειας συµπληρώθηκε µε την ίδρυση 

των Ραδιοφωνικών Σταθµών: Σερρών το 1959, Ζακύνθου το 1969, 

Ηρακλείου το 1972, Καλαµάτας το 1986 και Αιγαίου το 1989 50.     

     Η ιστορία των περιφερειακών σταθµών ήταν πολυκύµαντη. Οι 

στρατιωτικοί σταθµοί εντάχθηκαν στην ΥΕΝΕΔ και αργότερα στην ΕΡΤ-2 και 

οι σταθµοί του ΕΙΡ ανήκαν στην ΕΡΤ-1.Όλοι οι σταθµοί της περιφέρειας µε 

τη δηµιουργία του ενιαίου φορέα εντάχθηκαν στην ΕΡΤ το 1987.  

     Σίγουρα η δηµόσια ραδιοφωνία βαρύνεται µε πολλά αµαρτήµατα που 

χρειάστηκαν να περάσουν πολλά χρόνια για να τα αποτινάξει. «…Άνθρωποι 

απαγορεύτηκαν από τηλεφωνήµατα από τις µυστικές υπηρεσίες…» µας λέει ο 

Γιάννης Σιάσκας, ιδρυτής του Δευτέρου Προγράµµατος του ΕΙΡ 51 . 

Προπαγανδιστικές εκποµπές στη δεκαετία του 1950, απαγορεύσεις 

τραγουδιών µε κριτήρια κοινωνικά και πολιτικά, αυστηρή  λογοκρισία από 

τους στρατιωτικούς την περίοδο της Χούντας 52, µαχητικές συγκρούσεις 

λόγω των κοµµατικών παθών στη Μεταπολίτευση, κοµµατικός έλεγχος, 

πολιτικές συµπάθειες και άλλα,  σκιαγραφούν αυτά τα αµαρτήµατα. 

     Ωστόσο, οι περιφερειακοί σταθµοί σε συνδυασµό µε τα κεντρικά 

προγράµµατα των σταθµών δηµοσίου συµφέροντος µετέφεραν για αρκετές 

δεκαετίες σε κάθε γωνιά της ελληνικής γης και πρόβαλλαν την ελληνική 

 
49 Μαντιμαρούδης, ΣΥΝΤΟΜΗ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ.ΜΕΣΑ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ, 65. 
50 Χάρτες ραδιοκάλυψης Περιφερειακών Σταθμών ΕΡΤ, επιμ. Μιχάλης Μεσσήνης (Aθήνα: Διεύθυνση 
Περιφερειακών Σταθμών ΕΡΤ,1996). 
51 Γιάννης Σιάσκας, «Ιστορίες  Ραδιοφώνου-Οι καλές μέρες 1952-1957», Αρχείο ΕΡΤ, κωδ. τεκμηρίου 
0000007076,https:/archive.ert.gr/7076/, ημερ. Πρόσβ. 3/7/2022. 
52Ρενάτα Δαλιανούδη, «Πολιτικές διατάξεις και περιορισμοί. Η περίπτωση της λογοκρισίας στη μουσική, 
το θέατρο και τον κινηματογράφο» (εισήγηση στην Επιστημονική Ημερίδα Διαστάσεις του Πολιτικού στη 
μουσική και τον χορό, Ε.Α.Π. ,Αθήνα 12 Μαΐου  2019. 
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δηµιουργία, την Ιστορία, την Παράδοση, τον πολιτισµό, τις τέχνες, τις 

επιστήµες, την τεχνολογία. Μετέφεραν τον παλµό των κορυφαίων αθλητικών 

γεγονότων σε κάθε γωνιά της χώρας. Τα ερτζιανά µερίµνησαν και για την 

πρωινή γυµναστική των πολιτών. 

     Υπήρξε ανατροφοδότηση της τοπικής πολιτιστικής πράξης και 

πολιτιστική ζύµωση στις τοπικές κοινωνίες ως αποτέλεσµα της διάδρασης 

του τοπικού µε το υπερ-τοπικό. Με καλή χρήση της ελληνικής γλώσσας, το 

ραδιόφωνο πέρα από τις ανάγκες της ενηµέρωσης και της ψυχαγωγίας 

κάλυψε και ανάγκες Παιδείας για ένα µεγάλο τµήµα του ελληνικού λαού. 

     Τα σηµαντικότερα ονόµατα της πνευµατικής και καλλιτεχνικής ζωής της 

χώρας µας επικοινώνησαν σε κάθε γωνιά της Ελλάδας µε τα ευρύτερα 

στρώµατα του πληθυσµού µε ευεργετικές συνέπειες. Αποδελτίωσα 

συνέντευξη του Ηπειρώτη λογοτέχνη Γιώργου Σιµιτζή που µου παραχώρησε 

στην Ηµέρα του Ραδιοφώνου και σας παραθέτω απόσπασµα: 

«…Το ραδιόφωνο εκτιµήθηκε, αγαπήθηκε και ήταν ένα περίοπτο 

παρατηρητήριο να βλέπουµε, να αγναντεύουµε και να παρατηρούµε τι γίνεται 

πιο πέρα και πως ανασαίνει εκεί ο κόσµος […] Μετά το γραµµόφωνο  ανέτειλε 

η εποχή του ραδιοφώνου µε δεδηλωµένη προτίµηση του επαρχιώτικου κόσµου! 

Ας ήταν αγράµµατοι και  αναλφάβητοι οι περισσότεροι […] Το ραδιόφωνο το 

συµπάθησαν αυθεντικότροπα. Τους κάλυπτε αναζητήσεις, κενά, επιδιώξεις, 

προσµονές και αξιόπιστη επικοινωνία µε τον έξω κόσµο. Εκπολιτίστηκαν, 

σύγκριναν. Έµαθαν, αφουγκράστηκαν , αισθάνθηκαν και διαισθάνθηκαν, 

θυµήθηκαν και άκουσαν τραγούδια που σύστηναν  ωδικά και βιωµατικά την 

εποχή τους […] Ήταν ένα πανδιδακτήριο  και τους ασκούσε αγωγή, παιδεία, 

πολιτισµό, και τους έλουζε µε νέα ρεύµατα ιδεών, ηθών, και ανθρωποπρεπών 

σκέψεων […]»53. 

 

4. Περιφερειακοί Σταθµοί: Πολιτισµικοί Διαµεσολαβητές 

 
53 Γεώργιος Σιμιτζής, « Το ραδιόφωνο στον χρόνο», συνέντευξη στον Παναγιώτη Τζόκα, στην εκπομπή 
«Ανθολόγιο πολιτισμού», ΕΡΤ Ιωαννίνων,14/2/2022. 
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Μέσω των Περιφερειακών σταθµών ή των κεντρικών ραδιοφωνικών σταθµών 

που τοποθέτησαν ποµπούς σε όλη την Ελλάδα καταγράφηκε µια 

αξιοµνηµόνευτη διάχυση πολιτιστικών αγαθών. Αξίζει να σηµειωθεί ότι οι 

στρατιωτικοί σταθµοί που δηµιουργήθηκαν στην περιφέρεια (Ιωάννινα, 

Τρίπολη, Σέρρες, Λάρισα, Κοζάνη, Καβάλα, Φλώρινα) εξέπεµπαν στα 

βραχέα κύµατα ή κύµατα προπαγάνδας 54 όπως λέγονταν και µετέφεραν τον 

παλµό κάθε περιοχής στους ξενιτεµένους σε όλη την υφήλιο. Η εκποµπή 

των ξενιτεµένων ήταν  κάτι σαν συγκινησιακό λουτρό σε µια εποχή που το 

ραδιόφωνο  πρωτοστάτησε στην παγκοσµιοποίηση της πληροφορίας. 

«[…] Μας επέβαλε ο στρατηγός Τσακαλώτος το 1957 να πηγαίνουµε και 

να παίζουµε στο σταθµό των Ιωαννίνων , ο οποίος ακουγόταν σε όλο τον κόσµο 

[…]»,  γράφει στις θύµησες και σηµειώσεις ο κορυφαίος ηπειρώτης µουσικός 

Τάσος Χαλκιάς 55. 

     Κρυφά και  µε µεγάλο κίνδυνο, λόγω της απαγόρευσης του καθεστώτος 

για πολλά χρόνια, άκουγαν οι οµογενείς µας στην Αλβανία µουσικές, 

τραγούδια και νέα από την Ελλάδα µέσω των σταθµών της Κέρκυρας και 

των Ιωαννίνων 56.  

Αξιοµνηµόνευτη είναι  η παιδαγωγούσα ψυχαγωγία που  επιχείρησε µε 

ιδιαίτερη επιτυχία το δηµόσιο ραδιόφωνο. Σε όλες τις γωνιές της Ελλάδας 

τη δεκαετία του 1950 τα παιδιά µεγάλωσαν µε την εκποµπή της Αντιγόνης 

Μεταξά όπου είχε το ρόλο της Θείας Λένας 57. Σηµαντική επίδραση είχε και 

η θρυλική εκποµπή «Εδώ Λιλιπούπολη» που ακουγόταν από το Τρίτο 

Πρόγραµµα (1977-1980), τα οποίο διηύθυνε τότε ο Μάνος Χατζηδάκις.     

     Από τις πιο σηµαντικές πολιτιστικές «προσφορές» του ραδιοφώνου στις 

αποµακρυσµένες περιοχές της  Ελλάδας ήταν η «µεταφορά» του θεάτρου 

µέσω των ερτζιανών όπου γαλουχήθηκαν, διαπαιδαγωγήθηκαν και 

µορφώθηκαν θεατρικά πληθυσµοί  που δεν είχαν ευκαιρίες να 

 
54 Θάνος Καρβελάς, Συνέντευξη στον Στέφανο Ντόβα τον Δεκέμβριο του 1988.Αρχείο ΕΡΤ Ιωαννίνων. 
55 Ανδρέας Χρονόπουλος, Θύμησες και σημειώσεις του Τάσου Χαλκιά (Αθήνα:AΠΟΠΕΙΡΑ,1985),57. 
56 Κώστας Λώλης, Το μουσικό χωριό μου. Σωπική Πωγωνίου (Ιωάννινα:2021), 67. 
57 Λήδα Κροντηρά-Κόρη της ‘’Θείας Λένας’’, «Ιστορίες Ραδιοφώνου-Το ξεκίνημα 1925-1944», Αρχείο 
ΕΡΤ, κωδ.τεκμηρίου 0000074698, https:/archive.ert.gr/74698/ ημερ. Προσβ. 1/7/2022. 
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παρακολουθήσουν θέατρο επί σκηνής58. Κύριο λόγο στο εν λόγω εγχείρηµα 

έπαιξε ο Μήτσος Λυγίζος που ήρθε στην Ελλάδα το 1952, καθώς και ο 

Ιάκωβος Καµπανέλλης που άφησε το στίγµα του ως διευθυντής ραδιοφώνου 

τη δεκαετία του 1980 59.    Εµβληµατικοί παραγωγοί, όπως ο Γιάννης 

Πετρίδης, ο Γιώργος Παπαστεφάνου, ο Πάνος Γεραµάνης επικοινώνησαν 

στις αποµονωµένες εσχατιές της Ελλάδας το απάνθισµα του παγκόσµιου και 

ελληνικού µουσικού πολιτισµού.            

     Θα ήθελα να σταθώ και στο θέµα της  καταγραφής  και διάδοσης της 

µουσικής παράδοσης. Εδώ δεν θα είµαι, όµως, και τόσο «αρεστός». Υπήρξαν 

άνθρωποι που κυριάρχησαν για δεκαετίες στο δηµόσιο ραδιόφωνο, σε 

εποχές που δεν είχε ανταγωνιστές -όπως ο Σίµων Καρράς-  οι οποίοι 

θέσπισαν και εφάρµοσαν µια κανονιστική πολιτική που αφορούσε στο θέµα 

της αισθητικής, δηλαδή, αυτό περνάει, εκείνο δεν περνάει, και τα λοιπά. 

Δηµιουργήθηκαν και οµάδες που έκαναν λογοκρισία60. Τα πολύ ισχυρά 

φίλτρα που θέσπισαν, δηµιούργησαν ιδεοληψίες επεµβατικές στα τοπικά 

ιδιώµατα, επηρεασµένες ως επί το πλείστον από εθνική σαγήνη. Με αυτό 

τον τρόπο χάθηκαν σηµαντικά κεφάλαια της λαϊκής δηµιουργίας σε  πολλά 

µέρη της Ελλάδας. Ο λόγος είναι απλός: όποιος τραγουδιστής ακουγόταν 

από το ραδιόφωνο καθαγιαζόταν. Έπαιζε το ραδιόφωνο επί παραδείγµατι η 

Χρόνη Αηδονίδη, η οποία εθεωρείτο ο εκπρόσωπος της Θράκης. Η Θράκη 

όµως δεν είχε µόνο τον Αηδονίδη. Είχε πάρα πολλούς άλλους που δεν 

«ακούστηκαν» και δεν «πέρασαν» ποτέ. 

     Κάπως έτσι «ξεχάστηκε» και το βιολί από τη µουσική  παράδοση της 

Κρήτης, «κόπηκε» από το ραδιόφωνο, εκτοπίστηκε ως αναπόσπαστο στοιχείο 

της κρητικής παράδοσης και τη θέση του κατέλαβε η λύρα η οποία πέρασε 

µέσα από τα κατεστηµένα «φίλτρα» και καθιερώθηκε ως το κυρίαρχο όργανο. 

     Ακούστε και τη διαπίστωση της Καθηγήτριας Λαογραφίας του 

Πανεπιστηµίου Ιωαννίνων, Μαρίνας Βρέλλη, για ένα άλλο φαινόµενο στο 

 
58 Σάββας Χαραλάμπου Καρύδας, «Το θεατρικό έργο στα ΟΠΤΙΚΟΑΚΟΥΣΤΙΚΑ ΜΕΣΑ. Η περίπτωση του 
θεάτρου της Δευτέρας 1972-1997. Ο ρόλος και η σημασία του».(Διδακτορική διατριβή, Πανεπιστήμιο 
Ιωαννίνων, Σχολή Καλών Τεχνών, Τμήμα Εικαστικών Τεχνών και Επιστημών Τέχνης, 2019),60. 
59 Στο ίδιο, 57. 
60 Νίκος Διονυσόπουλος, συνέντευξη στον Παναγιώτη Τζόκα στην εκπομπή «Ανθολόγιο πολιτισμού», 
12/4/2022,Αρχείο ΕΡΤ Ιωαννίνων. 
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οποίο «ενέχεται»  το ραδιόφωνο για τον επεµβατικό του ρόλο στην 

περιφέρεια:  

«Κατά τις δεκαετίες του 1950 και 1960, κέντρο του δηµοτικού τραγουδιού 

είχαν γίνει οι πόλεις και συγκεκριµένα η Αθήνα. Η Αθήνα εξέπεµπε στην 

περιφέρεια, σε όλα τα χωριά, τη δηµοτική µουσική. Τότε, οι οργανοπαίκτες 

χάνουν την αίσθηση της δηµοτικής µελωδίας, καθώς δέχονται επίδραση από 

µία ελαφρά µουσική. Με αυτόν τον τρόπο άρχισε να πραγµατοποιείται 

αντικατάσταση των παλαιών µουσικών οργάνων µε τα νέα […]»61. 

Κάτι ανάλογο συµβαίνει και σήµερα, κυρίως µε την τηλεόραση, µέσω της 

οποίας παραγωγοί και παρουσιαστές δηµιουργούν ένα αθηνοκεντρικό «star 

system» µε µια αφόρητη προβολή ίδιων προσώπων. Εδώ, οι περιφερειακοί 

σταθµοί δεν λειτουργούν ως ακροδέκτες, αλλά θα µπορούσαν κάλλιστα να 

λειτουργούν ως αισθητήρες στην περιοχή για λογαριασµό της ΕΡΤ. 

     Υπάρχουν βέβαια φωτεινά παραδείγµατα συναδέλφων, όπως ο Γιώργος 

Παπαδάκης, που κατέγραψε και επικοινώνησε την εκπληκτική τέχνη των 

λαϊκών οργανοπαικτών της χώρας µας µέσα από τη µνηµειώδη εκποµπή 

του Τρίτου Προγράµµατος  «Λαϊκοί πρακτικοί οργανοπαίκτες», και η 

Φεβρωνία Ρεβύνθη που όργωσε την Ελλάδα και διέσωσε εξαιρετικά δείγµατα 

του ελληνικού  λαϊκού µουσικού πολιτισµού. 

     Επιχειρώντας µια αναδίφηση στην περίοδο της πληµµυρίδας των 

δηµοτικών και ιδιωτικών σταθµών που έπνιξαν την Ελλάδα και οδήγησαν σε 

καθίζηση την ακροαµατικότητα του δηµόσιου ραδιοφώνου62 θα ήθελα να 

σας µεταφέρω την αποτίµηση του φαινοµένου δύο ανθρώπων που 

υπηρέτησαν την «ελεύθερη ραδιοφωνία». 

     Ο Μιλτιάδης Έβερτ σε άρθρο του στον Επενδυτή στις 31 Οκτωβρίου 1998 

παραδέχεται: «Από τον αγώνα για ελεύθερη ραδιοφωνία µεταπίπτουµε στην 

αναρχία και από κει στην ανοµία, τη διαπλοκή και τους αλληλοεκβιασµούς».63 

Ο Γιάννης Τζανεττάκος, αφού εντοπίζει στο εν λόγω τοπίο ελευθεριότητα, 

γλωσσικό όλεθρο, ασυδοσία, συκοφαντική συµπεριφορά, καταγγελτικό 

 
61 Μαρίνα Βρέλλη-Ζάχου, εισαγωγή στο: ΠΑΝΤΕΛΗΣ ΚΑΒΑΚΟΠΟΥΛΟΣ.ΤΡΑΓΟΥΔΙ-ΜΟΥΣΙΚΗ-ΧΟΡΟΣ ΣΤΗΝ 
ΚΡΗΤΗ (Αθήνα: Iνστιτούτο Έρευνας Μουσικής &Ακουστικής. Κέντρο Μουσικής Τεκμηρίωσης, 2018)27. 
62 Χατζηδάκης, «Ω άγιε αιθέρα…»,393. 
63 Στο ίδιο, 394. 
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λόγο, ιεραποστολικό λόγο, επιθέσεις εναντίον πολιτικών αντιπάλων και έναν 

άκρατο λαϊκισµό ο οποίος χαρακτήρισε την «ελεύθερη ραδιοφωνία», 

αποφαίνεται ότι το δηµόσιο ραδιόφωνο απέκτησε και πάλι το ακροατήριό 

του, χάρη στη νηφαλιότητα, την ψυχραιµία, την πολυφωνία και τη διάθεση 

να µην αποκρύπτει τίποτε.64 

     Σήµερα, η ΕΡΤ εξακολουθεί να λειτουργεί 19 Περιφερειακούς Σταθµούς, 

σχεδόν οι µισοί έχουν ως έδρα πόλη που βρίσκεται πολύ κοντά είτε στα 

σύνορα της χώρας µας µε την Τουρκία, είτε µε χώρες των Βαλκάνιων 

γειτόνων µας.  

     Η γεωγραφική τους θέση λοιπόν και η δυνατότητα να παράγουν δικό 

τους ενηµερωτικό και πολιτιστικό πρόγραµµα τους καθιστά σύµφωνα µε την 

Διευθύντρια Περιφερειακών Σταθµών της ΕΡΤ Δήµητρα Τζαγαδούρα 

«υπερόπλο» για την εταιρεία και αναµφισβήτητα µεγάλο συγκριτικό της 

πλεονέκτηµα έναντι των λοιπών Μέσων Μαζικής Ενηµέρωσης 65.      

 

5. Η αλλαγή υποδείγµατος στον τρόπο επικοινωνίας και οι 

Περιφερειακοί Σταθµοί της ΕΡΤ 

Στην εποχή των αλλαγών και της µετάβασης που ζούµε είναι ιδιαίτερα ορατή 

η κυριαρχία των νέων µέσων και του διαδικτύου66 . Ο Ισπανός Ιγνάσιο 

Ραµονέ -δηµοσιογράφος, συγγραφέας και ακαδηµαϊκός- χαρακτήρισε 

τεκτονικές τις αλλαγές που επέφεραν στο δηµοσιογραφικό τοπίο οι νέες 

τεχνολογίες 67 . Ο αυξανόµενος ρόλος των Μέσων Κοινωνικής Δικτύωσης 

στην ενηµέρωση, µια µεταβολή µε ραγδαία εξέλιξη στις µέρες µας, οφείλεται 

στη διάδοση των «έξυπνων» κινητών και στη διείσδυση του διαδικτύου στο 

 
64 Τζανετάκος, «Ριμέικ-60 χρόνια ραδιόφωνο» 
65 Δήμητρα Τζαγαδούρα, Διευθύντρια Περιφερειακών Σταθμών της ΕΡΤ, συνέντευξη στον Παναγιώτη 
Τζόκα  στις 5 Μαΐου 2022.   
66 Γιώργος Πλειός, «Ειδήσεις και περιρρέουσα δημοσιογραφία:H δημοκρατία στην προκρούστειο κλίνη 
των προκαταλήψεων», στο ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΚΑΙ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,  επιμ. Παντελής Μπουκάλας (Αθήνα: IΔΡΥΜΑ 
ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΕΥΤΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 2018),2. 
67 Αδάμος Ζαχαριάδης, «Το νέο τοπίο της δημοσιογραφίας στην εποχή του διαδικτύου», στο 
ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΚΑΙ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,  επιμ. Παντελής Μπουκάλας (Αθήνα: IΔΡΥΜΑ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ ΤΩΝ 
ΕΛΛΗΝΩΝ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΕΥΤΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 2018), 199. 
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παγκόσµιο σύστηµα επικοινωνίας 68. Στην Ευρώπη ανέρχεται στο 85,20 % 

του πληθυσµού 69. Οι λογαριασµοί στο Facebook (σελίδες και προφίλ) στην 

Ελλάδα ανέρχονται στα 5.000.000 και κατ’ άλλους στα 6.500.000. Πλέον, 

οι ειδήσεις µεταδίδονται µε ιλιγγιώδη ταχύτητα µέσω της διαδικτυακής 

δηµοσιογραφίας ή της «δηµοσιογραφίας των πολιτών». Τα µέσα κοινωνικής 

δικτύωσης φαίνεται ότι λειτουργούν µε µια πρωτοφανή ελευθερία στο λόγο 

αλλά, και, « […] σαν επιταχυντές των πιο σκοτεινών πλευρών που αναπαράγει 

κάθε κοινωνία στο πληκτρολόγιο: την ξενοφοβία, το ρατσισµό, τη 

µισαλλοδοξία» 70 . Στο τοπίο της ενηµέρωσης σήµερα συντελούνται 

κοσµογονικές αλλαγές και συνυπάρχουν τάσεις που αποκρυσταλλώθηκαν 

από το παλιό επικοινωνιακό υπόδειγµα, το οποίο χαρακτήριζε η µονόδροµη 

οργάνωση της επικοινωνίας στην κοινωνία, και οι τάσεις από το νέο 

υπόδειγµα που αναδύεται και που σύµφωνα µε το Καθηγητή Γεώργιο Πλειό 

χαρακτηρίζεται από διαλογικότητα και πολυτροπικότητα 71.  

     Η ΕΡΤ, ανταποκρινόµενη στα κελεύσµατα των καιρών αξιοποιεί τους 

περιφερειακούς σταθµούς και το δυναµικό τους , ώστε στα ραδιοφωνικά και 

τηλεοπτικά προγράµµατά της να µεταφέρονται ειδήσεις πρωτογενείς, χωρίς 

να θυσιάζεται στο βωµό της ταχύτητας και του ανταγωνισµού η επιβεβαίωση 

και η αξιοπιστία. Το προϊόν ενηµέρωσης είναι το γεγονός που µεταφέρεται 

άµεσα και όχι οι απόψεις για το γεγονός. Η διεργασία της είδησης βασίζεται 

σε αναγνωρισµένες αξίες και όχι σε προκαταλήψεις και ιδεοληψίες  που 

τροφοδοτούν και αναπτύσσουν µορφές επικίνδυνου δηµοσιογραφικού 

λαϊκισµού που εκδηλώνεται µε παραποιηµένες («fake») και ψευδείς 

ειδήσεις. Με επιτυχείς συνδυασµούς γραπτών κειµένων, εικόνων, ήχων και 

πληροφοριών -οι οποίες διασταυρώνονται και µετουσιώνονται σε 

ενηµέρωση- οι Περιφερειακοί Σταθµοί της ΕΡΤ κρατάνε ψηλά τον πήχη της 

αξιόπιστης ενηµέρωσης.  

 
68 Πλειός, «Ειδήσεις και περιρρέουσα δημοσιογραφία:H δημοκρατία στην προκρούστειο κλίνη των 
προκαταλήψεων», 2. 
69 Στο ίδιο, 3. 
70 Άρης Χατζηστεφάνου, ΠΡΟΠΑΓΑΝΔΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΠΛΗΡΟΦΟΡΗΣΗ. Πως τις εντοπίζουμε. Πρόλογος 
Γιώργος Πλειός (Αθήνα, Εκδόσεις ΤΟΠΟΣ, 2022),25. 
71 Πλειός, «Ειδήσεις και περιρρέουσα δημοσιογραφία:H δημοκρατία στην προκρούστειο κλίνη των 
προκαταλήψεων», 7. 
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     Η ύπαρξη και η  λειτουργία τους –σύµφωνα µε τη Διευθύντρια, Δήµητρα 

Τζαγαδούρα- είναι συνυφασµένη µε την αποστολή της δηµόσιας 

ραδιοτηλεόρασης που έχει ως θεσµική υποχρέωση την ενηµέρωση και 

προαγωγή του πολιτισµού και της παιδείας για όλους τους πολίτες της 

επικράτειας. Η λειτουργία αυτών των παραδοσιακών δοµών της ΕΡΤ είναι εν 

τέλει το «υπερόπλο», που παράγει και µεταδίδει εκποµπές τοπικού 

ενδιαφέροντος, µεταφέρει άµεσα τον παλµό των γεγονότων στο ραδιόφωνο, 

την τηλεόραση, το ΕΡΤnews, το διαδίκτυο. 

     Οι τηλεοπτικές απευθείας συνδέσεις είναι το ισχυρό µέσο προαγωγής και 

διαφύλαξης της ντοπιολαλιάς, των τοπικών ιδιωµάτων, των συνηθειών και 

της κουλτούρας κάθε περιοχής της χώρας µας 72.  
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Δηµοτικο Ραδιοφωνο Ξανθης: προκλησεις – προοπτικες 

 

Τηλέµαχος Αρναούτογλου73 - Δηµοσιογράφος 
 

 

 

Περίληψη 

Η λειτουργία των δηµοτικών Μέσων Μαζικής Ενηµέρωσης και ψυχαγωγίας, 

µε βασικό πλεονέκτηµα την πολύ καλή γνώση και εµπειρία της τοπικής 

κοινωνίας, διαδραµατίζει έναν ιδιαίτερα σηµαντικό ρόλο στα δρώµενα, 

καθώς έχουν τη δυνατότητα να κινούνται µε άξονα την ποιότητα, τον 

πλουραλισµό, τη δεοντολογία, χωρίς την ασφυκτική πίεση του άµεσου 

οικονοµικού κέρδους.  

     Ο πολιτισµός, η γλώσσα, τα ήθη και έθιµα, η τοπική ιστορία, οι 

ευδιάκριτοι τόποι ενδιαφέροντος, σε ένα πολυπολιτισµικό περιβάλλον, 

αποκτούν ιδιαίτερη σηµασία και χρήζουν ξεχωριστής προσέγγισης, µε 

εκτεταµένη έρευνα, σύνθεση και διείσδυση, ώστε το αποτέλεσµα να 

διασφαλίζει ισόρροπα την αξιοπιστία, λειτουργώντας ως ένα πέπλο 

προστασίας της αλήθειας και της διαχρονικότητας.  

     Καθοριστικής σηµασίας πλεονέκτηµα, αναδεικνύεται η τεχνολογία και ο 

τεχνολογικός εξοπλισµός, όταν η γνώση, η εµπειρία, η δηµιουργική 

φαντασία και η προσαρµοστικότητα, δίνουν διαστάσεις λύσεων, σε ζητήµατα 

που ανακύπτουν στην καθηµερινότητα και πολύ περισσότερο, για την κατά 

προτεραιότητα, άµεση ενηµέρωση των πολιτών, σε περιόδους κρίσεων, 

αναθεωρήσεων, µεµονωµένων αιφνίδιων γεγονότων. 

 

Λέξεις κλειδιά: Δηµοτικό Ραδιόφωνο, Καστελλόριζο, Ξάνθη, αισθητική του 

λόγου 

 

 
73 Δημοσιογράφος - sv7fsk@yahoo.gr 
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Abstract 

The operation of the municipal media and entertainment, with the basic 

advantage of the great knowledge and experience of the local community, 

plays a particularly important role in the events, as they can move based 

on quality, pluralism, and ethics, without the suffocating pressure of 

direct financial profit. Culture, language, customs, local history, and 

distinct places of interest in a multicultural environment take on 

particular importance and are of particular importance in a multicultural 

environment, require a special approach, with extensive research, 

synthesis, and penetration, so that the result ensures balanced 

credibility, acting as a protective veil for truth and timelessness. A 

decisive advantage, technology, and technological equipment emerge as 

a decisive advantage, when knowledge, experience, creative imagination, 

and adaptability, give dimensions of solutions, to issues that arise in 

everyday life and more importantly, for the priority, direct information of 

citizens in times of crises, reviews, and individual sudden events.  

 

Key words: Municipal Radio, Kastellorizo, Xanthi, speech aesthetics. 

 

 

 

 

1. Εισαγωγή 

Από την ακριτική Θράκη, από την Ξάνθη, χαίρε. 

Λέω από την Ακριτική Θράκη…. Και όλοι όσοι βρισκόµαστε στην 

Ηπειρωτική χώρα, ίσως δεν έχουµε τόσο µεγάλη την αίσθηση του τι σηµαίνει 

στην πραγµατικότητα, ακρίτας-ακριτική περιοχή-ακριτικό νησί. 

     Ο τόπος που µας φιλοξενεί, είναι ένα ιδιαίτερο κοµµάτι της ελληνικής 

επικράτειας, είναι το σηµείο όπου σταµατά το µάτι µας,  στον χάρτη και ο 

Δήµος Μεγίστης εµπνέει και στέλνει µηνύµατα αγνής υπερηφάνειας και 

δυναµικής παρουσίας. 
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     Σε επίπεδο αυτοδιοίκησης καταρχάς,  µεταφέρω τους χαιρετισµούς του 

Δήµου Ξάνθης και προσωπικά του Δηµάρχου  Μανώλη Τσέπελη που 

στρέφει τη µατιά  και απλώνει το χέρι, σε µια κίνηση ύψιστου σεβασµού, 

εκτίµησης και αγάπης  για τους ανθρώπους εδώ, που χαµογελούν στο 

απέραντο γαλάζιο του ουρανού και της Θάλασσας.  

Οι χαιρετισµοί του Μανώλη Τσέπελη του Δηµάρχου Ξάνθης, 

επεκτείνονται  βέβαια στους ανθρώπους της Πανεπιστηµιακής Κοινότητας 

από τα τέσσερα σηµεία του Πλανήτη, που βρίσκονται σήµερα στο 

Καστελόριζο και είναι, µέγιστη η τιµή που µας γίνεται,  να είµαστε ανάµεσά 

τους. 

Εξαιρετικές Παρουσίες, µε εξαιρετικές περγαµηνές, που δεν είναι τυπικά 

εφόδια και άψυχα χαρτιά, αλλά πολύ ουσιαστική, ζωντανή γνώση, 

σµιλευµένη ταυτόχρονα,  µε εµπειρίες δυναµικής εξέλιξης και προοπτικής, 

για το αύριο της επιστήµης, το µέλλον της χώρας, του κόσµου. 

 

2. Εξωστρέφεια  

Η αιγίδα και η στήριξη της Γενικής Γραµµατείας Απόδηµου Ελληνισµού και 

Δηµόσιας Διπλωµατίας του Υπουργείου Εξωτερικών, µε παρόντα τον Ιωάννη 

Χρυσουλάκη,  καθώς και η  αιγίδα του Δήµου Μεγίστης, µε παρόντες τον 

Γιώργιο Σαµψάκο και Στράτο Αµύγδαλο, προδηλώνουν, τα εχέγγυα της 

λειτουργίας. 

Ίσως είναι πλεονασµός να πω, ότι νιώθω µεγάλη τιµή που βρίσκοµαι 

ανάµεσά σας. Ταυτόχρονα,  πρέπουσα  είναι η αναφορά,  στη µεγάλη 

προσπάθεια που γίνεται από το Πανεπιστήµιο Ιωαννίνων και την  Νικολέττα 

Τσιτσανούδη που γέννησε την ιδέα, ίδρυσε και είναι επιστηµονικώς 

Υπεύθυνη του προγράµµατος και  έτσι για 8η χρονιά φέτος,  από το 

Εργαστήριο Μελέτης Κοινωνικών Θεµάτων, Μέσων Ενηµέρωσης και 

Εκπαίδευσης του Παιδαγωγικού Τµήµατος Νηπιαγωγών της Σχολής 

Επιστηµών Αγωγής, λειτουργεί το Διεθνές Θερινό Πανεπιστήµιο «Ελληνική 

Γλώσσα, Πολιτισµός και ΜΜΕ». 

Ακούσαµε τη Νικολέτα Τσιτσανούδη να λέει τις προηγούµενες ηµέρες, 

µετά από 8 χρόνια Διεθνούς Θερινού Πανεπιστηµίου ότι,  ίσως τα παιδιά,  
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όλοι αυτοί που λαµβάνουν την εµπειρία των εργασιών του, να είναι αυτοί 

που θα συνεχίσουν το θεσµό, που θα τον πάνε στο αύριο και καταλαβαίνει 

νοµίζω εύκολα κανείς, πόσο αγαπάει αυτόν το θεσµό και πόσο ενδιαφέρεται 

για τη συνέχισή του και για την εξασφάλιση των ικανών σκυταλοδρόµων, 

που θα κρατήσουν τη σκυτάλη για να διανύσουν τον δικό τους δρόµο, 

αναζητώντας και αυτοί µε τη σειρά τους τους καταλληλότερους, για µια  

αέναη, δηµιουργική και ελπιδοφόρα κίνηση.  

Η συνεργασία του Προγράµµατος  Νεοελληνικών Σπουδών του Τµήµατος 

Μέσων Μαζικής Ενηµέρωσης, Επικοινωνίας, Καλών Τεχνών, Γλωσσών και 

Λογοτεχνίας της Σχολής Ανθρωπιστικών Σπουδών του Macquarie University 

και η  υποστήριξη του Ιδρύµατος  Macquarie Greek StudiesFoundation, 

στο Σίδνεϊ της Αυστραλίας, όπως  και η συµµετοχήτου Κύκλου 

Ακαδηµαϊκών της Βοστώνης και των Boston University Philhellenes της 

Βοστώνης, καταλυτικές. 

Αναζητούµε πολλές φορές την εξωστρέφεια και αυτή είναι δεδοµένη, είναι 

συνυφασµένη µε την ανθρώπινη λειτουργία. Έχει υπόσταση. Η εσωστρέφεια 

είναι ανυπόστατη, δεν έχει υπόσταση. Είναι µια µάχη ανάµεσα στο καλό 

και στο κακό. Δεν υπάρχει περίπτωση το κακό να νικήσει, ούτε τις µάχες, 

ούτε τον πόλεµο. Και επειδή η αναφορά µου εµπεριείχε και στρατιωτικούς 

όρους …….  

Τιµή σε όλους µας να παραβρίσκεται εδώ και ένας ακόµη άνθρωπος, µε 

εξαιρετικές ικανότητες και δυνατότητες,  που έχει κάνει τόσα για το νησί, 

έχει κάνει αθόρυβα τόσα για τον τόπο,  ως Αρχηγός του Στρατού, ως 

Υφυπουργός, ως  Σύµβουλος του Κράτους σε  θέµατα  ακριτικών περιοχών 

και Αγίου Όρους, ο Στρατηγός Αλκιβιάδης Στεφανής, που µας επισήµανε 

κάτι πολύ «κοµβικό». Το Καστελλόριζο δεν βρίσκεται στην εσχατιά της 

χώρας, η Ελλάδα ξεκινά από το Καστελλόριζο και επεκτείνεται σε όλη την 

επικράτεια.  

Όλοι στο µυαλό µας κρατάµε ότι,  βρισκόµαστε σε µια χώρα «µικρή σε 

έκταση χώρου και απέραντη σε έκταση χρόνου» και επικαλούµαι τη φράση 

αυτή του Οδυσσέα Ελύτη, για να προχωρήσουµε στο αύριο, στο µέλλον, όλοι 

µαζί σε αυτόν τον ευλογηµένο χώρο, επιµηκύνοντας στο διηνεκές, την 

έκταση του χρόνου… 
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Λειτουργεί εδώ στη Μεγίστη το Δηµοτικό Ραδιόφωνο του  Καστελλόριζου 

και εµείς από το Δηµοτικό Ραδιόφωνο της Ξάνθης µε ελπίδα για το αύριο 

καταθέτουµε την πρότασή µας για συνεργασία, για ανταλλαγή τεχνογνωσίας, 

για ώσµωση, µέσα σε ένα πλαίσιο εξωστρέφειας που υποστηρίζει ο Δήµαρχος 

Ξάνθης Μανώλης Τσέπελης µε τις τελευταίες λέξεις του πριν αναχωρήσουµε 

να είναι: «Είµαστε µαζί µε όλους τους υπέροχους ανθρώπους του νησιού 

µας.  Δείτε πως µπορούµε και εµείς να συνδράµουµε,  στην ουσιαστική 

λειτουργία του σταθµού,  για την ισχυροποίηση ακόµη µιας δυνατής φωνής 

στο Αιγαίο και θα βρούµε τις καλές πρακτικές». 

 

3. Φίλιππος Αµοιρίδης 

Η συµµετοχή µας στο 8ο Διεθνές Θερινό Πανεπιστήµιο  «Ελληνική Γλώσσα, 

Πολιτισµός και ΜΜΕ»-Ακριτικοί τόποι, γλώσσα και πολιτισµός,  µου έδωσε 

τη δυνατότητα να αντιληφθώ  την πολυπλοκότητα της σκέψης, της ιδέας για 

να ιδρύσουµε, µια παρέα τότε νέων ανθρώπων, γύρω στα 30, µε την 

υποστήριξη του Δήµου Ξάνθης και τον αείµνηστο Φίλιππο Αµοιρίδη που το 

εµπνεύστηκε,  το  Δηµοτικό  Ραδιόφωνο Ξάνθης. 

Μετά από  συζητήσεις αρκετών µηνών που φαινόταν ότι ωρίµαζαν την 

αρχική ιδέα, αποφασίσαµε να το βαπτίσουµε και του δώσαµε τον διακριτικό 

τίτλο : «Όµορφη Πόλη 89,9». 

Το διακύβευµα ήταν  να καταδείξουµε ότι αυτό το ραδιόφωνο θα 

µπορούσε να είναι ο καλός πρεσβευτής της φυσικής οµορφιάς του τόπου, 

της εσωτερικότητας των ανθρώπων του και της ευθύνης της κοινωνίας των 

πολιτών να συµπεριφέρονται µε ωριµότητα και νηφαλιότητα ώστε να 

υποστηρίζουν τον τόπο τους… και  όλα αυτά το 1994, που δόξα τον Θεό, 

υπήρχε πολυσπερµία ραδιοτηλεοπτικών µέσων σε περιφερειακό και τοπικό 

επίπεδο και θα µπορούσε να φαντάζει η προσπάθεια έως και περιττή. 

 

4. Σηµαντικοί και αφανείς 

Η ραδιοτηλεοπτική πολυσπερµία όµως, ταυτόχρονα  ξεδίπλωσε, ξετύλιξε, 

αποκάλυψε,  τελικά απογύµνωσε, σε µικρό σχετικά χρονικό διάστηµα, τα 

ζητήµατα  που αναπτύσσονται και την ευθύνη που έχουν τα ΜΜΕ απέναντι 
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στον πολίτη, στον πολιτισµό, στην ενηµέρωση,  στην αισθητική γενικότερα, 

στην αισθητική του λόγου ειδικότερα, στην γλώσσα, στην εξέλιξη, στην 

κοινωνία. 

Αυτά τα θέµατα ήταν που µας έβαλαν σε έναν δρόµο, ή που µας 

ενεργοποίησαν για να βγούµε στον δρόµο των Ραδιοτηλεοπτικών πραγµάτων 

και να διεκδικήσουµε µια άλλη προσέγγιση πιο ουσιαστική, ποιο ποιοτική, 

ποιο δεοντολογικά τεκµηριωµένη, µε αισθητική και  άνοιγµα στους 

σηµαντικούς ανθρώπους της τοπικής κοινωνίας, που τις περισσότερες φορές 

µένουν αναξιοποίητοι,  καθώς η δράση των σηµαντικών,  κινείτε στο πλαίσιο 

της αφάνειας και αθόρυβης παρουσίας.  

Η ενεργοποίησή τους είναι δύσκολη υπόθεση και οι σχέσεις 

εµπιστοσύνης που πρέπει να αναπτυχθούν και να προϋπάρξουν της 

ενεργοποίησης,  χρειάζονται χρόνο για να ωριµάσουν και να 

καρποφορήσουν… 

Πλησιάζοντας την ολοκλήρωση της τρίτης δεκαετίας  στη  λειτουργία του, 

το ραδιόφωνο του Δήµου Ξάνθης, « Η Όµορφη Πόλη 89,9» συνεχίζει τη 

δραστηριοποίησή της, σε µια ιδιαίτερα ευαίσθητη συγκυρία για τον τόπο και 

την τοπική κοινωνία, δίνοντας καθηµερινά το στίγµα του στον πλουραλισµό, 

την αισθητική και τη δεοντολογία, µε παρεµβατικές ζωντανές εκποµπές, 

στους τοµείς της ενηµέρωσης, του πολιτισµού, της τέχνης, της εκπαίδευσης, 

της γλώσσας, της υγείας, της ψυχαγωγίας, ευαισθητοποιώντας και 

ενεργοποιώντας τους µεµονωµένους πολίτες αλλά και τις συλλογικές 

προσπάθειες, στην έκφραση και αποτύπωση των σκέψεων, των 

προβληµατισµών και των αναζητήσεών τους, προσφέροντας βήµα έκφρασης 

αλλά και χώρο,  για ουσιαστική δηµιουργία. 

 

5. Ο τόπος, η χώρα, σε πρώτο πλάνο 

Με αποτυπωµένη, την άποψη του Διοικητικού Συµβουλίου στη 

διαφορετικότητα των δηµόσιων µέσων µαζικής ενηµέρωσης, το ραδιόφωνο 

του Δήµου Ξάνθης συνεχώς αυξάνει την συνεκτική προοπτική του στην 

κοινωνία, προωθώντας καθηµερινά  δεσµούς:  
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µε την πρωτοβάθµια και δευτεροβάθµια εκπαίδευση, µε δοµές του 

Δηµοκρίτειου Πανεπιστήµιου Θράκης - του Γραφείου διασύνδεσης 

Σπουδών και Σταδιοδροµίας του Πανεπιστηµίου µας, µε τη φοιτητική – 

πανεπιστηµιακή κοινότητα του Δ.Π.Θ, µε τους στρατευµένους νέους του Δ΄ 

Σώµατος Στρατού, µε τη Μητρόπολη της Ξάνθης, µε τους Συλλόγους – 

Ενώσεις –Σωµατεία της ευρύτερης περιοχής µας, µε τον εµπορικό και 

επιχειρηµατικό κόσµο, µε ανεξάρτητες πρωτοβουλίες πολιτών, µε τους 

Ξανθιώτες ανά την Ελλάδα, µε τους απόδηµους Έλληνες και µε όσους 

δίνουν καθηµερινά το «παρών» στη δηµόσια ζωή του τόπου. Και επειδή αυτή 

η έννοια είναι ίσως και λίγο παρεξηγηµένη….. να διευκρινίσω  ότι κυρίως 

αναφέροµαι στους  «Ενεργούς πολίτες». 

 Προσοχή! Αναφερόµαστε σε αυτούς που ενδιαφέρονται, νοιάζονται 

πραγµατικά και ουσιαστικά για την περιοχή και δεν βάζουν σε δεύτερες 

σκέψεις, πολιτικές προοπτικές και µικροπολιτικές επιδιώξεις. 

Το αποτέλεσµα αυτής της προσπάθειας, λειτουργεί υπέρ της αλληλεγγύης 

και των δεσµών της τοπικής κοινωνίας, σε µια διαρκή πορεία γνωριµίας των 

πολιτών µε τους θεσµούς, την κοινωνία, τους ανθρώπους της.  

  Οι συνεκτικοί αυτοί δεσµοί, τονώνονται µε την διαδραστική, 

παρεµβατική διαδικασία που τηρεί το ραδιόφωνο στην εξέλιξη των 

εκποµπών του, µε ζωντάνια και ενδιαφέρον, αποπνέοντας πλουραλισµό και 

αξιοπιστία, δίνοντας φωνή έκφρασης και επικοινωνίας στους κατοίκους της 

πόλης, στους νέους µας, στο αύριο, στο µέλλον, κεντρίζοντας το ενδιαφέρον 

για τον τόπο, κάνοντας γνωστή την Ξάνθη σε κάθε γωνιά του πλανήτη, 

προβάλλοντας τις θέσεις, τις διεκδικήσεις και το πρόσωπο της Ξάνθης. 

 

6. Ενηµέρωση 

Η Ενηµέρωση στο Ραδιόφωνο του Δήµου Ξάνθης, µε σοβαρότητα, 

νηφαλιότητα και ψυχραιµία, έδωσε το στίγµα από τα πρώτα χρόνια της 

ίδρυσης του και συνεχίζει αξιόπιστα, αµερόληπτα και υπεύθυνα, χωρίς 

φωνασκίες και προχειρότητες, να καλύπτει και να παρουσιάζει την τοπική 

επικαιρότητα, µέσα από τις ζωντανές δηµοσιογραφικές εκποµπές του, χωρίς 
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αποκλεισµούς, χωρίς προκαταλήψεις, µε την εδραίωση στη συνείδηση των 

ανθρώπων της πόλης ότι αυτό που ακούει, είναι απόλυτα διασταυρωµένο. 

Η προκατάληψη, που ισχύει για όλα τα δηµόσια µέσα, ότι παίζουν τα 

παιχνίδια της εξουσίας, χρειάζεται µεγάλος αγώνας για να ξεριζωθεί και 

κυρίως εµπνευσµένους ανθρώπους που να  υποστηρίξουν τον αγώνα, 

αναγνωρίζοντας ότι το τελικό, ωφέλιµο κέρδος για την κοινωνία, αλλά και 

για τους ίδιους προσωπικά, είναι η αντικειµενικότητα και η προβολή της 

άλλης άποψης, την αντιπολιτευτικής, ας πούµε.  

Εάν, µια  άποψη  είναι αβάσιµη, όσο περισσότερο προβάλλεται, τόσο 

γρηγορότερα και ευκολότερα, καταρρέει. Υποµονή, επιµονή, τεκµηρίωση, 

ψυχραιµία, σχεδιασµός και η χαµένη αξιοπιστία από την προκατάληψη και 

µόνο, επανέρχεται, θεριεύει και τελικά εµπεδώνεται.  

 

7. Διαδίκτυο και Δηµοκρίτειο Πανεπιστήµιο Θράκης 

 Το Δηµοτικό Ραδιόφωνο, από  πολύ νωρίς, όταν αυτό δεν ήταν για τους 

πολλούς εφικτό, µετέδιδε το πρόγραµµά του στο διαδίκτυο σε όλο τον 

κόσµο.Τότε αυτό φάνταζε ακατόρθωτο, αλλά δεν ήταν ακατόρθωτο, γιατί οι 

συνεργασίες πάντα παίζουν καθοριστικό ρόλο και η συνεργασία µε το 

Δηµοκρίτειο Πανεπιστήµιο Θράκης ήταν και συνεχίζει να είναι ζωντανή, 

εξασφαλίζοντας τότε την τεχνογνωσία αλλά και ουσιαστικά και την τεχνική 

δυνατότητα να µεταδίδεται στο διαδίκτυο το 24ωρο πρόγραµµα του 

σταθµού, καθώς η έδρα Τηλεπικοινωνιακών συστηµάτων βρισκόταν και 

βρίσκεται σε εξέχουσα επιστηµονική θέση, µε προγράµµατα, 

πειραµατισµούς και συνεργασίες σε ολόκληρο τον πλανήτη. 

Κάνω αυτή την αναφορά, για να καταδείξω κυρίως, ότι πάντα χρειάζεται 

µια ενεργοποίηση και ανοιχτά µάτια, για να κοιτάµε  λίγο, έστω λίγο,  προς 

το µέλλον. 

 Ενώ λοιπόν αυτή η δυνατότητα, της µετάδοσης ενός ραδιοφωνικού 

προγράµµατος, ενός τηλεοπτικού προγράµµατος, σε ολόκληρο τον πλανήτη, 

σήµερα είναι αυτονόητη και αύριο ίσως και ξεπερασµένη τεχνικά, πριν δύο 

δεκαετίες, δεν ήταν καθόλου αυτονόητη.  
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Το ερώτηµα είναι: Μπορούµε να δούµε στο αύριο; Να εστιάσουµε τη 

µατιά µας σε κάτι που σήµερα φαντάζει αδιανόητο και αύριο θα είναι 

ξεπερασµένο; Στο µεσοδιάστηµα όµως θα παίξει τον ρόλο του, θα 

συνδράµει, θα βοηθήσει την κοινωνία, θα µας οδηγήσει, πιθανώς σε κάτι 

καλύτερο, σε κάτι λειτουργικότερο. 

Για να συνεχίσω, το Δηµοτικό Ραδιόφωνο Ξάνθης,  µέσα από το 

διαδίκτυο, µε τη δική του ιστοσελίδα www.radio899.gr και µε δικό του 

προφίλ και µε  τη διάχυση των πληροφοριών, σε σελίδες κοινωνικής 

δικτύωσης, προβάλει την επικαιρότητα της πόλης τόσο σε ολόκληρη τη χώρα 

όσο και στην οµογένεια του εξωτερικού, δίνοντας ιδιαίτερη έµφαση στην 

24ωρη µετάδοση του προγράµµατος του  µέσω του internet.  

Η καθηµερινή ενηµέρωση µέσω της ηλεκτρονικής του εφηµερίδας, έφερε 

νέα δεδοµένα στην επικοινωνία, δηµιουργώντας παράλληλα µια βάση 

δεδοµένων που αντέχει στον χρόνο, µε νέα που αφορούν κυρίως στα τοπικά 

πράγµατα της Ξάνθης, επιδιώκοντας συχνή και σταθερή επικοινωνία µέσω 

του ηλεκτρονικού ταχυδροµείου, µε ανθρώπους της οµογένειας που διψούν 

για την πατρίδα, ακούγοντας µε ενδιαφέρον τις παρεµβάσεις τους, 

φροντίζοντας για την ενηµέρωση τους στα τεκταινόµενα της πόλης. 

Στους λογαριασµούς της «Όµορφης Πόλης 89,9», στις γνωστές 

πλατφόρµες, ανεβαίνουν παράλληλα µε την ιστοσελίδα µας, αρχεία από το 

πλούσιο υλικό ενηµέρωσης και ψυχαγωγίας που διαθέτει το Δηµοτικό 

Ραδιόφωνο Ξάνθης, δηµιουργώντας έτσι ένα προσβάσιµο στους πολίτες, 

αρχειακό υλικό, για την αξιοποίησή του όλο το εικοσιτετράωρο. 

 Η επικοινωνία αυτή ενισχύεται και µε τις συνεργασίες που 

αναπτύσσονται µεταξύ του Δηµοτικού Ραδιοφώνου Ξάνθης και 

ραδιοφωνικών σταθµών της Κύπρου, της οµογένειας στις Ηνωµένες 

Πολιτείες της Αµερικής και της Αυστραλίας καθώς και µε τη συνεργασία 

που πραγµατοποιείται σε σταθερή βάση µε τη δοµή του Γραφείου 

διασύνδεσης Σπουδών και Σταδιοδροµίας του Πανεπιστηµίου µας. 
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8. Βάση ψηφιακών αρχείων 

Από το 2013 ξεκινήσαµε την ψηφιοποίηση µουσικών αρχείων του 

Ραδιοφώνου του Δήµου Ξάνθης, καθώς και τη συγκρότηση και 

αρχειοθέτηση αρχείων λόγου, κυρίως συνεντεύξεις, αλλά και ειδικές 

εκποµπές λόγου µε θέµατα ιστορικά, κοινωνικά, επιστηµονικά, που 

αφορούν την Ξάνθη,  τον τόπο γενικότερα, αλλά και ολόκληρη τη χώρα. 

Κατά τη διάρκεια του έτους µετά από επίµονη και επίπονη δουλειά, 

καταφέραµε να ανταποκριθούµε στον προγραµµατισµό µας και να δώσουµε 

στον πολίτη για χρήση, µέρος των αρχείων αυτών και για αξιοποίηση µε τον 

οποιοδήποτε τρόπο, καθώς τώρα είναι σε δηµόσια διάθεση καθ’ όλη τη 

διάρκεια του εικοσιτετραώρου, σε όλη τη διάρκεια του έτους, µε τα 

πλεονεκτήµατα που µας δίνει η σύγχρονη τεχνολογία.  

Η προσπάθεια ψηφιοποίησης των αρχείων συνεχίζεται, καθώς ο όγκος 

είναι αρκετά µεγάλος και ευελπιστούµε στην ολοκλήρωση της προσπάθειας.  

 

9. Εκπαίδευση 

Η φιλοξενία  σχολείων της πρωτοβάθµιας και δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης, 

στο πλαίσιο επιµόρφωσης, εκπαίδευσης και γνωριµίας των µαθητών µε 

επιχειρήσεις µέσων µαζικής επικοινωνίας, διακόπηκε προσωρινά από τον 

Μάρτιο του 2020, λόγω της πανδηµίας.  

Η δηµιουργική σκέψη όµως των ανθρώπων του ραδιοφώνου σε 

συνεργασία µε την εκπαιδευτική κοινότητα έφερε, εξ αποστάσεως 

συνεργασίες, πρωτοποριακές, ζωντανές, πηγαίες, ουσιαστικές. 

 

10. Ραδιόφωνο µε προεκτάσεις -Ραδιόφωνο και Πολιτική Προστασία 

Σε µια κατάσταση ανάγκης, που προέρχεται από ακραία κυρίως φυσικά 

φαινόµενα, ή άλλους λόγους, είναι απαραίτητη η  επικοινωνία των αρχών 

µε τους πολίτες για να αντιµετωπιστούν, από τα πρώτα λεπτά,  δυσχερείς 

καταστάσεις. 

Η πρόσκαιρη κατάρρευση κάποιων υποδοµών, όπως αυτή της ενέργειας 

ή και των δικτύων κινητής τηλεφωνία και διαδικτύου,  είναι απαραίτητο να 
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αντιµετωπιστεί από τα πρώτα λεπτά, σχεδόν ακαριαία, ώστε να υπάρχει η 

δυνατότητα να δίνονται χρήσιµες οδηγίες και συµβουλές στους πολίτες. 

Η απρόσκοπτη λειτουργία ενός συστήµατος επικοινωνίας που είναι 

ανεξάρτητο από τα δίκτυα και τις γνωστές υποδοµές,  δίνει την ευχέρεια και 

το πλεονέκτηµα, να επικοινωνούν οι αρχές µε τους πολίτες, σε ευρεία 

κλίµακα, χωρίς να χρειάζεται διαµεσολάβηση, ώστε να επιτυγχάνεται µια 

άµεση, ταχεία και υπεύθυνη ενηµέρωση, στο σύνολο του πληθυσµού. 

Η επιλογή των πλέον απλών µέσων παίζει κοµβικό ρόλο στην επιτυχία της 

επικοινωνίας και στην προκειµένη περίπτωση, σηµειώνουµε ότι η χρήση 

συµβατικών συσκευών είναι η πλέον ενδεδειγµένη.  

Φορητά ραδιόφωνα µε µπαταρίες, ραδιόφωνα αυτοκινήτων που έχουν 

ανεξάρτητη τροφοδοσία από το αυτοκίνητο, ραδιόφωνα που είναι 

ενσωµατωµένα σε τηλέφωνα κινητής τηλεφωνίας, που λειτουργούν 

ανεξάρτητα, χωρίς να χρειάζεται σύνδεση µε τηλεφωνία ή µε WiFi στο 

διαδίκτυο και βέβαια η εκποµπή σε αναλογική µορφή. 

Η ενεργοποίηση του Δηµοτικού Ραδιοφώνου- ενός ίσως οποιουδήποτε 

ραδιοφώνου- και η επιλογή του ως σηµείο – συχνότητα αναφοράς, µε 

ασφαλιστικές δικλίδες που διασφαλίζουν την εγκυρότητα και την 

απρόσκοπτη λειτουργία του, εκτός γνωστού δικτύου ενέργειας, µε τη χρήση 

Ηλεκτροπαραγωγών Ζευγών και εφεδρειών σε γεννήτριες, ποµπούς και 

κεραίες, είναι απαραίτητη. 

Ενεργοποίηση έµψυχου δυναµικού, έµπειρων τεχνικών, ηχοληπτών, 

εκφωνητών, δηµοσιογράφων, που µπορούν να εγγυηθούν την λειτουργία 

τους σε συνθήκες πίεσης και η συνδροµή προσώπων όλων των ειδικοτήτων, 

σε εφεδρείες. 

 

11. Ασκήσεις-Πρόβες 

Απαραίτητες  οι συχνές ανακοινώσεις υπενθυµίσεις στους πολίτες,  του 

τρόπου επικοινωνίας,  µε διάχυση στα ΜΜΕ και στα κοινωνικά δίκτυα, 

συνεχώς σε περιόδους ηρεµίας, όπως και ο προγραµµατισµός και εκτέλεση 

σε τακτικά διαστήµατα ασκήσεων επικοινωνίας,  ώστε όλοι να αποκτήσουν 
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την ευχέρεια χρήσης των συσκευών και να αντιληφθούν τις πραγµατικές 

δυνατότητες,  αλλά και τις ελλείψεις, που είναι δυνατόν να ανακύψουν. 

Σε καµία περίπτωση δε βλέπουµε, δεν προσεγγίζουµε  τις νέες 

τεχνολογίες και τις νέες δυνατότητες , της ψηφιακής εποχής, µε επιφύλαξη. 

Όχι. Τα πλεονεκτήµατα είναι πολλά και οι δυνατότητες απεριόριστες. Πάντα 

όµως θα πρέπει να φροντίζουµε για εφεδρείες.  

Η δυνατότητα εκποµπής σε όλο το φάσµα και κυρίως στις συχνότητες των 

πολιτών στο ραδιόφωνο, µε αναλογικό τρόπο,  πιστεύουµε ότι θα πρέπει να 

διασφαλιστεί για αρκετά χρόνια ακόµη. 

Η ανάγκη διατήρησης της εκποµπής των ποµπών µεσαίων κυµάτων της 

Δηµόσιας Ραδιοφωνίας, σε ένα σύστηµα που φαντάζει απαρχαιωµένο,  

σηµαντική, µε προεκτάσεις σε πολλά επίπεδα. 

Τα γνωστά  πλεονεκτήµατα της εκποµπής αναλογικού σήµατος,  ως προς 

την ανεξαρτησία της  εκποµπής,  σε σχέση µε τις ψηφιακές πλατφόρµες, 

πρέπει να διαφυλαχτούν. 

 

12. Το συγκριτικό πλεονέκτηµα 

Η λειτουργία  των δηµοτικών Μέσων Μαζικής Ενηµέρωσης και ψυχαγωγίας 

µε βασικό πλεονέκτηµα την πολύ καλή γνώση και εµπειρία της τοπικής 

κοινωνίας, διαδραµατίζει έναν ιδιαίτερα σηµαντικό ρόλο στα δρώµενα, 

καθώς έχουν τη δυνατότητα να κινούνται µε άξονα την ποιότητα, τον 

πλουραλισµό, τη δεοντολογία, χωρίς την ασφυκτική πίεση του άµεσου 

οικονοµικού κέρδους.  

Ο πολιτισµός, η γλώσσα, τα ήθη και έθιµα, η τοπική ιστορία, οι 

ευδιάκριτοι τόποι ενδιαφέροντος, σε ένα πολυπολιτισµικό περιβάλλον, 

αποκτούν ιδιαίτερη σηµασία και χρήζουν ξεχωριστής προσέγγισης, µε 

εκτεταµένη έρευνα, σύνθεση και διείσδυση, ώστε το αποτέλεσµα να 

διασφαλίζει ισόρροπα την αξιοπιστία, λειτουργώντας ως ένα πέπλο 

προστασίας της αλήθειας και της διαχρονικότητας.  

Καθοριστικής σηµασίας πλεονέκτηµα, αναδεικνύεται η τεχνολογία και ο 

τεχνολογικός εξοπλισµός, όταν η γνώση, η εµπειρία, η δηµιουργική 

φαντασία και η προσαρµοστικότητα, δίνουν διαστάσεις λύσεων, σε ζητήµατα 
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που ανακύπτουν στην καθηµερινότητα και πολύ περισσότερο, για την κατά 

προτεραιότητα, άµεση ενηµέρωση των πολιτών, σε περιόδους κρίσεων, 

αναθεωρήσεων, µεµονωµένων αιφνίδιων γεγονότων. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



Το Ελληνικό Βλέµµα –Revista de Estudos Helênicos da UERJ – no.15 – ISSN 2526-3609 

 

 67 

Ο θεατρικός Γ.Μ. Βιζυηνός και το ακριτικό θέατρο  

ανατολικά του Νέστου 

 

Πολυξένη Καρακατσάνη74 - Ηθοποιός-Νηπιαγωγός 
 

 

Περίληψη 

Στην παρούσα εισήγηση, γίνεται µία σύντοµη περιήγηση στο θεατρικό 

Βιζυηνό, µέσα από την παρουσίαση των σκηνικών συνθέσεων και των 

παραστάσεων που πραγµατοποιήθηκαν τα τελευταία τριάντα χρόνια και 

αναδεικνύουν τη δυναµική επαναδιαπραγµάτευση και συνοµιλία µε το 

πεζογραφικό έργο του σπουδαίου Θρακιώτη συγγραφέα. Επίσης, 

παρατίθενται προσωπικά βιώµατα και εµπειρίες από το ακριτικό θέατρο 

Ανατολικά του Νέστου, που σκιαγραφούν τη λειτουργία του θεάτρου ως µέσο 

επικοινωνίας, ουσιαστικής συνάντησης και αλληλεπίδρασης των ανθρώπων 

στην τοπική κοινωνία. 

 

Λέξεις κλειδιά: Βιζυηνός, διασκευές, παραστάσεις, θέατρο, Ανατολικά του 

Νέστου 

 

Abstract 

In the following proposition, we are introduced to a brief journey in the 

theatrical work of Vizyinos through a display of the performances and 

plays that have taken place in the past thirty years and highlight the 

rekindling of interest in the prose writings of the great Thracian writer. 

Moreover, here are presented personal experiences from the borderland 

theatre “Anatolika tou Nestou” (direct translation: East of Nestos), which 

outline the function of theatre as a means of communication and 

meaningful interaction between people in a local community. 

 

 
74 Ηθοποιός-Νηπιαγωγός - xenoyla1@gmail.com 
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1. Εισαγωγή 

Θα ήθελα να εκφράσω τη µεγάλη τιµή και χαρά που αισθάνοµαι, καθώς  

βρίσκοµαι σήµερα εδώ, ανάµεσα σε τόσο σηµαντικούς ανθρώπους, ανάµεσα 

σε τόσο αξιόλογους επιστήµονες. Ευχαριστώ θερµά κ. Τσιτσανούδη για την 

τιµή που µου κάνετε σήµερα, να  πραγµατοποιήσω   αυτή τη σύντοµη 

παρουσίαση και να παραθέσω τα ερευνητικά στοιχεία που συνέλεξα κατά τη 

διάρκεια της εκπόνησης της διπλωµατικής µου εργασίας µε τίτλο «H 

θεατρική δραµατοποίηση του πεζογραφικού έργου του Γεώργιου Βιζυηνού. 

Διασκευές, σκηνικές προτάσεις και αξιοποίηση στην εκπαιδευτική πράξη.» 

µε επιβλέποντα καθηγητή τον Ιωάννη Μπακιρτζή στα πλαίσια του 

προγράµµατος µεταπτυχιακών σπουδών ‘’Σπουδές στην τοπική ιστορία- 

διεπιστηµονικές προσεγγίσεις’’ του τµήµατος ‘’Ιστορίας και Εθνολογίας’’ του 

ΔΠΘ.  

     Παράλληλα όµως, καταθέτω  από ψυχής  την εµπειρία και τα βιώµατα 

µου, ως  εκπρόσωπος του θεάτρου   ‘’Ανατολικά του Νέστου’’ που 

δραστηριοποιείται στη Θράκη µε ένα ποικίλο πρόγραµµα δράσεων και 

παρεµβάσεων στην τοπική κοινωνία,  µε στόχο τη θεατρική παιδεία και την 

πολιτιστική εξοικείωση των Ξανθιωτών αλλά και των  Θρακιωτών γενικότερα, 

µε κοινωνιολογικές προεκτάσεις και συνέπειες. 

     Όταν ήρθα πρώτη φορά σε επαφή µε το έργο του Βιζυηνού, ένοιωσα αυτή 

τη µαγική αίσθηση που αισθάνεσαι όταν πρωτογνωρίζεις κάτι νέο και τόσο 

ελκυστικό που σε µαγνητίζει. Η πρώτη µου ουσιαστική επαφή µε το 

βιζυηνικό έργο έγινε µέσω του θεάτρου και παρότι είχα ξανασυναντηθεί µε 

το Βιζυηνό ήταν η πρώτη φορά που αισθάνθηκα το µεγαλείο του. Αυτό που 

διαφοροποίησε την αίσθηση µου , ήταν πως οι συνθήκες αυτή τη φορά ήταν 

διαφορετικές ίσως να ήταν οι κατάλληλες, ώστε να πυροδοτηθεί το 

ενδιαφέρον µου και να στρέψω το βλέµµα µου προς τα κείµενα αυτά, 

γεγονός που είχε να κάνει µε τον προσανατολισµό της σκέψης µου στους 
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θεατρικούς δρόµους και στην αναζήτηση του αθέατου ανθρώπινου 

ψυχισµού, όπως αποτυπώνεται και διαγράφεται σε όλα τα σπουδαία 

κείµενα. Και στα διηγήµατα του Βιζυηνού στο επίκεντρο της εστίασης 

βρίσκεται ο άνθρωπος. Οι ανθρώπινοι χαρακτήρες του, ψυχογραφούνται και 

αναλύονται µε µια διεισδυτικότητα που λίγες φορές ξαναγνώρισε η 

πεζογραφία µας (Στεργιόπουλος, 1997). 

Το 2017, όταν ανεβάσαµε στο θέατρο Ανατολικά Του Νέστου τον 

Τροµάρα, συνειδητοποίησα πως το θέατρο µπορεί να γίνει ένα εξαίσιο 

όχηµα επαφής και γνωριµίας του νεανικού κοινού, αλλά και γενικότερα των 

ανθρώπων που προσλαµβάνουν το θεατρικό γεγονός, µε τα 

αριστουργηµατικά έργα της ελληνικής λογοτεχνίας, συµβάλλοντας 

ευεργετικά στη διεύρυνση του αναγνωστικού κοινού. 

 

2. Ο Θεατρικός Γεώργιος Βιζυηνός 

Τα τελευταία χρόνια, µε αποκορύφωµα την πρόσφατη εικοσαετία, το 

διηγηµατογραφικό έργο του Βιζυηνού φαίνεται πως ‘’ξαναδιαβάζεται’’ και  

επανανακαλύπτεται µε τη συµβολή του θεάτρου καθώς, µε αφορµή τις 

αξιόλογες σκηνικές προτάσεις που βασίζονται στα διηγήµατα του, ολοένα 

και περισσότεροι δηµιουργοί συνοµιλούν εκ νέου µε το έργο του και 

συνδιαλέγονται ‘’από σκηνής’’ µε έναν αξιοσηµείωτο αριθµό θεατών, που 

όπως αποδεικνύεται εµπράκτως φαίνεται να αποζητούν αυτή τη σκηνική 

συνάντηση µε το λόγο του συγγραφέα. Αυτό αποδεικνύει, πως ο σύγχρονος 

θεατής, που σπεύδει να αγκαλιάσει ενθουσιωδώς αυτές τις προσπάθειες, 

αποζητά τη συνάντηση και την επικοινωνία µε το έργο των σπουδαίων 

δηµιουργών. 

Από τη άλλη, το ‘’υλικό’’ από τα διηγήµατα του Βιζυηνού που 

προσφέρεται ως πρώτη ύλη για τη δηµιουργία παραστάσεων, εξάρει το 

ενδιαφέρον των σκηνοθετών και των ηθοποιών, που καθώς, µέσα από τη 

διαδικασία διερεύνησης του κειµένου, εισχωρούν στο Βιζυηνικό κόσµο, 

µένουν έκθαµβοι από το µεγαλείο που ανακαλύπτουν. 

Στη θεωρητική συζήτηση των τελευταίων ετών, έχει αρχίσει να αποτελεί 

αντικείµενο µελέτης και διερεύνησης, η θεατρικότητα που ενυπάρχει στα 



Το Ελληνικό Βλέµµα –Revista de Estudos Helênicos da UERJ – no.15 – ISSN 2526-3609 

 

 70 

έργα του Γεώργιου Βιζυηνού, ως βασικό στοιχείο που συνηγορεί στην 

επιλογή τους από δραµατουργούς, σκηνοθέτες και ηθοποιούς, οι οποίοι τα 

τελευταία χρόνια πειραµατίζονται  συχνότατα πάνω στο αφηγηµατικό έργο 

του Θρακιώτη συγγραφέα.  

Την πατρότητα αυτής της διείσδυσης στον θεατρικό κόσµο του Βιζυηνού, 

φαίνεται πως την είχε ο Κωστής Παλαµάς ο οποίος σύµφωνα µε τον 

Παναγιώτη Μουλλά (2011) , ήταν ο πρώτος που εντόπισε το ‘δραµατικό 

στοιχείο’ στο διηγηµατογράφο. 

Σε ένα γενικότερο πλαίσιο, της   υπερπληθώρας σκηνικών συνθέσεων και 

παραστάσεων που βασίζονται σε διασκευές και µεταποιήσεις αφηγηµατικών 

κειµένων τα διηγήµατα του Βιζυηνού, βρίσκονται στην κορυφή των επιλογών 

σκηνοθετών και ηθοποιών, καθώς αποτελεί έναν από τους πιο 

διασκευασµένους συγγραφείς. 

Η πρώτη καταγεγραµµένη σκηνική µεταφορά έργου του Γεώργιου 

Βιζυηνού, είναι η παράσταση που ανέβηκε το 1980 από το Κρατικό θέατρο 

Βορείου Ελλάδας και περιόδευσε σε όλη τη Θράκη την Άνοιξη της ίδιας 

χρονιάς. Πρόκειται για τη θεατρική µεταφορά του διηγήµατος ‘Ποίος ήτον ο 

φονεύς του αδερφού µου’, που έκανε ο ξανθιώτης Στέφανος Ιωαννίδης µε 

τον τίτλο ‘Στη γέφυρα του Λουλέ Μπουργάζ’. 

Την επόµενη δεκαετία και συγκεκριµένα το Μάιο του 1993, στο θέατρο 

Σφενδόνη ανεβαίνει η παράσταση ‘Μορφές από το έργο του Βιζυηνού-

παράσταση για ένα µόνο ηθοποιό’. Η συγκεκριµένη παράσταση, αποτελεί 

σταθµό στη νεοελληνική σκηνική πραγµατικότητα, καθώς σηµατοδοτεί τη 

στροφή προς τα θεάµατα που στο επίκεντρο τοποθετείται το ΄εµψυχωµένο 

λογοτεχνικό κείµενο.(Κυριάκος, 2012) Η παράσταση σε σκηνοθεσία Δ. 

Αβδελιώδη και Μίρκας Γεµεντζάκη, κείµενα και ερµηνεία Άννας Κοκκίνου, 

σηµείωσε αξιοσηµείωτη επιτυχία στην Ελλάδα και στο εξωτερικό, 

συµπλήρωσε πάνω από 900 παραστάσεις και εξακολουθούσε να παίζεται 

επί σειρά ετών, συνεχίζοντας διαρκώς να χτίζεται και να εξελίσσεται. 

Το πρώτο διήγηµα που έγραψε ο Βιζυηνός, ‘το αµάρτηµα της µητρός 

µου’, βρίσκεται στην κορυφή των προτιµήσεων των σκηνοθετών όπως 

αποδεικνύεται από τη συχνότητα των σκηνικών µεταφορών του.  
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Το 1996 στο ΚΘΒΕ, παρουσιάζεται το ‘Αµάρτηµα της µητρός µου’ σε 

διασκευή και σκηνοθεσία Θ. Γκόνη και λίγα χρόνια αργότερα, το 2001-

2002, το ίδιο διήγηµα ανεβαίνει σε διασκευή και σκηνοθεσία Ιουλίας 

Σιάµου. Το 2004 ο Θεόδωρος Γκόνης, ξανασυνοµιλεί µε το 

αριστουργηµατικό κείµενο και επανέρχεται µε µία νέα σκηνοθετική 

πρόταση, αυτή τη φορά σε συνεργασία µε το ΔΗΠΕΘΕ Αγρινίου. Στη 

σκηνική διασκευή κρατήθηκαν τα διαλογικά µέρη, ενώ τα αφηγηµατικά 

περιορίστηκαν σηµαντικά και προστέθηκαν ένα µανιάτικο µοιρολόι, ένα 

νανούρισµα της Λέρου, κάτι από ‘κατά Ιωάννην’, ένα παιδικό ποίηµα του 

Βιζυηνού που απαγγέλει ο ίδιος σε παιδική ηλικία και στην παράσταση το 

σκηνοθετικό ύφος έδωσε στο έργο, µία εικόνα ονείρου (Αγγελικόπουλος, 

2004). Η ιδιαιτερότητα της συγκεκριµένης παράστασης εστιάζεται στην 

επιλογή των σκηνικών χώρων, οι οποίοι ήταν αποκλειστικά εξωθεατρικοί, 

όπως ξωκλήσια, καπναποθήκες, λίµνες, αύλειοι χώροι κ.λπ.156 Μάλιστα 

για την παράσταση που παρουσιάστηκε στην Αθήνα, ο σκηνοθέτης επέλεξε 

το χώρο του Δροµοκαϊτειου ιδρύµατος, εκεί όπου ο Βιζυηνός άφησε την 

τελευταία του πνοή. 

Πολυετή επιτυχία σηµείωσε η παράσταση που ανέβηκε από το Θέατρο 

Τέχνης, το 2007 σε διασκευή και σκηνοθεσία Κωστή Καπελώνη και 

πρωταγωνιστή τον Ηλία Λογοθέτη, και κατόπιν από την εταιρεία θεάτρου 

‘Ωδή’ σε σκηνοθεσία του τελευταίου. Ο πρωταγωνιστής της παράστασης, 

Ηλίας Λογοθέτης, ανέλαβε το δύσκολο έργο της αφήγησης, αναδεικνύοντας 

το µεγαλείο της γλώσσας και την ουσία του κειµένου, µέσα από µία λιτή και 

απέρριτη αλλά µεστή και ουσιαστική υποκριτική προσέγγιση.  

Με το ‘Αµάρτηµα της µητρός µου’ καταπιάνεται και ο ‘µετρ του είδους’, 

Δήµος Αβδελιώδης, σε συνεργασία µε το ΔΗΠΕΘΕ Ιωαννίνων , όπου και 

δηµιουργεί µία παράσταση που περιοδεύει σε όλη την Ελλάδα για έξι 

συνεχόµενα χρόνια, από το 2013 έως το 2018, εισπράττοντας τις θετικότερες 

κριτικές. Το 2010 το ίδιο διήγηµα του Βιζυηνού ανεβαίνει στη Κύπρο στο 

‘θέατρο Ένα’ σε διασκευή και σκηνοθεσία Χρήστου Ζάνου ενώ για πρώτη 

φορά σε δηµοτική γλώσσα, ανεβαίνει τη χειµερινή θεατρική σαιζόν του 

2019, σε σκηνοθεσία Αντώνη Στελιανέση και απόδοση στη δηµοτική του 

Λάµπρου Σιάκα. Τέλος ‘το Αµάρτηµα της µητρός µου’, παρουσιάζεται 
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σκηνικά στην αγγλική γλώσσα , το 2018-19, σε σκηνοθεσία Δανάης Ρούσσου 

και ερµηνεία Ρένας Κυπριώτη. Η παράσταση φιλοξενήθηκε για δύο 

συνεχόµενα χρόνια σε κορυφαία Ακαδηµαϊκά ιδρύµατα των ΗΠΑ , ενώ στη 

χώρα µας παρουσιάστηκε το καλοκαίρι του 2020 στο πλαίσιο των εκ-

δηλώσεων ‘Όλη η Ελλάδα ένας πολιτισµός’. 

Επίσης υψηλά στις προτιµήσεις διασκευαστών και σκηνοθετών 

βρίσκονται και τα διηγήµατα του Βιζυηνού ‘Το µόνον της ζωής του ταξείδιον’ 

και ‘Μοσκώβ Σελήµ’. Το ‘Μόνον της ζωής του ταξείδιον’, ανεβαίνει για πρώτη 

φορά στη σκηνή το 2007 από το Δηµοτικό Περιφερειακό θέατρο Αγρινίου, 

σε δραµατουργία- σκηνοθεσία Δ. Αβδελιώδη και Λυδίας Κονιόρδου, ενώ την 

ίδια χρονιά το έργο παρουσιάζεται στο θέατρο ‘Εκάτη’ από το θίασο Ιάσωνα 

Δραγώνη σε διασκευή και σκηνοθεσία του ίδιου. Ο Αβδελιώδης, έχοντας µια 

ιδιαίτερη σχέση µε το συγκεκριµένο έργο, επανέρχεται, µετά την πρώτη 

σκηνοθετική του πρόταση, αρκετές φορές σε αυτό. 

Το 2009 το ‘Μόνον της ζωής του ταξείδιον’ ανέβηκε από το Δηµοτικό 

Περιφερειακό θέατρο Κρήτης σε διασκευή και σκηνοθεσία Ανθής 

Βασιλοπούλου και αποτέλεσε µία από τις πρώτες παραστάσεις που επέλεξαν 

να εντάξουν στοιχεία από το τσίρκο, όπως πανιά, τραπέζιο, σκοινί και 

ακροβατικά εδάφους ως µέσα για την αφήγηση του µύθου. Το 2011 µε το 

έργο καταπιάστηκε και ο Βασίλης Νανάκης αποσπώντας το Ά βραβείο 

καλύτερης παράστασης, στο φεστιβάλ ελληνικού έργου στο πλαίσιο του 

Athens Fringe Festival. Το 2015, ο σκηνοθέτης Ηλίας Καρελλάς 

διασκεύασε το κείµενο και δηµιούργησε µία πρωτότυπη παράσταση, ειδικά 

διαµορφωµένη για κοινό ανηλίκων. 

Ο ‘Μοσκώβ Σελήµ’, ξεκίνησε τη θεατρική του διαδροµή το 2004, όταν 

ανέβηκε από το Θίασο Βαρβάρας Δούκα σε διασκευή και σκηνοθεσία της 

ίδιας, ενώ την επόµενη χρονιά ο Κίµων Ρηγόπουλος διασκευάζει και σκη-

νοθετεί το ίδιο έργο, µε το θίασο ‘θεατρική ρήση’ και το ‘Κέντρο Δράµατος 

και θεάµατος του Παντείου Πανεπιστηµίου’, και η παράσταση περιοδεύει 

στη Θράκη, στην Καβάλα και το Γύθειο. Ο Γεώργιος Σαχίνης , µε την οµάδα 

‘Όχι παίζουµε’, επιχειρεί µια ιδιαίτερη ανάγνωση του κειµένου και προχωρά 

σε µία σειρά παραστάσεων, αξιοποιώντας ευφάνταστα σκηνοθετικά 

ευρήµατα. 
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Ενδιαφέρον επίσης παρουσιάζει η παράσταση που ανέβηκε στην εφηβική 

σκηνή της Στέγης Γραµµάτων και Τεχνών το 2016-17 σε σκηνοθεσία 

Δηµήτρη Ξανθόπουλου καθώς και η συµπαραγωγή του ΔΗΠΕΘΕ Σερρών, 

του ΔΗΠΕΘΕ Ιωαννίνων και της θεατρικής οµάδας Παπαλάνγκι που 

ανέβηκε τη θεατρική σαιζόν 2019-2020.  

Το διήγηµα ‘Μεταξύ Πειραιώς και Ναπόλεως’, στην πρώτη του σκηνική 

µεταφορά, το 2006, από το ΔΗΠΕΘΕ Β. Αιγαίου, σκηνοθετήθηκε από το 

Γιώργο Μπινιάρη ενώ τους ιδιαίτερους φωτισµούς επιµελήθηκε ο Δήµος 

Αβδελιώδης. Τα τελευταία χρόνια το κείµενο επανέρχεται στο προσκήνιο µε 

2 αξιόλογες παραστάσεις. Το 2018 ο Κ. Παπακωνσταντίνου µε την Αστική 

Μη Κερδοσκοπική Εταιρεία ‘Ξανθίας’, προσφέρουν στο κοινό µία 

παράσταση, απολαυστική, ανάλαφρη και καλοφτιαγµένη και την επόµενη 

χρονιά η οµάδα malumdiscordiae, παρουσιάζει το κείµενο του Βιζυηνού σε 

διασκευή Ιωάννας Λιούτσιας και σκηνοθεσία Χριστίνας Γυφτάκη. 

Στις περισσότερες σκηνικές µεταφορές, προτεραιότητα δίνεται στην 

ανάδειξη του λόγου και της ιδιάζουσας γλώσσας του συγγραφέα, µε ιδιαίτερη 

έµφαση στην ερµηνευτική δυναµική και στην αναζήτηση της 

µεταµορφωτικής δύναµης της υποκριτικής τέχνης ενώ επιλέγεται η 

σκηνογραφική αφαίρεση και η αποφυγή της ρεαλιστικής απεικόνισης της 

ελληνικής πραγµατικότητας του 19ου αιώνα στη σκηνογραφική επιλογή. 

Κοινό στοιχείο επίσης αποτελεί η έµφαση στους δουλεµένους φωτισµούς, 

στη µουσική και στην κίνηση (Κυριάκος, 2012). 

Από τις σκηνικές µεταφορές των διηγηµάτων του Βιζυηνού, που 

προαναφέραµε, αρκετές παρουσιάστηκαν και σε µαθητικό κοινό 

παράλληλα µε το κοινό ενηλίκων , ενώ άλλες παραστάσεις δηµιουργήθηκαν 

απευθυνόµενες αποκλειστικά σε παιδιά και νέους.’’ Όπως ο ’Μοσκώβ 

Σελήµ’’ του Δηπεθέ Σερρών σε συµπαραγωγή µε το Δηπεθέ Ιωαννίνων και 

την οµάδα Παπαλάνγκι,’’ το µόνον της ζωής του ταξείδιον’’, σε µία διασκευή 

ειδικά για παιδιά από τονο πρωτοπόρο σκηνοθέτη και σκιοπαίκτη Ηλία 

Καρελλά ,ο ‘’Τροµάρας’’ που ανέβηκε από το Θέατρο Ανατολικά του Νέστου 

την θεατρική περίοδο 2017-18, και περιόδευσε σε σχολεία της Ανατολικής 

Μακεδονίας και Θράκης. 
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 Ο σκηνοθετικός στόχος στην παράσταση του θεάτρου Ανατολικά του 

Νέστου, όπου είχα τη χαρά να συµµετέχω, ήταν να επιτευχθεί µία άµεση 

και ουσιαστική επικοινωνία µε το έργο του Βιζυηνού, µέσα από µία γόνιµη 

συνοµιλία του ‘χθες µε το σήµερα’. Ο αρχικός στόχος επιχειρήθηκε να 

υλοποιηθεί από το πάντρεµα ‘του σύγχρονου µε το παραδοσιακό’ το οποίο 

υπογραµµίστηκε σε όλα τα επίπεδα: Στη διασκευή του κειµένου, στην 

επιλογή της µουσικής επένδυσης, στη σκηνογραφική γραµµή που 

υιοθετήθηκε, στο συνολικό αισθητικό ύφος της παράστασης.  

Αναφορικά µε τους συντελεστές της παράστασης, η σκηνοθεσία και η 

κινησιολογική επιµέλεια ήταν της Πολυξένης Καρακατσάνη, η διασκευή και 

δραµατουργική επεξεργασία του κειµένου του Βασίλη Λειβαδίτη, η 

σκηνογραφία- ενδυµατολογία της Αναστασία Σαλαµπάση και η µουσική 

επιµέλεια των Θραξ Πανκc. Για τη µουσική επένδυση της παράστασης, ο 

θίασος συνεργάστηκε µε το πρωτοπόρο και ιδιαίτερα δηµοφιλές 

συγκρότηµα ΘΡΑΞ ΠΑΝΚC (THRAX-PANKS), µια επιλογή απολύτως 

κατάλληλη και εναρµονισµένη µε το γενικότερο ύφος της παράστασης. Οι 

ΘΡΑΞ ΠΑΝΚC, ένα θρακιώτικο συγκρότηµα που παντρεύει παραδοσιακά 

θρακιώτικα µουσικά όργανα όπως γκάιντα, νταούλι, θρακιώτικη λύρα, 

καβάλι, ζουρνά µε ηλεκτρική κιθάρα και φωνητικά, καταφέρνει να 

διασκευάσει θρακιώτικα παραδοσιακά τραγούδια, µε πανκ ήχους 

,προσφέροντας ένα εντυπωσιακό, καινοτόµο αποτέλεσµα που είναι ιδιαίτερα 

δηµοφιλές στους νέους. Οι επιλογές των µουσικών κοµµατιών για την 

παράσταση, έγιναν µε βάση τις ανάγκες της σκηνοθεσίας και ‘’έντυσαν’’ όσες 

σκηνές δοµήθηκαν κινησιολογικά, πλαισιώνοντας και ολοκληρώνοντας την 

σκηνοθετική ερµηνεία του κείµενου. Στον ίδιο δρόµο κινήθηκε και η 

κινησιολογική επιµέλεια, ανασυνθέτοντας κινησιολογικά µοτίβα 

θρακιώτικων παραδοσιακών χορών σε σύγχρονες κινησιολογικές φόρµες, 

υπηρετώντας την ίδια λογική της ζωντανής µεταφοράς του κειµένου στο 

θεατρικό παρόν. 

Συνοψίζοντας θα µπορούσαµε να ισχυριστούµε, πως µε δεδοµένη τη 

δυναµική και ιδιαίτερα έντονη παρουσία του Βιζυηνικού έργου στη 

θεατρική σκηνή, και µέσα από τις ενδιαφέρουσες και πρωτότυπες σκηνικές 

αναγνώσεις που επιχειρούνται, δίνεται µία ισχυρή ώθηση στην 
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αναγνωρισιµότητα του Θρακιώτη συγγραφέα και ενισχύεται σηµαντικά η 

πρόσληψη του έργου του από ολοένα και περισσότερους ανθρώπους. 

Στην εκπαιδευτική διαδικασία η προσωπική εµπλοκή που επιτυγχάνεται 

µέσω της θεατρικής δράσης, συνηγορεί στο να καταφέρουν οι µαθητές να 

αισθανθούν το µέγεθος των κειµένων, να διεισδύσουν στην ουσία τους, να 

θελήσουν να τα κατανοήσουν και εντέλει να τα αγαπήσουν.  

 

3. Το θέατρο ‘Ανατολικά του Νέστου’ 

Το θέατρο Ανατολικά του Νέστου, ιδρύθηκε το 1996 από τον ηθοποιό και 

σκηνοθέτη Κώστα Λειβαδίτη, µε όραµα την διάδοση της θεατρικής ιδέας . 

Από την ίδρυση του θεάτρου, πραγµατοποιούνται συνεχώς µέχρι και 

σήµερα µία σειρά δράσεων και παρεµβάσεων στην τοπική κοινωνία, όπως 

θεατρικές παραστάσεις για παιδιά και νέους, θεατρικά εργαστήρια που 

απευθύνονται σε παιδιά εφήβους και ενηλίκους, παραστάσεις σε 

αποµακρυσµένες περιοχές του νοµού, επιµορφώσεις, σεµινάρια και 

συνεργασίες µε φορείς.  

Από τη δεκαετή εµπειρία µου στο θέατρο Ανατολικά του Νέστου, ένα 

θέατρο αποκεντρωµένο , ακριτικό, θα ήθελα να µοιραστώ µαζί σας κάποιες 

εµπειρίες, έχοντας   την επιθυµία να σας µεταφέρω, µερικώς έστω,  την 

αίσθηση του τι σηµαίνει να κάνεις θέατρο και τέχνη στην περιφέρεια και 

κυρίως σε κάποιες περιοχές που εξακολουθούν ακόµη και σήµερα να 

παραµένουν αποκλεισµένες από την πολιτιστική και πολιτισµική 

λειτουργία.  

Η πρώτη εµπειρία που θα ήθελα να σας µεταφέρω, προέρχεται από τη 

διάρκεια των παραστάσεων του Τροµάρα. Μία από τις παραστάσεις 

πραγµατοποιήθηκε σε ένα νηπιαγωγείο της Ξάνθης που υλοποιούσε ένα 

πρόγραµµα συνεργασίας µε έναν οίκο ευγηρίας της περιοχής, οπότε οι 

θεατές τις παράστασης απαρτίζονταν από νήπια και ηλικιωµένους. 

Φανταστείτε την έκπληξη και τη συγκίνηση µου, όταν στο τέλος της 

παράστασης µε πλησίασε ένας ηλικιωµένος κύριος , µε δάκρυα στα µάτια 

και µου είπε: «κορίτσι µου εγώ έφτασα 85 χρονών και πρώτη φορά βλέπω 

τέτοιο πράµα στη ζωή µου, πρώτη φορά βλέπω θέατρο». Βίωσα µέσα από τα 
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µάτια αυτού του ανθρώπου τι σηµαίνει θεατρική συνύπαρξη και 

επικοινωνία, ενώ συνειδητοποίησα την ουσιαστική συµβολή του θεάτρου 

Ανατολικά του Νέστου στη δυνατότητα πρόσβασης στο πολιτιστικό αγαθό. 

Η δεύτερη εµπειρία που θα ήθελα να µοιραστώ µαζί σας, αφορά σε ένα 

εκπαιδευτικό πρόγραµµα που υλοποιεί το θέατρο Ανατολικά του Νέστου, 

υπό την αιγίδα και οικονοµική υποστήριξη του Υπουργείου Πολιτισµού και 

Αθλητισµού, στο πλαίσιο των εγκεκριµένων πολιτιστικών δράσεων και 

προγραµµάτων που απευθύνονται σε παιδιά και εφήβους µε τίτλο 

‘’Ποµάκοι, το θέατρο ως µέσο ένταξης στην πολιτιστική δραστηριότητα’’ και 

συνεχίζεται ως ‘’Ταξίδι στον κόσµο της λογοτεχνίας, µε τα φτερά του 

θεάτρου’’.  

Το πρόγραµµα πραγµατοποιείται στα ποµακοχώρια του Δήµου Μύκης, 

στο Νοµό Ξάνθης και απευθύνεται σε παιδιά µε περιορισµένα έως µηδαµινά 

καλλιτεχνικά ερεθίσµατα. Μέσα από τις συναντήσεις µας µε τα παιδιά, 

συνειδητοποιούµε κάθε φορά πως η δίψα τους για θεατρική έκφραση και 

επικοινωνία είναι παραπάνω από συγκινητική. Αυτή η αίσθηση 

καθρεφτίζεται στα µάτια τους που λάµπουν από χαρά, στη θετική ενέργεια 

µε την οποία αγκαλιάζουν τις δράσεις και στον ενθουσιασµό τους καθώς 

ανακαλύπτουν έναν νέο πρωτόγνωρο κόσµο. Σε αυτή την περιοχή,  όπου τα 

παιδιά είναι ουσιαστικά τρίγλωσσα, και στις µικρότερες κυρίως ηλικίες η 

ελληνική γλώσσα δεν είναι οικεία, το θέατρο είναι ένα υπέροχο όχηµα 

πολιτισµού και επαφής µε τη γλώσσα, µε το λογοτεχνικό λόγο και τις 

τέχνες75. 
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O Έλληνας Νοµπελίστας ποιητής Γιώργος Σεφέρης και η βαθιά 
νοσταλγία της Σκάλας των Βουρλών στην Σµύρνη της Τουρκίας 

 

                                                                     
 

Αλεξάνδρα Μαρίνα Δαπουδάνη - Πανεπιστήµιο Άγκυρας-Τουρκία 

 

 

Περίληψη 

 

Η Μικρά Ασία, και πιο συγκεκριµένα τα Βουρλά της Σµύρνης στην Τουρκία, 
όπου γεννήθηκε και έζησε τα παιδικά του χρόνια ο Nοµπελίστας Έλληνας 
ποιητής και Διπλωµάτης Γιώργος Σεφέρης (1900-1971), εκλαµβάνεται ως 
ένας µαγικός τόπος µε ιδιαίτερη σηµασία στο λογοτεχνικό έργο του ποιητή 
που αναµφίβολα θεωρείται ο κύριος εκπρόσωπος της ποιητικής γενιάς του 
1930 στην Ελλάδα. Οι γλυκές παιδικές αναµνήσεις του Βουρλά στη Σµύρνη 
σηµάδεψαν την έµπνευση του Σεφέρη µε έναν ιδιαίτερο τρόπο. Η θέα του 
Βουρλά στη Σµύρνη, η θάλασσα, ο ήλιος, οι µυρωδιές, το εξοχικό του, οι 
γονείς και τα αδέρφια του αποτελούν σηµεία αναφοράς σε όλο το ποιητικό 
του έργο. Τέσσερα γεγονότα της σύγχρονης Ελληνικής Ιστορίας επηρέασαν 
τους θεµατικούς άξονες της ποίησης του διπλωµάτη και ποιητή Γιώργου 
Σεφέρη: Η Μικρασιατική Καταστροφή, ο Δεύτερος Παγκόσµιος Πόλεµος, ο 
Ελληνικός Εµφύλιος και η Ελληνική Χούντα ή Καθεστώς των 
Συνταγµαταρχών το 1967 στην Ελλάδα. Μετά τη Μικρασιατική καταστροφή, 
ο Σεφέρης συνειδητοποιεί ότι έχασε για πάντα το παιδικό του σπίτι, αυτή η 
σκέψη µετατρέπεται σε ένα τραύµα που εντοπίζεται συνεχώς σε ολόκληρο 
το ποιητικό του έργο. Ο Σεφέρης, όπως και ο οµηρικός ήρωας Οδυσσέας, 
σε κάθε ταξίδι του στο εξωτερικό ως Διπλωµατικός ακόλουθος αναπολεί µε 
νοσταλγία τη Σµύρνη, αναπολεί και τα Βουρλά, αναζητώντας µε µανία κάτι 
που σίγουρα έχασε για πάντα. 

 

Λέξεις Κλειδιά: Ανάµνηση, Νοσταλγία, Πεσσιµισµός, Σµύρνη 

 

Abstract 

 

Asia Minor, and more specifically Vourla in Smyrna in Turkey, where the 
Nobel Prize-winning Greek poet and Diplomat Giorgos Seferis (1900-
1971) was born and spent his childhood, is perceived as a magical place 
with particular significance in the literary work of the poet who 
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undoubtedly he is considered the main representative of the poetic 
generation of 1930 in Greece. The sweet childhood memories of Vourlas 
in Smyrna marked the inspiration of Seferis in a special way. Vourlas' 
view of Smyrna, the sea, the sun, the smells, his summer house, his 
parents and siblings are reference points throughout his poetic work. 
Four events of modern Greek history influenced the thematic axes of the 
poetry of the diplomat and poet George Seferis: The Asia Minor 
Catastrophe, the Second World War, the Greek Civil War and the Greek 
Junta or Regime of the Colonels in 1967 in Greece. After the Asia Minor 
Catastrophe, Seferis realizes that he has lost his childhood home forever, 
this thought turns into a trauma that is constantly present throughout 
his poetic work. Seferis, like the Homeric hero Ulysses, on each of his 
trips abroad as a Diplomatic Attaché, nostalgically recalls Smyrna, he 
also recalls Vourla, searching furiously for something that he certainly 
lost forever. 

 

Keyworks: Memory, Nostalgia, Pessimism, Smyrna. 
 

 

Ο Ποιητής Γιώργος Σεφέρης  
 
 Ο Γιώργος Σεφέρης (πραγµατικό όνοµα: Γεώργιος Σεφεριάδης), 

γεννήθηκε στα Βουρλά της Σµύρνης στις 29 Φεβρουαρίου 1900, ήταν 

Έλληνας διπλωµάτης και ποιητής και ο πρώτος Έλληνας που τιµήθηκε µε 

Νόµπελ Λογοτεχνίας. Ο Γιώργος Σεφέρης θεωρείται ο κύριος εκπρόσωπος 

της ποιητικής γενιάς του 1930 στην Ελλάδα. Η ποιητική γενιά του 1930 

προσδιορίζεται µε τέσσερα κεντρικά χαρακτηριστικά: την εκφραστική 

λιτότητα, την χρήση του ελεύθερου στίχου, την γόνιµη σύνδεση της µε τον  

ευρωπαϊκό µοντερνισµό και κυρίως µε την έµφαση στο νέο και µε την ρήξη 

στο παρελθόν. Η ποιητική γενια του 1930 απαρτίζεται κυρίως από πέντε 

ποιητές: τον Γιώργο Σεφέρη, τον Οδυσσέα Ελύτη, τον Γιάννη Ρίτσο, τον 

Ανδρέα Εµπειρίκο και τον Νίκο Εγγονόπουλο. Η ποιητική γενια του 1930 

ανανέωσε αναµφισβήτητα την ελληνική λογοτεχνία φέρνοντας ένα πνεύµα 

ευρωπαϊκού εκσυγχρονισµού76.  

 
76 Τάσος Καγιαλής, Η ποίηση του Γιώργου Σεφέρη, Νεότερη Ελληνική Λογοτεχνία (19ος και 20ος αιώνας) 
Εγχειρίδιο Μελέτης, Εκδόσεις Ελληνικό Ανοικτό Πανεπιστήμιο, Πάτρα 2000, σσ. 341-342. 
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 Το 1914 µε την έναρξη του Α’ Παγκοσµίου Πολέµου η οικογένεια 

Σεφεριάδη µετακοµίζει από την Σµύρνη στην Αθήνα, το 1918 ο Σεφέρης 

φεύγει στο Παρίσι για να σπουδάσει νοµικά. Ο Σεφέρης πληροφορείται στο 

Παρίσι, όπου βρίσκεται ως σπουδαστής, για το συγκλονιστικό νέο της 

καταστροφής της Σµύρνης. Στο Παρίσι, ο Σεφέρης δεν έζησε από κοντά τον 

εφιάλτη της Μικρασιατικής καταστροφής, ένα γεγονός εξαιτίας του οποίου 

έχασε την ιδιαίτερη πατρίδα του την Σµύρνη και την δυνατότητα επιστροφής 

σε αυτήν. Όταν λοιπόν αναφερόµαστε στη Μικρά Ασία και στη Μικρασιατική 

Καταστροφή, ο νους µας πάει κατευθείαν στη λογοτεχνική Γενιά του ’30  και 

στον κυριότερο εκπρόσωπο αυτής τον ποιητή Γιώργο Σεφέρη. Η όλη ποίηση 

του Σεφέρη έχει συχνά ως κύριο υπόβαθρο έναν ανεκπλήρωτο νόστο, µία 

συνεχή περιπλάνηση χωρίς δυνατότητα επιστροφής στην δική του Ιθάκη 

που δεν ήταν άλλη από την Σµύρνη και την Σκάλα των Βουρλών που σαν 

ανοικτές πληγές τις κρατούσε στην καρδιά του µέχρι τον θάνατό του77.  

 Το ενδιαφέρον του Σεφέρη για τον κόσµο της ποιησης είχε ήδη 

εκδηλωθεί έντονα από την  εφηβεία του και από τα φοιτητικά του χρόνια 

στο Παρίσι. Ο ίδιος έλεγε χαρακτηριστικά: ‘’Η ποίηση, χρειάζεται αυτί. Ή την 

ακούς ή όχι. Δεν εξηγείται µε την λογική’’78. Ο Σεφέρης γνωρίζει την µοίρα 

του από νωρίς, ξέρει την αποστολή που του έχει ανατεθεί και µε ξεκάθαρα 

λόγια αποκαλύπτει τα παρακάτω: ‘’Δεν ξέρω να πω περισσότερα, δεν είµαι 

φιλόσοφος. Η δουλειά µου δεν είναι οι αφηρηµένες ιδέες, αλλά ν’ακούω τι 

µου λένε τα πράγµατα του κόσµου, να κοιτάζω πως συµπλέκονται µε την ψυχή 

µου και µε το σώµα µου, και να τα εκφράζω’’79. Ο κόσµος της ποίησης 

ασκούσε πάνω του τέτοια δύναµη που ήθελε να εγκαταλείψει τις σπουδές 

του στην Νοµική. Ο πατέρας του όµως ο Στέλιος Σεφεριαδης που ήταν 

έγκριτος Νοµικός και Καθηγητής Πανεπιστηµίου στο Τµήµα της Νοµικής 

τον πίεσε ιδιαιτέρως να ολοκληρώσει τις σπουδές του σε τέτοιο βαθµό που 

οι σχέσεις των δύο ήταν πάντα τεταµµένες. Ο πατέρας του φοβόταν το παθος 

που έτρεφε ο Σεφέρης για την ποίηση. Ανησυχούσε για το µέλλον του γιου 

 
77 Βασίλης Παπαδόπουλος, Διπλωματία και Ποίηση. Η Περίπτωση του Γιώργου Σεφέρη, Εκδόσεις Ίκαρος, 
Αθήνα 2019, σ. 28. 
78 Γιώργος Σεφέρης, Δοκιμές, πρώτος τόμος (1936-1947), Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 1974, σσ. 32-34. 
79 Γιώργος Σεφέρης, Δοκιμές, δεύτερος τόμος (1948-1971), Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2013, σ. 50. 
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του. Για την σχέση πατέρα - γιου η αγαπηµένη του αδερφή Ιωάννα Τσάτσου-

Σεφεριάδη γράφει: ‘’Η συνεννόηση µεταξύ τους ήταν ανέφικτη’’80. Ο ίδιος στο 

έργο του Μέρες Α’ γράφει χαρακτηριστικά για την δύσκολη περίοδο των 

σπουδών του στο Παρίσι: ‘’Αγαπούσα τα γράµµατα, την τέχνη. Με έπεισαν 

πως αν µε απασχολούσαν θα ήταν η καταστροφή µου. Αυτή την απαγόρευση 

την εσυµβόλιζα, τον πρώτο χρόνο των σπουδών µου στο Παρίσι, µε ένα πιστόλι 

γεµάτο, που έβλεπα να µε σηµαδεύει (…) κάθε φορά που ξένες σκέψεις µε 

έκαναν να σηκώσω τα µάτια από το βιβλίο των νοµικών που µελετούσα. (…) 

Τώρα καταλαβαίνω πόσο µου στοίχισε αυτή η πάλη µε τη θέλησή µου. (…) 

Νόµιζα πως ήταν ένα απλό ζήτηµα πειθαρχίας, ενώ έπρεπε να καταστρέψω ως 

την τελευταία κλωστή αλήθειας που είχα µέσα µου, ένω έπρεπε να ξορκίσω 

την ψυχή µου’’81. 

 Μετά την λήψη του Πτυχίου της Νοµικής επιστρέφει το 1925 στην 

Ελλάδα, δίνει εξετάσεις στο Υπουργείο Εξωτερικών στις οποίες πετυχαίνει 

και το 1927 διορίζεται στη διπλωµατική υπηρεσία του Υπουργείου 

Εξωτερικών ως Ακόλουθος Πρεσβείας.  Η προσαρµογή όµως του Σεφέρη στο 

Υπουργείο Εξωτερικών δεν υπήρξε καθόλου εύκολη από την στιγµή που η 

ψυχή του ήταν αποκλειστικά και µόνο αφιερωµένη στην Ποίηση82. Το Μάϊο 

του 1931 εκδίδεται µε το ψευδώνυµο Γ. Σεφέρης η ποιητική συλλογή 

Στροφή που περιέχει µόνο 14 ποιήµατα. Ο τίτλος βέβαια της ποιητικής 

αυτής συλλογής είναι συµβολικός αφού πρόκειται για µια ψυχική στροφή. 

Σε επιστολή του µάλιστα ο Σεφέρης προς τον συγγραφέα και διανοούµενο 

φίλο του Γιώργο Κατσίµπαλη γράφει χαρακτηριστικά: ‘’Αν την ονόµασα 

Στροφή, ήταν για να δηλώσω την δική µου στροφή προς το κόσµο’’ 83 . 

Αποφασίζει δηλαδή να µην κρατά άλλο τα ποιήµατά του µόνο για το εαυτό 

 
80  Ιωάννα Τσάτσου, Ο αδερφός μου Γιώργος Σεφέρης, Επίμετρο: Ελένη Γλύκατζη-Αρβελέρ, Εκδόσεις 
Εστία, Αθήνα 2021, σ. 89. 
81  Γιώργος Σεφέρης, Μέρες, Α’, (16.2.1925-17.8.1931), Επιμέλεια Ε. Χ. Κάσδαγλης, Εκδόσεις Ίκαρος, 
Αθήνα 1975, σ. 56. 
82 Βασίλης Παπαδόπουλος, Διπλωματία και Ποίηση. Η Περίπτωση του Γιώργου Σεφέρη, Εκδόσεις Ίκαρος, 
Αθήνα 2019, σ. 88. 
83 Γεώργιος Κατσίμπαλης και Γεώργιος Σεφέρης, «Αγαπητέ μου Γιώργο», Αλληλογραφία (1924-1970), 
πρώτος τόμος, (1924-1940), Επιμέλεια επιστολών-σχόλια Δημήτρης Δασκαλόπουλος, Εκδόσεις Ίκαρος, 
Αθήνα 2009, σ. 104. 
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του αλλά στρέφεται πλέον προς τον κόσµο και αποκαλύπτει τις ιδέες του και 

τα ποιητικά δηµιουργήµατά του.   

 Aπό τα πιο γνωστά ποιήµατα της ποιητικής συλλογής που φέρει τον 

τίτλο Στροφή είναι η Άρνηση το οποίο ποίηµα εκφράζει οπωσδήποτε µία 

αλλαγή:  

Με τι καρδιά, µε τι πνοή, 

Τι πόνους και τι πάθος 

Πήραµε τη ζωή µας· λάθος! 

 

 Με την ποιητική συλλογή Στροφή ο Σεφέρης εφαρµόζει στην ποίησή 

του νέους εκφραστικούς τρόπους κυρίως συµβολικούς. Η µελωδικότητα των 

λέξεων και των συµβόλων υπερέχουν στα ποιήµατά του. Γι’αυτό τον Σεφέρη 

πρώτα τον ακούς, ενώ τον Ελύτη τον βλέπεις και τον Καβάφη τον 

σκέφτεσαι84. Το 1931 ο Σεφέρης διορίζεται Υποπρόξενος του Ελληνικού 

Γενικού Προξενείου στο Λονδίνο, όπου και θα παραµείνει µέχρι το 1934. Ο 

ελεύθερος χρόνος του είναι αφιερωµένος στην ποίηση και η καθηµερινότητά 

του στο γραφείο του Ελληνικού Προξενείου φορτική και αδιάφορη. Τον 

Μάϊο του 1932 δηµοσιεύεται το έργο του Μία νύχτα στην Ακρόπολη και τον 

Οκτώβριο Η Στέρνα αφιερωµένη στον φίλο του Γιώργο Αποστολίδη µε 

θέµατα που έχουν να κάνουν µε την τραγική µοίρα της χώρας µας, του 

κόσµου και του ανθρώπου γενικότερα85.  

 Το 1933 ο πατέρας του Στέλιος εκλέγεται Πρύτανης του 

Πανεπιστηµίου Αθηνών και την επόµενη χρονιά ο Σεφέρης επίστρέφει στην 

Αθήνα στην Κεντρική Υπηρεσία του Υπουργείου Εξωτερικών. Η 

ολοκληρωτική ανανέωση της ποιητικής του γραφής άρχισε µε το 

Μυθιστόρηµα το 1935, όπου ο Σεφέρης βρήκε την ποιητική του ταυτότητά. 

Ο ποιητικό του ρυθµός γίνεται πια εσωτερικός, η µέθοδος γραφής του είναι 

πια λιτή µε κύριο χαρακτηριστικό γνώρισµα την τραγικότητα. Την ίδια 

χρονιά επίσης και πο συγκεκριµένα τον Οκτωβριο ολοκληρώνει  την 

ποιητική συλλογή Γυµνοπαιδία. Στο ποιητικό έργο Μυθιστόρηµα εισάγεται η 

 
84 Βασίλης Παπαδόπουλος, Διπλωματία και Ποίηση. Η Περίπτωση του Γιώργου Σεφέρη, Εκδόσεις Ίκαρος, 
Αθήνα 2019, σ. 35. 
85 Ό.π., σ. 40.  
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λεγόµενη µυθική µέθοδος, δηλαδή η συχνή αναφορά στην ιστορική 

παράδοση της Ελλάδος86. Το συνθετο αυτό ποίηµα αναπτύσσεται σε 24 

µέρη (Α’-ΚΣΔ’) όπως ακριβώς και οι ραψωδίες της Ιλιάδος και της 

Οδύσσειας. Στο θεµατικό επίκεντρο του έργου βρίσκεται η σκληρή µοίρα 

του ελληνισµού, σε διαχρονική κλίµακα, αλλά µε έκδηλες αναφορές στην 

προσωπική και στην συλλογική τραγωδία της καταστροφής του 

µικρασιατικού ελληνισµού87. Ο µυθικός ήρωας Οδυσσέας δεν θα γυρίσει 

ποτέ στον τόπο του, το ταξίδη της επιστροφής µετατρέπεται σε µια συνεχή 

περιπλάνηση. Ο Καθηγητής Νεοελληνικής Φιλολογίας Robert Beaton πολύ 

σωστά παρατηρεί σχετικά µε την βαθύτερη ουσία του ποιητικού έργου 

Μυθιστόρηµα: ‘’Οι πολλές αναφορές στο ταξίδι, ειδικά στη θάλασσα, ενισχύουν 

την εντύπωση του αναγνώστη ότι αυτό που διαβάζει είναι η Οδύσσεια της 

σύγχρονης Ελλάδας’’88.   

 Με την ποιητική συλλογή Μυθιστόρηµα ο ποιητής αποχαιρετά τις 

χαµένες πατρίδες, την πατρίδα του, τη Σµύρνη, την Σκάλα των Βουρλών, 

όπου µεγάλωσε, αποχαιρετά τις αναµνήσεις των παιδικών του χρόνων που 

τον κυνηγούν ασταµάτητα. Στο σηµείο ΙΣΤ’ του ποιητικού έργου 

Μυθιστόρηµα ο Σεφέρης γράφει χαρακτηριστικά: 

‘’Ἦταν ὡραῖα τὰ µάτια σου µὰ δὲν ἤξερες ποὺ νὰ κοιτάξεις 

δὲν ἤξερα ποὺ νὰ κοιτάξω µήτε κι ἐγώ, χωρὶς πατρίδα 

ἐγὼ ποὺ µάχοµαι ἐδῶ-πέρα, πόσοι γύροι; 

καὶ νιώθω τὰ γόνατα νὰ λυγίζουν πάνω στὸν ἄξονα 

πάνω στὶς ρόδες πάνω στὸν ἄγριο στίβο, 

τὰ γόνατα λυγίζουν εὔκολα σὰν τὸ θέλουν οἱ θεοί, 

κανεὶς δὲν µπορεῖ νὰ ξεφύγει, τί νὰ τὴν κάνεις τὴ δύναµη, δὲν µπορεῖς 

νὰ ξεφύγεις τὴ θάλασσα ποὺ σὲ λίκνισε καὶ ποὺ γυρεύεις 

τούτη τὴν ὥρα τῆς ἀµάχης, µέσα στὴν ἀλογίσια ἀνάσα, 

µὲ τὰ καλάµια ποὺ τραγουδοῦσαν τὸ φθινόπωρο σὲ τρόπο λυδικό, 

τὴ θάλασσα ποὺ δὲν µπορεῖς νὰ βρεῖς ὅσο κι ἂν τρέχεις 

 
86Νίκος Ράπτης, Το Μυθιστόρημα του Γιώργου Σεφέρη, http:/www.poiein.gr/archives/29159/index.html. 
87 Τάσος Καγιαλής, Η ποίηση του Γιώργου Σεφέρη, Νεότερη Ελληνική Λογοτεχνία (19ος και 20ος αιώνας) 
Εγχειρίδιο Μελέτης, Εκδόσεις Ελληνικό Ανοικτό Πανεπιστήμιο, Πάτρα 2000, σ. 363. 
88 Roderick Beaton, An Introduction to Modern Greek Literature, Oxford 1999, s. 233. 
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ὅσο κι ἂν γυρίζεις µπροστὰ στὶς µαῦρες Εὐµενίδες ποὺ βαριοῦνται, 

χωρὶς συχώρεση…’’89. 

 

 Το 1936 έχει αρχίσει η ερωτική του σχέση µε την Μαρώ Ζάννου-

Λόντου. Ο συναισθηµατικός δεσµός όµως µε µία παντρεµένη που έχει και 

δύο παιδιά ήταν ένα µικρό σκάνδαλο στην Αθήνα της εποχής, που 

δυσαρέστησε ακόµη και την ίδια την οικογένειά του. Το Νοέµβριο του 1936  

τοποθετήθηκε ως Πρόξενος στην Κορυτσά της Αλβανίας όπου και θα 

παραµείνει µέχρι και τον Δεκέµβριο του 1937, χωρίζοντας αναγκαστικά από 

την αγαπηµένη του Μαρώ. Αλλά αντί το αίσθηµα µεταξύ των δύο να σβήσει 

δυναµώνει όλο και περισσότερο όπως ο ίδιος γράφει στο έργο του Μέρες Γ’: 

‘’Έχω την εντύπωση πως αγαπώ σαν τρελλός. Ό έλεγχος είναι δύσκολος στην 

κατάσταση που βρίσκοµαι’’90.    

 Ο Σεφέρης µε την επιστροφή του στην Αθηνα στο τέλος του 1937, αν 

και αυτός και η οικογένειά του ήταν υποστηρικτές του Ελευθέριου 

Βενιζέλου, τοποθετείται από την διδακτορία Μεταξά ως Προϊστάµενος της 

Διεύθυνσης Εξωτερικού Τύπου του Υφυπουργείου Τύπου και Πληροφοριών, 

την ώρα που τα πράγµατα στην Ευρώπη επιδεινώνονται  λόγω του 

επικείµενου Β’ Παγκοσµίου Πολέµου. Αυτό το κλίµα της αβεβαιότητας τον 

οδήγησε να δηµοσιεύσει το 1940 ακόµα µια ποιητική συλλογή, το Τετράδιο 

Γυµνασµάτων, µε ποιήµατα από το 1928 µέχρι και το 1937. Τα ποιήµατα 

αυτά έχουν πολύ µεγάλη ποικιλία στη µορφή, στο ρυθµό, στη δοµή, στο 

νόηµα. Δείχνουν τον πειραµατισµό σε πολλόυς νέους τρόπους έκφρασης, 

ενώ ορισµένα είναι ακόµη και σατιρικά όπως το ποίηµα  Με τον τρόπο του 

Γ.Σ. το οποίο και ξεκινά µε τον πολύ γνωστό στίχο. :  

Όπου και να ταξιδέψω η Ελλάδα µε πληγώνει91. 

 Όλα τα ποιήµατα αυτής της ποιητικής συλλογής έχουν ως κοινό 

σηµείο την λιτότητα, µε την έννοια ότι ο Σεφέρης δεν θα χρησιµοποιήσει 

ποτέ δύο λέξεις εκεί που µία είναι αρκετή. Ορισµένα από τα ποιήµατα 

 
89 Γιώργος Σεφέρης, «ΙΣΤ’», Μυθιστότημα, Ποιήματα, Εκδόσεις Εστία, Αθήνα 2021, σ. 62.  
90 Γιώργος Σεφέρης, Μέρες Γ’, (16.04.1934- 14.12.1940), Εκδόσει Ίκαρος, Αθήνα 1977, σ. 41.  
91 Γιώργος Σεφέρης, «Με τον τρόπο του Γ.Σ.», Τετράδιο Γυμνασμάτων, Ποιήματα, Εκδόσεις Εστία, Αθήνα 
2021, σ. 99. 
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στποιητικό έργο Τετράδιο Γυµνασµάτων είναι υποτίθεται, γραµµένα από τον 

κ. Στράτη Θαλασσινό, το alter ego του Σεφέρη, που πολλές φορές µιλά µε 

τον ποιητή, αστειεύεται µαζί του, σε ένα εσωτερικό διάλογο του Σεφέρη µε 

τον ίδιο τον εαυτό του. Το φανταστικό αυτό πρόσωπο συµβολίζει βέβαια τον 

ταξιδιώτη που έχει βαθιά µέσα του ο ποιητής και  Διπλωµάτης Σεφέρης92. 

 Στην παρούσα βέβαια ποιητική συλλογή Τετράδιο Γυµνασµάτων 

ξεχωρίζει το ποίηµα Πάνω σ’ έναν ξένο στίχο στο οποίο ο ταξιδευτής 

Οδυσσέας κάνει την επιβλητική εµφάνισή του. Όταν ο Σεφέρης γράφει αυτό 

το ποίηµα (1931) βρίσκεται στο Λονδίνο, µακριά από την πατρίδα του κι 

αισθάνεται τη νοσταλγία να τον κατακλύζει. Από τον πρώτο στίχο το θέµα 

του ποιήµατος είναι η χαρά που αντλείται από την επιστροφή ενός 

ανθρώπου στην αγαπηµένη του πατρίδα. Ο ποιητής υποφέρει από 

αισθήµατα νοσταλγίας και φέρνει στη σκέψη του τον οµηρικό ήρωα που 

σηµάδεψε την ιστορία και τις συνειδήσεις των ανθρώπων µε τον πόθο του να 

επιστρέψει στο σπίτι του. Ο Οδυσσέας αποτελεί ένα άκρως σηµαντικό 

σύµβολο στην όλο ποιητικό έργο του Σεφέρη µιας και αποτελεί το σύµβολο 

της επιθυµίας για επιστροφή στην γενέθλια πατρίδα. Ο ποιητής, µάλιστα, 

δεν αντιλαµβάνεται τον Οδυσσέα ως ένα αφηρηµένο πρόσωπο, αλλά ως µια 

οικεία µορφή που εµφανίζεται µπροστά του, όπως θα εµφανιζόταν 

οποιοδήποτε άλλο υπαρκτό πρόσωπο. Ο ποιητής παρατηρεί τα 

κοκκινισµένα µάτια του Οδυσσέα και νιώθει απόλυτα τον πόθο του ήρωα 

για επιστροφή, καθώς είναι κι ο δικός του πανίσχυρος πόθος. Ο Σεφέρης 

σαν τον Οδυσσέα αναζητά µε αγωνία την επιστροφή στην πατρίδα του, η 

Σµύρνη και η Σκάλα τον καταδιώκουν σε κάθε βήµα του και σε κάθε σκέψη 

του: 

 

Και παρουσιάζεται µπροστά µου, πάλι και πάλι, το 

  
φάντασµα του Οδυσσέα, µε µάτια κοκκινισµένα 

από του κυµάτου την αρµύρα 

κι από το µεστωµένο πόθο να ξαναδεί τον καπνό 

 
92 Βασίλης Παπαδόπουλος, Διπλωματία και Ποίηση. Η Περίπτωση του Γιώργου Σεφέρη, Εκδόσεις Ίκαρος, 
Αθήνα 2019, σ. 47. 
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που βγαίνει από τη ζεστασιά του σπιτιού του 

και το σκυλί του που γέρασε προσµένοντας 

στη θύρα. 

Στέκεται µεγάλος, ψιθυρίζοντας, ανάµεσα στ' 

  

ασπρισµένα του γένια, λόγια της γλώσσας 

µας, όπως τη µιλούσαν πριν τρεις χιλιάδες χρό- 

νια 93.    

 

 Η αρχή του Β’ Παγκοσµίου Πολέµου συµπίπτει µε την έκδοση και 

δεύτερης ποιητικής συλλογής µε τον τίτλο Ηµερολόγιο Καταστρώµατος Α’, 

που περιέχει ποίηµατα που γράφθηκαν κυριώς κατά την διαµονή του στην 

Κορυτσά της Αλβανίας αλλά και όταν επέστρεψε στην Αθήνα από το 1937 

µέχρι και το 1940. Το τελευταίο ποίηµα της προαναφερθείσας συλλογής 

που έχει ως τίτλο Ο Βασιλιάς της Ασίνης είναι ένα από τα καλύτερα και 

σηµαντικότερα. Η Ασίνη, λιµάνι του Άργους, αναφέρεται µία και µόνη φορά 

στον όµηρο και µετά ξεχνιέται για πάντα από την ιστορία. Η αίσθηση αυτή 

της απώλειας τον οδηγεί να εξερευνήσει το κενό που δηµιουργείται γύρω του 

και µέσα του από τον πόλεµο που βλέπει να πλησιάζει, από τα συντρίµµια 

και τις απουσίες αγαπηµένων προσώπων που προκαλούν οι πόλεµοι αλλά 

και το ανελέητο πέρασµα του χρόνου. Σε διάλογο που είχε µε την αδερφή 

του Ιωάννα ο Σεφέρης αποκαλύπτει ότι το συγκεκριµένο ποίηµα είναι σαν 

ένα δώρο από τον θεό, σαν ένα είδος προσωπικής προσευχής:  

‘’- Γιώργο τι καλό ποίηµα Ο Βασιλιάς της Ασίνης 

-Αυτά είναι από το θεό, βλέπεις Ιωάννα, καθένας έχει το δικό του τρόπο να 

κάνει τη προσευχή του’’94. 

 

Ασίνην τε…. 

ΙΛΙΑΔΑ, ΙΙ 560 

 
93  Γιώργος Σεφέρης, «Πάνω σ’έναν ξένο στίχο», Τετράδιο Γυμνασμάτων, Ποιήματα, Εκδόσεις Εστία, 
Αθήνα 2021, σσ. 87-89. 
94  Ιωάννα Τσάτσου, Ο αδερφός μου Γιώργος Σεφέρης, Επίμετρο: Ελένη Γλύκατζη-Αρβελέρ, Εκδόσεις 
Εστία, Αθήνα 2021, σ. 17. 
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Από το µέρος του ήλιου ένας µακρύς γιαλός ολάνοιχτος 

και το φως τρίβοντας διαµαντικά στα µεγάλα τείχη. 

Κανένα πλάσµα ζωντανό τ’ αγριοπερίστερα φευγάτα 

κι ο βασιλιάς της Ασίνης που τον γυρεύουµε δυο χρόνια τώρα 

άγνωστος λησµονηµένος απ’ όλους κι από τον Όµηρο 

µόνο µια λέξη στην Ιλιάδα κι εκείνη αβέβαιη 

ριγµένη εδώ σαν την εντάφια χρυσή προσωπίδα. 

Την άγγιξες, θυµάσαι τον ήχο της; κούφιο µέσα στο φως 

σαν το στεγνό πιθάρι στο σκαµµένο χώµα· 

κι ο ίδιος ήχος µες στη θάλασσα µε τα κουπιά µας. 

Ο βασιλιάς της Ασίνης ένα κενό κάτω απ’ την προσωπίδα 

παντού µαζί µας παντού µαζί µας, κάτω από ένα όνοµα: 

«Ἀσίνην τε… Ἀσίνην τε…» 

(…) 

ή µήπως όχι δεν αποµένει τίποτε παρά µόνο το βάρος 

η νοσταλγία του βάρους µιας ύπαρξης ζωντανής 

εκεί που µένουµε τώρα ανυπόστατοι λυγίζοντας 

σαν τα κλωνάρια της φριχτής ιτιάς σωριασµένα µέσα στη διάρκεια της 

απελπισίας 

ενώ το ρέµα κίτρινο κατεβάζει αργά βούρλα ξεριζωµένα µες στο βούρκο 

εικόνα µορφής που µαρµάρωσε µε την απόφαση µιας πίκρας παντοτινής. 

Ο ποιητής ένα κενό95. 

 

 Με την κήρυξη του Β’ Παγκοσµίου Πολέµου τα πράγµατα αλλάζουν 

ριζικά. Ο Σεφερης δίνεται σχεδόν ολοκληρωτικά στα καθήκοντα της 

Διπλωµατικης  Υπηρεσίας του. Λίγο πριν από την κατάληψη της Ελλάδος 

από τους Γερµανούς ο Γιώργος Σεφερης παντρεύεται την Μαρώ, 

επισηµοποιώντας έτσι την σχέση τους. Η Μαρώ αφήνει στην Ελλάδα τις δύο 

µικρές ανήλικες κόρες της από τον πρώτη της γάµο τις οποίες αναλαµβάνει 

η Πηνελόπη Δέλτα η οποία όµως αυτοκτόνησε την ηµέρα που οι Γερµανοί 

 
95 Γιώργος Σεφέρης, «Ο Βασιλιάς της Ασίνης», Ημερολόγιο Καταστρώματος Α’, Ποιήματα, Εκδόσεις Εστία, 
Αθήνα 2021, σσ. 185-187.  
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µπήκαν στην Αθήνα. Στις 22 Απριλίου 1941 το ζευγάρι ακολουθεί την 

ελληνική κυβέρνηση στην Κρήτη, στα Χανιά, όπου ο Σεφέρης εργάζεται ως 

γραµµατέας του Υφυπουργείου Τύπου και κατόπιν στην Αίγυπτο. Στις 16 

Μαίου φθάνει στην Αλεξάνδρεια. Όµως και εκει δεν θα παραµείνει 

περισσότερο από ένα εξάµηνο96.  

 Η παραµονή του ποιητή εκτός Ελλάδος κατά τα χρόνια 1941-1944 

ήταν µία από τις παραγωγικότερες περιόδους του στην ποίηση αλλά και 

κυρίως σε µελέτες, δοκίµια, διαλέξεις και µάλιστα µεσα σε µεγάλες 

αντιξοοτητες. Από την Νότια Αφρική γράφει και αργότερα δηµοσιεύει µαζί 

µε όλα τα ποιήµατα αυτής της περιόδου το Ηµερολόγιο Καταστρώµατος Β’ . 

Ο Σεφέρης θα συνοψίσει τις εµπειρίες του Β’ Παγκοσµίου πολέµου και του 

εµφύλιου σπαραγµου που ακολούθησε στο ποίηµα Κίχλη (1947) ένα 

ποίηµα που χωρίζεται σε τρία µέρη, ένα ποίηµα ιδιαιτέρως δύσκολο και 

ερµητικό. Ο Σεφέρης για να εξηγήσει το ποίηµα Κίχλη γράφει στον φίλο του 

Γιώργο Κατσίµπαλη στις 27 Δεκεµβρίου 1949  από την πρεσβεία της 

Άγκυρας µια επιστολή µε τον τίτλο Μία σκηνοθεσία για την ‘’Κίχλη’’ που 

περιλαµβάνεται σήµερα στις Δοκιµές Β’. Το ποιήµα αγγίζει το τραγικό νόηµα 

του θανάτου και του πολέµου και το όνειρο της επιστροφής στο σπίτι, ένα 

όνειρο που ποτέ δεν θα πραγµατοποιηθεί. Γράφει χαρακτηριστικά ο 

Σεφέρης στις Δοκιµές Β’: ‘’ας φανταστούµε λοιπόν πως εκείνος που λέει ‘’εγώ’’ 

στην Κίχλη είναι ένας Οδυσσέας’’97.   

 Το 1948 τοποθετείται στην Άγκυρα ως Σύµβουλος Πρεσβείας. Η 

Άγκυρα υπήρξε ένα σηµαντικό ορόσηµο στην ζωή του ποιητή, η Άγκυρα του 

έδωσε την ευκαιρεία να ξαναπάει στο πατρικό του σπίτι στη Σµύρνη και στα 

Βουρλά, στη Σκάλα, όπου έζησε τα παιδικά του χρόνια. Πολύ αργότερα, θα 

χαρακτηρίσει το ταξίδι αυτο ως ‘’κατάβαση στον Άδη’’98, ένα ταξίδι  που του 

επέτρεψε να αντιµετωπίσει τις µνήµες των περασµένων χρόνων και να 

αντιληφθεί βέβαια µετά λύπης ότι σηµαντικοί και αγαπηµένοι άνθρωποι της 

ζωής του θα είναι για πάντα απόντες. Φθάνοντας το καλοκαίρι του 1950 

 
96 Βασίλης Παπαδόπουλος, Διπλωματία και Ποίηση. Η Περίπτωση του Γιώργου Σεφέρη, Εκδόσεις Ίκαρος, 
Αθήνα 2019, σ. 53. 
97 Γιώργος Σεφέρης, Δοκιμές, δεύτερος τόμος (1948-1971), Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2013, σ. 31. 
98 Γιώργος Σεφέρης, Μέρες Η’, (2.1.1961-16.2.1963), Επιμέλεια Κατερίνα Κρίκου, Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 
2018, σ. 118. 
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στην Σµύρνη συνειδητοποιεί µε πίκρα και λύπη και για άλλη µια φορά ότι 

επιστροφή δεν µπορεί να υπάρξει και πως η ζωή του θα είναι συνεχές ταξίδι. 

Η Αγκυρα από την άλλη σαν τόπος λόγω του κλίµατός της και της 

γεωγραφικής θέσης της δεν ικανοποίησε ποτέ τον ποιητή Σεφέρη. Στο έργο 

του Μέρες Ε’ γράφει χαρακτηριστικά στις 21 Μαρτίου του 1948: ‘’Πάντα από 

τότε που ήρθαµε (ως διπλωµατική ακολουθία) µένουµε στο Park Otel· είναι 

δύσκολο να βρεις σπίτι στην Άγκυρα. (…) Ταµεσάνυχτα δεν µε βαστούσαν πια 

τα πόδια µου. Δεν ξέρω γιατί αισθάνοµαι τόσο βαριά κουρασµένος εδώ· (…) 

Δεν ξέρω· πρέπει να υπάρχει κάτι στο κλίµα· δεν αναπνέω αρκετά. Σε τούτο το 

ολόγυµνο υψίπεδο, χωρίς ιδέα πρασινάδας, θαρρείς πως έχω µπει στο 

βασΊλειο του ύπνου’’99. 

 Στις 14 Οκτωβρίου 1949 εκφράζει πάλι στο ίδιο έργο του Μέρες Ε’ 

ένα αισθηµα κατάφορης και υπερβολικής µοναξιάς που γίνεται ακόµη 

µεγαλύτερη από το απροσδόητο θάνατο ενός αγαπηµένου του φίλου στην 

Άγκυρα, µιας γάτας που ο ποίητης φώναζε µε το όνοµα Ραµαζάν: ‘’Από το 

µεσηµέρι, ο Ραµαζάν χάθηκε· ψάξαµε όπου µπορούσαµε·(…) Όταν 

συλλογιζόµασταν το γυρισµό στην Άγκυρα, λέγαµε πως ο Ραµαζάν ήταν το 

µόνο αγαπηµένο ζωντανό πλάσµα που είχαµε σε τούτο τον τόπο. Χτες τον 

βρήκαµε στο περιβόλι περίεργο· (…) ήταν άρρωστος. (…) Όταν τον φώναζα, 

άνοιγε τα µάτια µε ένα αδύνατο νιαούρισµα. Όταν γύρισα από το γραφείο, µου 

είπαν πως είχε χαθεί. Δεν µπορούσαµε να κρατήσουµε τα δάκρυα µας το 

δειλινό. Αυτή η σταγόνα τρυφερότητας µας έκανε να ξεχειλίσουµε: είµαστε 

φρικτά µόνοι’’100. 

 Τον Ιανουάριο του 1950 λαµβάνει από την Αµερική την τραγική 

είδηση του θανάτου του αγαπηµένου του µικρού αδερφού Άγγελου που 

δούλευε στο Μοnterey ως καθηγητής της Ελληνικής γλώσσας στην 

Στρατιωτική Σχολή Γλωσσών. Η είδηση αυτή τον συγκλόνισε και γράφει από 

την Άγκυρα στην αδερφή του  Ιωάννα που ζει στην Αθήνα την παρακάτω 

συγκλονιστική επιστολή: ‘’Άγκυρα, 25.1. 1950. Αγαπητή µου Ιωάννα, είναι 

λίγες ώρες που έλαβα το φοβερό µήνυµα πως χάσαµε τον Άγγελο. Μου το 

έγραψε η συνάδελφός του που διευθύνει το Ελληνικό τµήµα σχολή του 

 
99 Γιώργος Σεφέρης, Μέρες Ε’, (1.1.1945-19.4.1951), Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2023, σσ. 120-121. 
100 Ό.π., σ. 148. 
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Μοnterey. (…) Έχω µεγάλο πόνο εδώ στην ερηµιά µου. Δεν είµαι σε θέση να 

σου γράψω πολλά’’101. 

 Το 1951 ο Σεφέρης τοποθετείται ως Σύµβουλος στην Πρεσβεία του 

Λονδίνου όπου και θα παραµείνει ελάχιστα. Στο Λονδίνο όµως θα γνωρίσει 

τον ποιητή T.S.Eliot που τόσο πολύ θαύµαζε. Συναντήθηκαν συνολικά πέντε 

φορές, την τελευταία φορά ο Έλιοτ τον αποχαιρέτησε λέγοντας: ‘’Συνάντησα 

πολλούς ποιητές ή ανθρώπους που έλεγαν τον εαυτό τους ποιητή. Είµαι 

ευτυχής όµως που γνώρισα έναν πραγµατικό ποιητή’’102. 

Τέλη Αυγούστου 1952 προάγεται στον βαθµό του Πρέσβη µε άµεση 

µετάθεση για την Βηρυτό, στην οποία φθάνει στα τέλη του Δεκέµβρη. Η 

Βηρυτός του δίνει την ευκαιρία να οργανώσει τρείς µεγάλες επισκέψεις στην 

γειτονική Κύπρο. Αµέσως αναπτυσσει για την Κύπρο έντνο θαυµασµό και 

αγάπη, το νησί της Αφροδίτης τον εµπνέει για µια σειρά από πολύ αξιόλογα 

ποιήµατα. Πρόκειται για την ποιητική συλλογή Ηµερολόγιο Καταστρώµατος 

Γ’ στην οποία αναδεικνύει την γνησιότητα της ψυχής των Κυπρίων, την 

οµορφιά του τοπίου, την δίψα των Κυπρίων γα ελευθερία και δικαιοσύνη103. 

Στην προαναφερθείσα ποιητικη συλλογή υπάρχει βέβαια το εξαιρετικό 

ποίηµα Μνήµη Α’ και ο παρακάτω διάσηµος στίχος που αποτελεί το 

απόσταγµα της ποιητικής ιδεολογίας του Σεφέρη, µιας φιλοσοφίας που 

περιστρέφεται συνεχώς γύρω από το πικρό παράπονο της µνήµης και της 

ανάµνησης για όλα όσα χάθηκαν:  

‘’Η µνήµη όπου και να την αγγίξεις πονεί’’104. 

 Στις 15 Ιουνίου 1957 φτάνει στην Βρετανική πρωτεύουσα για να 

αναλάβει τα καθήκοντά του ως Πρέσβης της Ελλάδος. Το φθινόπωρο του 

ίδιου έτους συναντά τον µουσικοσυνθέτη  Μίκη Θεοδωράκη, ενώ σε σύντοµο 

χρονικό διάστηµα ακολουθεί η πρώτη δηµόσια εκτέλεση τεσσάρων 

µελοποιηµένων ποιηµάτων του που τον κάνουν περισσότερο γνωστό στο 

 
101  Γιώργος Σεφέρης, Επιστολές στην αδερφή του Ιωάννα (1946-1952), Δεύτερος Τόμος, Εισαγωγή / 
Επιμέλεια Επιστολών/Σημειώσεις, Γιώργος Δ. Παναγιώτου, Εκδόσεις Μελάνι, Αθήνα, 2021.  
102  Γιώργος Σεφέρης, Μέρες ΣΤ’, (20.04.1951-4.8.1958), Επιμέλεια και σημειώσεις Παναγιώτης 
Μέρμηγκας, Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 1986, σ. 58.  
103 Βασίλης Παπαδόπουλος, Διπλωματία και Ποίηση. Η Περίπτωση του Γιώργου Σεφέρη, Εκδόσεις Ίκαρος, 
Αθήνα 2019, σ. 61. 
104 Γιώργος Σεφέρης, «Μνήμη Α’», Ημερολόγιο Καταστρώματος Γ’, Άπαντα, Εκδόσεις Ίκαρος, Αθηνα 
2021, σ. 245. 
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ευρύ κοινό. Στις 9 Ιουνίου αναγορεύεται επίτιµος διδάκτορας της 

Φιλολογίας του Πανεπιστηµίου του Cambridge, για τα όσα συγκινητικά 

έζησε κατά την διάρκεια της τελετής γράφει στην αδερφή του Ιωάννα 

Τσάτσου-Σεφεριάδη αρκετό καιρό αργότερα στις 11/06/1960: ‘’Ιωάννα µου 

λυπήθηκα κατάκαρδα που δεν ήσουν εκεί… (…) Εγώ θα σου πω δύο τρία 

πράγµατα: (…) Η χειρονοµία που έκαναν να µιλήσουν πρώτη φορά στα 

χρονικά του Πανεπιστηµίου ελληνικά αντί Λατινικά, και τέλος: (…) ούτε µια 

στιγµή δε συλλογίστηκα πως µε τιµούσαν εµένα, αλλά πως αυτό που γινόταν 

ήταν µια προσφορά σε έναν κόσµο που αγάπησα. Αυτή η συγκίνηση 

κορυφώθηκε όταν άκουσα τον Πρύτανη να λέει:  «τη δε µύθοι οιους παίς ετ’ων 

αλιέων ή αυτουργών ήκουσεν εν Σµύρνη ή που εν Κλαζοµεναίς ( Ο ποιητικός 

του κόσµος διαµορφώθηκε από τους µύθους που ακούγε στην παιδική ηλικία 

του από ψαράδες ή αγρότες στη Σµύρνη ή στις Κλαζοµενές)». Η Σκάλα είχε 

έρθει ως εδώ. Αυτό ήταν που ένιωσα το περισσότερο από όλα…’’105. Η Σµύρνη 

και η Σκάλα είναι πάντα παρούσες στο µυαλό και στην ψυχή του ποιητή 

και µάλιστα σε τέτοιο βαθµό που επηρεάζουν βαθιά την ποιητική έµπνευσή 

του.    

 Πάντως ήδη από το 1957 ο Σεφέρης αισθανόταν ότι έφθασε η ώρα να 

αποσυρθεί από το Διπλωµατικό σώµα, σε επιστολή του προς την σύζυγό του 

στις 12 Οκτωβρίου 1957 εκφράζει πολύ καθαρά τον τρόπο που αντιµετώπιζε 

πλέον την διπλωµατική του καριέρα: ‘’Έτσι που ήρθε η ζωή, µου έδωσε 

τουλάχιστον τον τρόπο να ζήσω από κοντά µερικές στιγµές του τόπου µου, 

πραγµατικές. (…) Τα λέω όλα αυτά κοιτάζοντας περισσότερο πίσω παρά εµπρός 

γιατί µου φαίνεται πως η καριέρα µου δεν θα αργήσει να πάρει τέλος. Αυτή η 

σκέψη που δίνει κάµποση ελευθερία και τη χαίροµαι (….)’’106. Πράγµατι το 

αίτηµα του ικανοποιήθηκε. Επέστρεψε στην Αθήνα και τέθηκε στην διάθεση 

του Υπουργείου Εξωτερικών. 

 Στις 24 Οκτωβρίου του 1963 η Σουηδική Ακαδηµία Επιστηµών του 

απονέµει το Βραβείο Νόµπελ Λογοτεχνίας. Ταξιδεύει στην Στοκχόλµη για 

 
105 Ιωάννα Τσάτσου, Ο αδερφός μου Γιώργος Σεφέρης, Επίμετρο: Ελένη Γλύκατζη-Αρβελέρ, Εκδόσεις 
Εστία, Αθήνα 2021, σ. 193.  
106 Βασίλης Παπαδόπουλος, Διπλωματία και Ποίηση. Η Περίπτωση του Γιώργου Σεφέρη, Εκδόσεις 
Ίκαρος, Αθήνα 2019, σ. 68. 
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την τελετή µόνο µαζί µε την σύζυγό του Μαρώ, τον φίλο του Γιώργο Σαββίση 

και την Λένα Σαββίδη. Στην ιστορική του οµιλία στις 10 Δεκεµβρίου του 

1963 αναφέρει χαρακτηριστικά: ‘’Ανήκω σε µία χώρα µικρή. (…) Είναι 

µικρός ο τόπος µας, αλλά η παράδοση του είναι τεράσια και το πράγµα που 

την χαρακτηρίζει είναι ότι µας δόθηκε χωρίς διακοπή. Η Ελληνική γλώσσα δεν 

έπαψε ποτέ της να µιλιέται. Δέχτηκε τις αλλοιώσεις που δέχεται κάθε τι 

ζωντανό, αλλά δεν παρουσιάζει κανένα χάσµα’’107.  

 Όταν επέστρεψε στην Ελλάδα µετά το Νόµπελ στο αεροδρόµιο τον 

περίµενσν µόνο οι κόρες της Μαρώς, η αδερφή του Ιωάννα και ο εκδότης 

του. Με τον τρόπο γραφής του αλλά και τον αυστηρό χαρακτήρα του δεν 

είχε πολλούς φίλους και πάνω από όλα απεχθάνονταν τις κοινωνικές 

συναναστροφές χωρίς ουσία. Η οριστική αποχώρηση του από το 

Διπλωµατικό σώµα γίνεται τελικά στις 17 Αυγούστου του 1964. Τα επόµενα 

τέσσερα χρόνια προσκαλείται από Πανεπιστήµια από όλο τον κόσµο. Το 

1966 δηµοσιεύει την τελευταία ποιητική συλλογή του Τρία κρυφά ποιήµατα 

ίσως το πιο λιτό, εξωµολογητικό και υπαρξιακό του έργο. Το µεταφυσικό 

στοιχείο και οι φιλοσοφικές σκέψεις για την πορεία του ανθρώπου και του 

κόσµου κυριαρχούν και, όπως πάντα, τα σύµβολα λειτουργούν για να 

εκφράσουν πολλαπλές έννοιες: 

Το άσπρο χαρτί σκληρός καθρέφτης 

επιστρέφει µόνο εκείνο που ήσουν. 

Το άσπρο χαρτί µιλά µε τη φωνή σου. 

τη δική σου φωνή 

όχι εκείνη που σ’ αρέσει· 

(…) 

Ζωή σου είναι ότι έδωσες 

τούτο το κενό είναι ότι έδωσες 

το άσπρο χαρτί108. 

 

 
107 Γιώργος Σεφέρης, Δοκιμές, δεύτερος τόμος (1948-1971), Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2013, σ. 159. 
108 Γιώργος Σεφέρης, «Θερινό Ηλιοστάσι Η’», Τα τρία απόκρυφα, Ποιήματα, Εκδόσεις Εστία, Αθήνα 2021, 
σ. 300. 
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 Η επιβολή της δικτατορίας το 1967 και της λογοκρισίας µειώνουν 

κατά πολύ την ποιητική δραστηριότητά του Σεφέρη. Το Πανεπιστήµιο του 

Harvard του προτείνει να εγκατασταθεί στη Βοστώνη και να αναλάβει για 

ένα χρόνοτην έδρα της ελληνικής ποίησης. Στην απάντησή του στον 

Κοσµήτορα του Πανεπιστηµίου σηµειώνει: ‘’(…) αν δεν υπάρχει ελευθερία 

της έκφρασης στον ίδιο σου τον τόπο, δεν υπάρχει πουθενά στον κόσµο. Η 

κατάσταση του αυτοεξόριστου δεν µε ελκύει, θέλω να µείνω µε τον λαό µου 

και να µοιραστώ τα γυρίσµατα της τύχης του ’’109. Το 1969 ο Σεφέρης µίλησε 

για πρώτη και τελευταία φορά δηµόσια κατά της δικτατορίας, µε δήλωση 

που µεταδόθηκε στο BBC και για αυτό το λόγο του αφαιρέθηκε ο τίτλος του 

Πρέσβη επι τιµή καθώς και το διπλωµατικό του διαβατήριο. Στην δήλωση 

λοιπόν που έκανε κατά της διδακτορίας στην Ελλάδα λέει χαρακτηριστικά: 

‘’(…) στις δικτατορικές καταστάσεις η αρχή µπορεί να µοιάζει εύκολη, όµως η 

τραγωδία περιµένει αναπότρεπτη στο τέλος. Το δράµα αυτού του τέλους µας 

βασανίζει συνειδητά ή ασυνείδητα. (….) Όσο µένει η ανωµαλία, τόσο προχωρεί 

το κακό’’110. 

 Στις 20 Σεπτεµβρίου του 1971 ο Γιώργος Σεφέρης πεθαίνει η 

αγαπηµένη του αδερφή Ιωάννα Τσάτσου-Σεφεριάδη περιγράφει τις 

τελευταίες στιγµές του µεγάλου Έλληνα ποιητή: ‘’Άϋπνη τις νύχτες, τις 

ηµέρες τριγύριζα στο νοσοκοµείο όπου νοσηλευόταν ο αδερφός µου. (…) 

Περίµενα λίγο και έπειτα πήγα κοντά του. Μου έσφιγγε το χέρι. Τον χάϊδευα 

αναστατωµένη. (…) Στην µεγάλη αρρώστεια αποβάλλει κανείς ό,τι κατέκτησε 

στην ζωή. Γίνεται πάλι ένα µικρό παιδί που ζητάει µέσα στο σκοτάδι τη µάνα 

του. Άπλωνε το δεµένο του χέρι γύρω από το λαιµό µου και µε τραβούσε κοντά 

του. (…) Θεέ µου, πως πεθαίνει ένας άνδρας; Όλος αυτός ο άπειρος καηµός 

του που πάει; Και µε έπαιρνε το παράπονο. Τώρα ήρεµος πια, µε κοίταζε 

ακόµα µε το µικρό    χαµόγελο που είχε από παιδί. Ο χρόνος σταµάτησε’’111. 

 
109 Βασίλης Παπαδόπουλος, Διπλωματία και Ποίηση. Η Περίπτωση του Γιώργου Σεφέρη, Εκδόσεις Ίκαρος, 
Αθήνα 2019, σ. 76. 
110 Γιώργος Σεφέρης, Δοκιμές, τόμος τρίτος (1932-1971), Δήλωση, επιμέλεια Δημήτρης Δασκαλόπουλος, 
Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2002, σ. 261. 
111 Ιωάννα Τσάτσου, Ο αδερφός μου Γιώργος Σεφέρης, Επίμετρο: Ελένη Γλύκατζη-Αρβελέρ, Εκδόσεις 
Εστία, Αθήνα 2021, σ. 230. 
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 Μετά τον θάνατό του δηµοσιεύτηκε το τελευταίο του ποίηµα του που 

έχει τον τίτλο Kara çalılar üzerinde (Επι ασπαλάθων) το οποίο στρεφεται 

κατηγορηµατικά κατά της δικτατορίας. Ο Γιώργος Σαββίδης συµπεριέλαβε 

τα τελευταία ποιήµατα του Σεφέρη καθώς και ό,τι άλλο είχε εκδοθεί κατά 

την διάρκεια της ζωής του ποιητή σε µια ποιητική συλλογή που εκδόθηκε 

το 1986 µε τον τίτλο Τετράδιο Γυµνασµάτων Β’. Τα πεζα κείµενα του Σεφέρη 

εκδίδονται και αυτά µετά τον θάνατό του µε τον τίτλο Δοκιµές και 

απότελούνται από τρείς τόµους. Οι Δοκιµές χαρακτηρίζονται από τη 

σαφήνεια και τον καλά δουλεµένο λόγο και δείχνουν έναν βαθιά σκεπτόµενο 

και ολοκληρωµένο πνευµατικό άνθρωπο112.     

 Μέσα στην ψυχή Σεφέρη πάλευαν συνεχώς, για πάντα  και για όλη 

την ζωή του δύο ιδιότητες εκείνη του Διπλωµάτη και εκείνη του Ποιητή. Ο 

Διπλωµάτης Σεφέρης παραπονιέται συνεχώς ότι το Διπλωµατικό Σώµα τον  

εµποδίζει στην ποιητική του δηµιουργία. Ήδη, από τον πρώτο κιόλας 

διορισµό του στην Διπλωµατική υπηρεσία στο έργο του που τιτλοφορείται 

Μέρες Ά ο Σεφέρης γράφει χαρακτηριστικά: ‘’Φρίκη, πάντα οι δύο 

αφεντάδες. Απ΄εδώ όλες µου οι αντιφάσεις. Δεν θέλω να γίνω µήτε δικηγόρος, 

µήτε δηµοσιογράφος, µήτε µποέµ. Η µόνη µου κλίση που έχω είναι να θέλω 

να φτιάξω ποιήµατα, υποµονετικά, πεισµατάρικα, δουλεύοντας µήνες και 

χρόνους (…)’’113. 

 Η δέσµευση που του δηµιουργούσε το επάγγελµα του Διπλωµάτη και 

ο ελάχιστος χρόνος που είχε στην διάθεση του για να δηµιουργήσει του 

γεννούσαν πάντα την ιδέα να αποµακρυνθεί ακόµα και από το Διπλωµατικό 

σώµα. Τα γενέθλια του το 1960 του δίνουν την ευκαιρία να κάνει έναν 

απολογισµό της ζωής του. Προς το τέλος της καριέρας του αρχίζει να 

αντιλαµβάνεται µε άλλη οπτική και µε άλλο τρόπο την ζωή του: ‘’Έκλεισα 

χτες τα 60. Συλλογιζόµουνα χτες πως ίσως είναι τώρα καλύτερα, αν θέλει ο 

Θεός-να βγω από την καθηµερινή υπηρεσία, αυτή η σπατάλη –τόση σπατάλη- 

να δουλέψω αλλιώς, να προσηλωθώ. (…) Δεν είµαστε για µεγάλα πράγµατα. 

 
112 Βασίλης Παπαδόπουλος, Διπλωματία και Ποίηση. Η Περίπτωση του Γιώργου Σεφέρη, Εκδόσεις Ίκαρος, 
Αθήνα 2019, σ. 78. 
113 Γιώργος Σεφέρης, Μέρες, Α’, (16.2.1925-17.8.1931), Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 1975, Επιμέλεια Ε. Χ. 
Κάσδαγλης, σ. 87. 
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Είναι καιρός να συλλογιστεί κανείς το µερίδιο του Θεού. Αυτό σκέπτοµαι εδώ 

και ένα χρόνο. (…) δεν ξέρω πως θα τα βγάλω πέρα. Δεν ξέρω τι θα βρω 

µπροστά µου-αδιάφορο. Δεν µε χωράνε πια αυτά τα φορέµατα. Τρίφτηκαν’’114.    

Ο Σεφέρης σε όλη την διπλωµατική του καριέρα προσπαθεί να συµφιλιώθεί 

µε την ιδέα ότι δεν θα µπορέσει να αφιερωθεί αρκετά στην ποίηση που 

αποκλειστικά και µόνο του έχει µαγέξει την καρδιά. Ο Σεφέρης κατά την 

διάρκεια της διπλωµατικής του καριέρας πολλές φορές δεν έχει 

δηµιουργική διάθεση και δεν είναι ευχαριστηµένος µε τον τρόπο που έχει 

διαµορφωθεί η ζωή του. Στις 20 Ιουλίου του 1961 γράφει στον φίλο του 

ποιητή Έλιοτ: ‘’Θα σας κάνω µία εξοµολόγηση-έχω ανάγκη σκαιυγκέντρωσης- 

δεν ξέρω που πηγαίνω- δεν ξέρω τι θα κάνω- αλλά νιώθω πως ήρθε ο καιρός 

να δοκιµάσω αλλιώς τη ζωή µου’’115.   

 Το 1964 η κυβέρνηση του Κωνσταντίνου Καραµανλή χάνει τις 

εκλογές. Ο νέος Υπουργος Εξωτερικών Σ. Κωστόπουλος καλεί στις 5 

Σεπτεµβρίου 1964 τον Σεφέρη στο Υπουργείο Εξωτερικών και του ζητεί είτε 

να επανέλθει στην Υπηρεσία είτε να συνταξιοδοτηθεί. Ο Σεφέρης ξέρει πολύ 

καλά πως να πράξει και έτσι κλείνει ένας κύκλος γεµάτο από χαρές, πίκρες 

και έντονα συναισθήµατα: ‘’Έτσι έληξε και το Υπουργείο. Το περίεργο είναι ότι 

φεύγω µε το συναίσθηµα ότι δεν ήµουν ποτέ εκεί. Κι όµως δούλεψα σκληρά 

εκεί 38 χρόνια’’ 116 . Υπό τον νέο Πρωθυπουργό Γεώργιο Παπανδρέου 

υπογράφεται το διάταγµα για την συνταξιοδότηση του Σεφέρη στις 16 

Σεπτεµβρίου 1964, αφού πρώτα ο ποιητής είχε βραβευθεί µε το βραβείο 

Νόµπελ λογοτεχνίας. 

 

Η Μικρασιατική Καταστροφή  

 Η Μικρασιατική Καταστροφή ως γεγονός σηµάδεψε τη νεοελληνική 

ιστορία, την πολιτική και την κοινωνική ζωή και φυσικά τη νεοελληνική 

λογοτεχνία ιδιαιτέρως στην Γενία του 1930. Ειδικότερα για την 

 
114  114  Γιώργος Σεφέρης, Μέρες, Ζ’, (1.10.1956-27.12.1960), Επιμέλεια Θεανώ Μιχαηλίδου, Εκδόσεις 
Ίκαρος, Αθήνα 1990, σ. 152. 
115 Γιώργος Σεφέρης, Μέρες, Η’, (2.1.1961-16.12.1963), Επιμέλεια Κατερίνα Κρίκου, Εκδόσεις Ίκαρος, 
Αθήνα 2018, , σ. 154. 
116  Γιώργος Σεφέρης, Μέρες, Θ’, (1.2.1964-11.5.1971), Επιμέλεια Κατερίνα Κρίκου, Εκδόσεις Ίκαρος, 
Αθήνα 2019, σσ. 62-63. 
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Μικρασιατική Καταστροφή, αξίζει να θυµηθούµε την αντίδραση του ποιητή 

Κωνσταντίνου Καβάφη, όπως τη διασώζει ο Νοµικός και Διπλωµάτης Πόλυς 

Μοδινός: ‘’Μέσα Σεπτεµβρίου 1922, […]. Ο Καβάφης καθισµένος στη 

συνηθισµένη θέση του στο σαλόνι, σκυθρωπός, αµίλητος και περίλυπος. 

Ξαφνικά µε πνιγµένη φωνή ξέσπασε: “Είναι τροµερό αυτό που µας συµβαίνει. 

Χάνεται η Σµύρνη, χάνεται η Ιωνία, χάνονται οι Θεοί…”. Δεν µπόρεσε να 

συνεχίσει. Στο φως της λάµπας είδα τα δάκρυα να κυλούν στο ρυτιδωµένο 

πρόσωπό του’’117. 

 Η Μικρασιατική καταστροφή άφησε το αποτύπωµά της και στην 

ποίηση του Γιώργου Σεφέρη, το 1944 ο Σεφέρης γράφει στον κριτικό 

λογοτεχνίας Τίµο Μαλάνο τα εξής αποκαλυπτικά λόγια:. ‘’Θα σου φανεί όµως 

παράξενο (ίσως παραπάνω από παράξενο) αν σου πω πως το γεγονός που 

µ’επηρέασε το περισσότερο από όλα τα άλλα, είναι η µικρασιατική καταστροφή 

[…]. Ίσως σε φωτίσω αν προσθέσω ότι από 13ών χρόνων δεν έπαψα να είµαι 

πρόσφυγας’’118. 

 Η Ιωάννα Τσάτσου-Σεφεριάδη αδερφή του Γιώργου Σεφερη και η ίδια 

επίσης ποιήτρια στο συγκλονιστικό της βιβλίο Ο αδερφός µου Γιώργος 

Σεφέρης εξοµολογείται µία µεγαλη αλήθεια τόσο για την ίδια όσο και για τον 

αγαπηµένο της αδερφό: ‘’Ό,τι µίλησε στην παιδική ψυχή µας ήταν βέβαια η 

µάνα, ο πατέρας, όµως και η βαθιά ελληνική ρίζα και η θάλασσα, η Σκάλα (οι 

παλιές Κλαζοµενές [Klazumen] Kilizman])’’119. 

 Η ανάµνηση του σπιτιού των παιδικών χρόνων του ποιητή στην Σκάλα 

των Βουρλών στην Σµύρνη τον συγκινεί αφάνταστα και εντοπίζεται σε 

µεγάλο µέρος του έργου του. Η επίδραση αυτού του µαγικού τόπου είναι 

τέτοια που ο Σεφέρης διαλέγει για τα πρώτα ποιητικά του βήµατα ως 

καλλιτεχνκό του ψευδώνυµο το όνοµα Γιώργος Σκαλιώτης: ‘’Μερικοί φίλοι 

του εκδίδανε ένα επριοδικό µε τον τίτλο Βωµό. Επέµεναν πολύ να 

 
117 Χαράλαμπος Καραόγλου, ‘’Μνήμη της Μικρασίας, όψεις Μυθοπλασίας της Ιστορίας΄΄, Το έπος της 
Ανατολής στην φαντασία των Ελλήνων, Η Μικρασιατική Καταστροφή στη  Λογοτεχνία του Μεσοπολέμου, 
Εκδόσεις Αμερικανική Σχολή Κλασικών Σπουδών στην Αθήνα, Αθήνα 2022, σ. 27. 
118 Ναταλία Brogan-Νατάσα Λαιμού, ‘’Το έπος της Ανατολής. Αντί εισαγωγής’’, Το έπος της Ανατολής στην 
φαντασία των Ελλήνων, Η Μικρασιατική Καταστροφή στη  Λογοτεχνία του Μεσοπολέμου, Εκδόσεις 
Αμερικανική Σχολή Κλασικών Σπουδών στην Αθήνα, Αθήνα 2022, σ. 11. 
119 Ιωάννα Τσάτσου, Ο αδερφός μου Γιώργος Σεφέρης, Επίμετρο: Ελένη Γλύκατζη-Αρβελέρ, Εκδόσεις 
Εστία, Αθήνα 2021, σ. 13.  
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δηµοσιέψουν κάτι του Γιώργου. Εκείνο ό,τι είχε γράψει το έβρισκε άτεχνο. 

Τέλος υποχώρησε και τους έδωσε τρία κοµµάτια, όλα του 1918 και του 1919. 

Το ψευδώνυµο του Γιώργος Σκαλιώτης’’120.  

 

 Η Ιώαννα Τσάτσου µας πληροφορεί επίσης µε συκινητικό και άκρως 

διαφωτιστικό τρόπο πως ήταν το σπίτι της οικογενειάς της στην Σµύρνη όπου 

ο Σεφέρης πέρασε την παιδική και εφηβική του ζωή: ‘’Το σπίτι της Σµύρνης 

δεν το ξανα είδα από τα παιδικά µου χρόνια. Ένα µεγάλο σπίτι µε τρία 

πατώµατα. Στα υπόγεια οι αποθήκες. Στο πρώτο πάτωµα η  τραπεζαρία µε τα 

πορτραίτα των παππούδων και µε τις βαθιές πολυθρόνες, µε το σαλόνι. (…) Στο 

δεύτερο πάτωµα το δωµάτιο των εικονισµάτων, οι κρεβατοκάµερες. Μια 

µεγάλη κάµαρα µε το µπαλκόνι προς το δρόµο, προς τη θάλασσα όπου τα τρία 

παιδιά παίζαµε. Αυτή η κάµαρα ήταν το βασίλειό µας. Εκεί όλες οι αταξίες και 

τα µαλώµατα. Ο Γιώργος είχε το δικό του δωµάτιο, µε ένα µικρό γραφείο για 

την µελέτη του. Το δωµάτιο των εικονισµάτων δεν µου φεύγει από το νου. 

Έµοιαζε εκκλησία.  Φωτεινό, ευρύχωρο µύριζε λιβάνι. Στον ένα τοίχο στην 

γωνία, πλάι στο παράθυρο, το µεγάλο εικονοστάσιο ακοµπούσε σε ένα τραπέζι. 

Πρωτοστατούσαν βέβαια οι Άγιοι του σπιτιού. Ο Άη Στυλιανός, ο Άη Γιώργης, 

ο Άη Γιάννης. Στον άλλο τοίχο της γωνίας, η µεγάλη θαυµατουργή ασηµένια 

εικόνα της Παναγίας. (…) Το καντήλι έκαιγε µέρα νύχτα. Εκεί τα τρία παιδιά 

πριν κοιµηθούµε κάναµε την προσευχή µας’’121. 

 Η Ιωάννα Τσάτσου Σεφεριάδη αναφέρεται βέβαια στον µεγάλο ρόλο  

που έπαιξε η µητέρα τους Δέσπω για την σωστή διαπαιδαγώγιση και των 

τριων αδερφών: ‘’Η µάνα χωρίς ποτέ να µας διδάξει, µας άφησε ανυπολόγιστη 

κληρονοµιά: την πίστη σην παρουσία του Θεού. Τα αγόρια (ο Γιώργος και ο 

Άγγελος) δεν πήγαιναν συχνά στην εκκλησία. Όµως λίγο να τους γνώριζες, 

ένιωθες να αναπνέουν αυτή την παρουσία, να ζουν την ορθοδοξία ολόκληρη. 

Αυτή η πίστη παραστάθηκε το Γιώργο ως το τέλος’’122. 

 Το ίδιο σηµαντικό ρόλο είχε βέβαια και ο πατέρας της οικογένειας ο 

Καθηγητής Νοµικής Στέλιος Σεφεριάδης: ‘’Το βράδυ στο κρεβάτι µας 

 
120 Ό.π., σ. 100. 
121 Ό.π., σσ. 13-14. 
122 ‘Ο.π., σ. 16. 
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περιµέναµε το πατέρα να µας πει καληνύχτα. Μας έδειχνε πάντα απέραντη 

τρυφερότητα όταν ηµάσταν µικρά. (…) Με τα χρονια η αυταρχικότητα του 

πατέρα µας καταπίεζε. Προπάντων τον Γιώργο. Γιατι από εκείνον είχε µεγάλεις 

αξιώσεις. Τον ήθελε τέλειο στο κάθε τι. (…) Το αίσθηµα της ευθύνης του για 

την µόρφωση µας ίσως να ήταν υπερβολικό. Την µελέτη του Γιώργου την 

παρακολουθούσε ο ίδιος. Ξενυχτούσε ο ίδιος µαζί του. Τότε ένιωθα τον αδερφό 

µου να βασανίζεται και λυπόµουνα. Όµως τώρα, µε την απόσταση των χρόνων, 

βλέπω µε ευγνωµοσύνη εκείνη την προσπάθεια του πατέρα. (…) Ο πατέρας 

ήταν δικηγόρος στην Σµύρνη. Έγραφε τα νοµικά του συγγράµµατα, 

παρακολουθούσε ως την τελευταία λέξη την επιστήµη του. (…) Ήταν νοµµικός 

σύµβουλος στα ξένα προξενεία. Οι µορφωµένοι τον αγαπούσαν, οι απλοί 

άνθρωποι τον σέβονταν’’123.  

  Ο Γιώργος Σεφερης ήταν όµως κυριολεκτικά ερωτευµένος µε το σπίτι 

της οικογένειας του στην Σκάλα των Βουρλών, εκεί η θάλασσα είχε γίνει 

αναπόσπαστο κοµµάτι της ύπαρξης και της ψυχής του, εκεί ένιωθε απόλυτα 

ευτυχισµένος. Η αδερφή του Ιωάννα Τσάτσου-Σεφεριάδη αναφέρει 

χαρακτηριστικά: ‘’Η Σκάλα, όπου περνούσαµε τα καλοκαίρια, δεν ήταν για 

εµάς µια απλή εξοχή. Ήταν ΄ένα είδος µαγικού χώρου (…). Το σπίτι µας στην 

Σκάλα ήταν µακρόστενο χτισµένο δίπλα στο ακρογιάλι. Το πρώτο δωµάτιο των 

γωνιών µας, το σκέπαζαν τα κύµατα όταν είχε µεγάλα µελτέµια. Πως ήταν ο 

Γιώργος Σεφέρης στην Σκάλα; Τώρα που περνάει όλη η ζωή µπροστά µου, ποτέ 

δεν τον θυµάµαι τόσο καλά προσαρµοσµένο µε τον κόσµο γύρω του, τόσο 

ολοκληρωµένο. Στην Σκάλα ένιωθε το κορµί του ως το τελευταίο κύτταρό του. 

Η θάλασσα είχε γίνει στοιχείο της ψυχής µας ’’124.  

 Κατά την παραµονή του στην Γαλλία ως φοιτητής Νοµικής 

αναπτύσσει µε την αδερφή του Ιωάννα µία πυκνή αλληλογραφία µέσα από 

την οποία διαφαίνεται αυτή η µεγάλη του αγάπη για την Σκάλα στις 

Σεπτεβρίου του 1921 της γράφει: ‘’Η θάλασσα της Σκάλας µου θυµίζει µια 

διαθήκη µου που είχα συντάξει πριν δύοχρόνια ένα βράδυ πλήξης. 

Έγραφαπως αν πεθάνω θα ήθελα να µε θάψουν πάνω στο Μονόπετρο (το πιο 

µικρό νησί αντίκρυ σστις Κλαζοµενές). Πως αλλάζει ο κόσµος και ο καιρός… 

 
123 Ό.π., σσ. 19-21. 
124 Ό.π., σσ. 27-29. 
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αδερφούλα µου είσαι ο µόνος φίλος που είχα ποτέ µου…Ποτέ δεν φαντάστηκα 

τον εαυτό µου φοιτητή του Δικαίου και σε αυτήν την παρεξήγηση βασίζονται 

όλα τα µαλώµατα µε τον µπαµπά (…)’’125. 

 Ο Σεφέρης µαθαίνοντας για την καταστροφή της Σµύρνης γραφει από 

την Γαλλία αµέσως στην αδερφή του: ‘’(…) Γιατί να µην ήταν βολετό να είχα 

ξεκληριστεί και εγώ µαζί µε τα άλλα τα παιδιά που ξεκληριστήκαν πέρα στους 

καµπους της ντροπής, από βλακείες ηλιθιων εγωιστών…όλοι είµαστε µε 

δάκρυα στα µάτια, µα είναι δυνατον να ξανα πέσει η Σµύρνη στα χέρια του 

Τούρλου, το χωράει το κεφάλι του ανθρώπου· Είµαι δυστυχισµένος αδερφή 

µου…’’126. 

 Στο έργο του  Χειρόγραφο Σεπτέµβριος ’41 ο Σεφέρης ξεκινά µε πρώτη 

αναφορά στην αγαπηµένη του Σκάλα του Βουρλά  που αγαπούσε πιο πολύ 

από την πόλη της Σµύρνης γιατί πολύ απλά στην πρώτη περνούσε 

ξέγνοαστές στιγµές ενώ στην Σµύρνη έπρεπε να ασχοληθεί περισσότερο µε 

την µελέτη των σχολικών µαθηµάτων του: ‘‘Ήµουν δεκατεσσάρω χρονώ, τον 

Αύγουστο του 1914 όταν έφυγα από τη Σµύρνη. Είχα πολύ ζωντανό µέσα µου 

το συναίσθηµα του τι θα πει σκλαβιά. Τα δύο τελευταία καλοκαίρια δεν είχαµε 

πάει στην εξοχή, στη Σκάλα του Βουρλά, που ήταν για µένα ο µόνος τόπος 

που, και τώρα ακόµη, µπορώ να ονοµάσω πατρίδα µε την πιο ριζική έννοια 

της λέξης: ο τόπος όπου βλάστησαν τα παιδικά µου χρόνια.  Η Σµύρνη ήταν το 

ανυπόφορο σχολείο, τα πεθαµένα βροχερά κυριακάτικα απογεύµατα πίσω 

από το τζάµι·η φυλακή. Η Σκάλα ήταν ό,τι αγαπούσα. Η Σκάλα ήταν 

ολωσδιόλου διαφορετική υπόθεση. Εκεί, οι άνθρωποι, θαλασσινοί και 

χωριάτες, ήταν οι δικοί µου άνθρ--ωποι. (…) Ποιος ξέρει, αν  ζωή µου έγινε και 

ξετυλίχθηκε πάνω σε δύο παράλληλους δρόµους- ένα δρόµο υποχρεώσεων, 

υποµονής και συµβιβασµών, και έναν άλλον όπου περπάτησε χωρίς 

συγκατάβαση, ελεύθερο, το βαθύτερο εγώ µου-είναι γιατί γνώρισα κι έζησα τα 

χρόνια εκείνα, δύο κόσµους ξεχωρισµένους καθαρά: τον κόσµο της πολιτείας 

της Σµύρνης και τον κόσµο του σπιτιού της εξοχής στην Σκάλα του Βουρλά’’127. 

 
125 Ό.π., σ. 138. 
126 ‘Ο.π., σ. 172. 
127 Γιώργος Σεφέρης, Χειρόγραφο Σεπ. ’41, Εκδόσεις ίκαρος, Αθήνα 1980, σσ. 7-9. 
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 Η επιθυµία του Σεφέρη ήταν να επιστρέψει στην Σκάλα, µια επιθυµία 

που µετατράπηκε σχεδόν σε ένα πικρό απωθηµένο συναίσθηµα. 

Νοσταλγούσε το σπίτι του στην Σκάλα και αυτό το εξέφραζε µε κάθε τρόπο 

µέσα από το έργο του και το πεζό και το ποιητικό. Τον Ιανουάριο του 1950 

πέθανε στην Καλιφόρνια, στο Monterey, ο αγαπηµένος του αδερφός Άγγελος 

και αυτό το γεγονός υπήρξε καθοριστικό για να πάρει την απόφαση να ξανα 

γυρίσει στην Σµύρνη, να ξανα γυρίσει στον µαγικό τόπο της παιδικής του 

ηλικίας, τότε που ήταν πραγµατικά ευτυχισµένος.      

 Ο Σεφέρης έχει περιγράψει µε λεπτοµέρειες, στο πεζό έργο του Μέρες 

Ε΄, το ταξίδι της επιστροφής του στη γενέθλια γη που ξεκίνησε στις 22 

Ιουνίου του 1950 από την Άγκυρα όπου και υπηρετούσε ως διπλωµάτης. 

Για την απόφασή του να επιστρέψει στην Σκάλα η αδερφή του Ιωάννα που 

ποτέ δεν βρήκε την δύναµη να ξαναγυρίσει στα µέρη εκείνα αναφέρει: ‘’Τότε 

ο Γιώργος (µετά τον θάνατο του Άγγελου) προσπάθησε µε κάθε τρόπο να 

καλύψει τον πόνο του µε βιώµατα ουσίας. Πήρε την απόφαση να ξαναγυρίσει 

στη Σµύρνη, στη Σκάλα. Πως είχε το κουράγιο να αντικρύσει νεκρό τον 

καλύτερο εαυτό του; Τον τόπο που χρόνια τώρα λαχταρούσε; Πως µπόρεσε να 

ξανα δει τη Σκάλα; Πέρασαν 36 χρόνια από τότε που άφησε το λιµάνι της 

Σκάλας. (…) Μπορούσα άραγε να τον καταλάβω; Δεν ξέρω. Ίσως και εγώ θα 

έκανα το ίδιο. Όταν νιώθεις τόση πίκρα για αυτό που λέγεται τέλος, και όλο 

τριγυρίζεις γύρω του µε το άλγος του νόστου, δεν φοβάσαι πια το χειρότερο’’128. 

Όταν τα δύο αδέρφια συναντήθηκαν και πάλι στην Αθήνα στις ερωτήσεις της 

αδεφής του Ιωάννας ο Σεφέρης απαντάει µε τον παρακάτω τρόπο: ‘’-Ιδιωτική 

υπόθεση, µου είπε, σαν βρεθήκαµε µαζί. Μια υπόθεση που αφορά µόνο εσένα 

και µένα. Ό,τι και να γράψω, ποιος θα νιώσει αυτό τον κόµπο που µας σφίγγει 

τον λαιµό; Λοιπόν τίποτα δεν πεθαίνει όσο το αγκαλιάζει η ψυχή του 

ανθρώπου’’129. 

 Ο Σεφέρης στο έργο του Μέρες Ε’ γράφει για αυτήν την απόφασή του 

να επιστρέψει εξιστορώντας µε την παραµικρή λεπτοµέρεια τι αισθάνεται 

φθάνοντας στην αγαπηµένη του Σµύρνη στην 1 Ιουλίου του 1950 µετά από 

 
128 Ιωάννα Τσάτσου, Ο αδερφός μου Γιώργος Σεφέρης, Επίμετρο: Ελένη Γλύκατζη-Αρβελέρ, Εκδόσεις 
Εστία, Αθήνα 2021, σσ. 191-192. 
129 Ό.π., σ. 192. 
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σχεδόν 40 χρόνια απουσίας: ‘’Έπειτα, κατά τη Σµύρνη: γνώριµος αέρας, 

γνώριµο ύφος της εξοχής, και τ’άρωµα των βοτάνων. Έπειτα, σιγά σιγά από 

µέσα, σου ανεβαίνει στο µυαλό η γνωστή στη µνήµη, και τόσο άγνωστη τώρα, 

πολιτεία-Θεέ µου, τι πάω να κάνω. Κατεβήκαµε στο Tüccar Külübü (Λέσχη 

Εµπορίου), το αλλοτινό Sporting, εδώ από πίσω ήταν κάποτε  το σπίτι µας. (…) 

Μετά το γεύµα, δύο βήµατα προς τοµ µέρος του σπιτιού µας: Το τίποτε. (…) 

Συλλαβίζεις µε δυσκολία σβησµένα γράµµατα. Είµαι αλλού. (…) Δεν έχω κέφι 

για συζήτηση’’130. 

 Στις 2 Ιουλίου του 1950 φθάνει στα Βουρλά και τελικά στην πολύ 

αγαπηµένη του Σκάλα: ‘’Είµαι δεµένος ολόκληρος µε το πρόσωπο της Σκάλας. 

Αυτό βαραίνει περισσότερο, είµαι ο προσηλωµένος συνεργός σε µια µαγική 

τελετή που δεν καταλαβαίνω. Ξέρω πως θα συµβεί µια κρίση και δεν µπορώ 

να υπολογίσω τις συνέπειές της, πως την ετοίµασα εγώ αστόχαστα, πως έκανα 

ίσως κάτι σαν πρόκληση στους νεκρούς, έναν βιασµό της φύσης των 

πραγµάτων, µιαν αδιάντροπή πράξη (...)’’. Έπειτα, είδα λίγα πράγµατα που 

δεν αναγνωρίζω, έπειτα, είδα το σπιτάκι µας. Τα τζάµια του κάτω παραθύρου 

σπασµένα, η σιδερένια πόρτα φριχτά σκουριασµένη... Έχω ακόµη το κλειδί της 

στην Αθήνα (...) Τα παραθυρόφυλλα στο επάνω πάτωµα σάπια... Προσπάθησα 

να κοιτάξω το εσωτερικό του σπιτιού, ξεχώρισα το τζαµωτό χώρισµα της 

τραπεζαρίας, δεν έφεγγε αρκετά παρακάτω’’131. 

  Το ίδιο συναίσθηµα συγκίνησης επικρατεί όταν περιγράφει και το το 

περιβάλλον γύρω από το σπίτι του:  ‘’Εκεί στην άκρη, γύρισα απότοµα την 

πλάτη µου στα σπίτια που µε κοίταζαν σαν άρρωστα ζώα. Έτσι, που θα ‘λεγες 

πως µόνο από µένα κρατιούνταν η λίγη ζωή που τους έµενε ακόµη. Κοίταξα 

τα νησιά µου: η θάλασσα τροµερά ζωντανή (…) – καηµένη Σκάλα (...). Όµως 

πάντα το αίσθηµα πως όλα έχουν φοβερά στενέψει ’’132. 

 Στις 15 Οκτωβρίου του 1950 έκανε ένα δεύτερο ταξίδι στην Σµύρνη 

και αυτή την φορά επέλεξε ως µέσο µεταφοράς το τρένο ενώ την πρώτη φορά 

διέσχισε όλη αυτήν την απόσταση µε ένα τζιπ: ‘’Μολονότι το ήξερα από τον 

περασµένο Ιούλιο πως δεν έχει µείνει ούτε µία πέτρα, ξαναπήγα εκεί που ξέρω 

 
130 Γιώργος Σεφέρης, Μέρες Ε’, 1/1/1945-19/04/1951, Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2023, σ. 196. 
131 Γιώργος Σεφέρης, Μέρες Ε’, 1/1/1945-19/04/1951, Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2023, σσ. 198-199.  
132 Γιώργος Σεφέρης, Μέρες Ε’, 1/1/1945-19/04/1951, Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2023,σ. 200. 
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πως είναι θεωρητικά το σπίτι µας. Έπειτα τριγύρισα ώρες στους δρόµους. (…) 

Όλες οι αναλογίες έχουν για εµένα αλλάξει. Ακόµη προσπερνάς αποκαΐδια 

(της πυρκαγιάς του 1922). (…) Δεν αισθάνοµαι µίσος, το πράγµα που 

κυριαρχεί µέσα µου είναι το αντίθετο του µίσους, µία προσπάθεια να χωρέσει 

ο νους µου το µηχανισµό της καταστροφής’’133.  

 Ο Σεφέρης κατά την δεύτερη επιστροφή του στην Σµύρνη 

παραδέχεται µία µεγάλη αλήθεια δεν θα µπορούσε να καθήσει περισσότερο 

σε εκείνους τους τόπους, οι αναµνήσεις της παιδικής ηλικίας του, οι 

αναµνήσεις αγαπηµένων του ανθρώπων που πλέον δεν είναι στην ζωή τον 

εξουθένωσαν ψυχολογικά, παραδέχεται και µία µεγάλη δεύτερη αλήθεια ο 

κύκλος και η υπόθεση της Σµύρνης έκλεισαν οριστικά για αυτόν. Η 

επίσκεψη του στην Σµύρνη και τις δύο φορές ήταν για εκείνον σαν ένα τάµα 

που εκπλήρωσε, σαν έναν λόγο που κράτησε στους αγαπηµένους του 

νεκρούς, στον ίδιο τον εαυτό του από εδώ και πέρα κάθε δεσµός µε τον 

µαγικό τόπο της Σµύρνης αναγκαστικά έπρεπε να κοπεί, υποχρεωτικά 

έπρεπε να λήξει:‘’Είναι ο τόπος σου, είναι ακόµη κάτι πιο βιολογικό, πιο 

πρωτόγονο, η έλξη  της γης σου – κάτι σαν το µαγνήτη της φωτιάς στην 

παγωνιά, σαν την πείνα και σαν τον ίµερο. Δεν το’ χα νιώσει άλλη φορά, τούτο 

το συναίσθηµα, έτσι. (...) Υπερβολικά πολλές µνήµες, που αναστατώνονται 

µέσα µου στο κάθε βήµα, µία σχεδόν εφιαλτική συσσώρευση εικόνων, όλη την 

ώρα, αδιάκοπη πρόσκληση των νεκρών (…). Όλα µε τραβούν προς τα πίσω. 

Καθώς ακουµπώ την πένα, αυτή τη στιγµή, ταυτίζοµαι µε το παιδί των δώδεκα 

χρονών που άνοιξε πρώτη φορά ένα τετράδιο για να γράψει  το ηµερολόγιο 

του (...) Μια τόσο υπερβολική κατάσταση µπορεί να τη βαστάξει κανείς χωρίς 

να τρελαθεί για λίγες µέρες, όχι περισσότερο. Καλύτερα έτσι, αυτός ο σταθµός 

στη Σµύρνη είναι το κλείσιµο ενός κύκλου που άρχισε τα τελευταία χρόνια της 

παιδικής µου ηλικίας. Από εδώ και πέρα, δεν υπάρχει ούτε ξεκίνηµα ούτε 

φθάσιµο. Υπάρχει ο κόσµος εδώ ή εκεί, όπως είναι ο κόσµος, και δε φτάνει 

κανείς πουθενά’’134. 

 Κατά την δεύτερη επίσκεψη στην Σµύρνη δεν επιστρέφει στην 

αγαπηµένη του Σκάλα δεν µπορεί άλλο να σηκώσει το βαρύ φορτίο των 

 
133 Γιώργος Σεφέρης, Μέρες Ε’, 1/1/1945-19/04/1951, Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2023, σσ. 211-212. 
134 Γιώργος Σεφέρης, Μέρες Ε’, 1/1/1945-19/04/1951, Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2023, σ. 213. 
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αναµνήσεων λέγοντας χαρακτηριστικά: ‘’Δεν θα έχω το κουράγιο να ξαναπάω 

στη Σκάλα, Τέτοια ταξίδια δεν τα κάνει κανείς δύο φορές’’135. Καθώς το πλοίο 

αποµακρύνεται πλέον από την Σµύρνη εκφράζει µία άκρως συγκινητική 

σκέψη οι ευτυχισµένες αναµνήσεις του παρελθόντος σαν τις µυθικές 

Σειρήνες κυριεύουν το µυαλό του πρέπει ο νους του να πολεµήσει και να 

απογκιστρωθεί από αυτήν την έλξη που νιώθει για τον κόσµο των 

αγαπηµένων του νεκρών: ‘’Πρόσωπα που έλαµπαν, δροσερά χείλια που 

γελούσαν, φωνές, γράφω µε την πένα του αδερφού µου. Θεέ µου, ελέησε τους 

πεθαµένους µας. Τέτοιος αέρας, τέτοιοι τόνοι, τέτοια θαλπωρή, τέτοιο φωςπου 

δε σ’αφήνουν να τους αποχωριστείς, που σε κρατούν ν’αργοροπορήσεις ακόµη, 

ακοµη - (…). Τα µάτια µου, νοµίζω, γέµισαν, δεν χωρούν άλλο’’136. 

 Τις βαθιές ρίζες του παρελθόντος µας ούτε η πίκρα, ούτε ο θάνατος 

µπορουν να τις ξεριζώσουν. Το σπίτι όµως του λείπει και το όραµα του πάντα 

τον ακολουθεί. Στην ποιητική συλλογή Κίχλη και πιο συγκεριµένα στο 

ποίηµα Το σπίτι κοντά στην θάλασσα  από τους πρώτους κιόλας στίχους 

επανέρχεται το θέµα αυτό της φρικτής απουσίας του πατρικού του σπιτιού, 

µία απουσία που τον µατώνει, τον πληγώνει, του στοιχειώνει το πνεύµα. 

Αφηγητής είναι ο ποιητής, είναι ο µυθικός Οδυσσέας είναι ο κάθε άνθρωπος 

που υπέφερε τότε. Ο Οδυσσέας και κατά επέκταση ο ποιητής Σεφέρης δεν 

θα γυρίσει ποτέ στον τόπο του, το ταξίδι του νόστου γίνεται µια συνεχής 

περιπλάνηση. Ο ποιητής αποχαιρετά τις χαµένες πατρίδες, την ιδιαίτερη 

πατρίδα του, τη Σµύρνη και τις αναµνήσεις των παιδικών του χρόνων που 

τον κυνηγούν: 

Τὰ σπίτια ποὺ εἶχα µοῦ τὰ πῆραν. 

Ἔτυχε νά ῾ναι τὰ χρόνια δίσεχτα πολέµοι χαλασµοὶ ξενιτεµοὶ 

κάποτε ὁ κυνηγὸς βρίσκει τὰ διαβατάρικα πουλιὰ 

κάποτε δὲν τὰ βρίσκει τὸ κυνῆγι 

εἴταν καλὸ στὰ χρόνια µου, πῆραν πολλοὺς τὰ σκάγια 

οἱ ἄλλοι γυρίζουν ἢ τρελαίνουνται στὰ καταφύγια. 

(…) 

 
135 Γιώργος Σεφέρης, Μέρες Ε’, 1/1/1945-19/04/1951, Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2023, σ. 218. 
136 Γιώργος Σεφέρης, Μέρες Ε’, 1/1/1945-19/04/1951, Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2023, σσ. 225-226. 
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Ξέρεις τὰ σπίτια πεισµατώνουν εὔκολα, σὰν τὰ γυµνώσεις137. 

 
 

  

Συµπεράσµατα  

 

 Ο Σεφέρης εξέφρασε µέσα από το έργο του τις πληγές της Ελλάδος 

που έγιναν οι πιο προσωπικές και βαθιές του πληγές. Ο Σεφέρης τριγύριζε 

ασταµάτητα σαν τον Οδυσσέα γύρω από τον µαγεµένο κλειστό κόσµο της 

θύµησης και της νοσταλγίας. Ο Σεφέρης παρουσίασε µέσα από το έργο του 

µε τον πιο ειλικρινή και ευαίσθητο τρόπο την ιστορία του ελληνικού λαού. 

Ο Σεφέρης σήκωσε στους ώµους του και έντυσε µε τους πιο όµορφους 

στίχους του τραγικά ιστορικά γεγονότα του νέου ελληνισµού. Για την τάση 

αυτή του ποιητή Σεφέρη η αδερφή του Ιωάννα Τσάτσου αναφέρει 

χαρακτηριστικά: ‘’Ο Γιώργος από τη φύση του ήταν πρόσωπο τραγικό. Αυτό 

ήταν το µεγαλείο του. Αυτή ήταν η δύναµή του. Άγγιζε καίρια την τραγική 

διάσταση των γενοµένων. Είτε αυτά τα γινόµενα αφορούσαν το πρόσωπό του, 

είτε τη χώρα του, είτε τον άνθρωπο, δεν µπορούσεε να ξεφύγει από το κέντρο 

της αγωνίας τους. Δέχονταν τον πιο ανεπαίσθητο κραδασµό τους. Τον έβλεπα 

να στριφογυρίζει κι εκείνος µέσα στη δίνη της προσωπικής του, της κοσµικής 

τραγωδίας (…) ’’138.  

 Η Μικρασιατική καταστροφή σηµάδεψε ανεπανόρθωτα το προσωπικό 

και ποιητικό σύµπαν του Σεφέρη ο οποίος λέει όλο νόηµα και µε µία 

απίθανη µεστότητα σοφίας: ‘’Τώρα πια είναι συνηθισµένο πράγµα να µιλάς 

για τις καταστροφές των πολέµων. Είναι άλλο πράγµα αυτή η µοίρα µέσα στο 

αίµα σου, που έσµιξε πια, όπως ήταν αναπότρεπτο, µε τη µοίρα της σύγχρονης 

οικουµενικής φρίκης. (…) Θέατρο της Περγάµου, θέατρο της Εφέσου. (…) Σε 

τούτο το θέατρο παίχτηκε για εσένα µία τραγωδία χωρίς συντέλεια γιατί δεν 

της δόθηκε η δυνατότητα να βρει την κάθαρσή της. Και ντρέπεσαι που έχεις 

 
137 Γιώργος Σεφέρης, «Το σπίτι κοντά στη θάλασσα», Κίχλη, Ποιήματα, Εκδόσεις Ίκαρος, Αθήνα 2021, σ. 
219. 
138 Ιωάννα Τσάτσου, Ο αδερφός μου Γιώργος Σεφέρης, Επίμετρο: Ελένη Γλύκατζη-Αρβελέρ, Εκδόσεις 
Εστία, Αθήνα 2021, σ. 68. 
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όρεξη να ουρλιάξεις πως είναι ένα υπέρογκο ψέµα. Γιατί το ξέρεις πως ο 

κύκλος δεν έκλεισε (…)’’139. 

 Η Μικρασιατική καταστροφή υπήρξε ένα µεγάλο πλήγµα και για τους 

δύο λαούς. Ο Σεφέρης µέσα από τα ποιήµατα του εκφράζει ποιητικά αυτό 

που αισθάνθηκε ο κάθε άνθρωπος που έχασε το σπίτι, την πατρίδα του 

ακόµη και αγαπηµένα του πρόσωπα. Τα µηνύµατα που εκπέµπουν τα 

ποιήµατα του είναι οικουµενικά µε αποδέκτες τις καρδιές των ανθρώπων 

που συνήθισαν να ζουν µε µία έλλειψη και µε ένα κενό. Είναι σκληρό αυτό 

το παιχνίδι της µνήµης και της καρδιάς αλλά δεν µπορεί να γίνει και αλλιώς. 

Ο Σεφέρης χρησιµοποίησε το αίµα του αντί για µελάνι, το γράψιµο του 

ερχόταν από τη ρίζα τού βαθύτερου είναι του, από το βαθύ τραύµα της 

χαµένης πατρίδας του: ‘’όταν ξαναείδα το χώµα που µε γέννησε, ένιωσα 

πως ο άνθρωπος έχει ρίζες, κι όταν τις κόψουν πονεί, βιολογικά, 

όπως όταν τον ακρωτηριάσουν (…)’’140.  

 Η ποίητρια και Νοµικός Ιωάννα Τσάτσου Σεφεριάδη συµπυκνώνει όλο 

την ποιητική φιλοσοφία του αγαπηµένου της αδερφού λέγοντας τις 

παρακάτω µεγάλες αλήθειες: ‘’Τα χρόνια του Παρισιού είναι το θεµέλιο όλης 

της υφής του Γιώργου. Στην αρχή µέσα στην χθόνια δύναµη της µοναξιάς του, 

θα ανασκάψει τον τραγικό εαυτό του, θα ανακαλύψει τον προσωπικό του νόµο, 

την ποίηση. Έπειτα θα βουλιάξει και εκείνος µέσα στο ξεκλήρισµα της Ιωνίας, 

µέσα στο απαράδεκτο. Σε όλη του την ζωή θα ρουφά σταγόνα σταγόνα το 

δηλητήριο του εθνικού ολέθρου, µε όποια µορφή κι αν έρχεται’’141. 
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Um poema de Pavlos Pezaros, poeta grego, em tradução brasileira 

 

Fernanda Lemos de Lima – UERJ/ PenClub Greece 

 

O poeta grego Pavlos Pesaros nasceu no Pireu e é formado pela 

Universidade de Economia e Administração de Empresas de Atenas. 

Seguiu seus estudos na Universidade de Lancaster. Foi economista por 

33 anos, mas sua experiência com a escrita poética começa na 

adolescência, escrevendo e publicando poemas, artigos entre outros. Foi 

um dos fundadores da revista Διαβάζω. Seus poemas já foram publicadas 

em revistas de vários países, inclusive do Brasil e da Argentina. É um 

poeta cujo alhar contemporâneo percebe muito das mazelas e das belezas 

desse mundo. Aqui, temos o poema Ο αµφιβληστροειδής του Ποσειδώνα, 

do livro “Retinas úmidas”, Υγρός Αµφιβληστροειδής,publicado pela 

editora Koukkida, de Atenas, em 2023. 

 

 

A retina de Posseidon  

 

Alegrem-se, tristes refugiados,  

sorriam, ainda que com os olhos marejados 

e não lamentem constantemente, inconsoláveis,  

por aqueles que se perderam nas profundezas do Egeu.  

 

Não é um lago o Egeu, meus pequenos refugiados, 

Nereidas não há nas costas.  

Aqui comanda o tridente meu. 

E Éolo pertence ao exército meu. 

Agora eu os ensinei. Sabem agora.  
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Velhas e netos, jovens mães, pais,  

todos os afogados seus não se perderam completamente,  

por uma esperança, por umα respiração, por uma saída.  

Galgaram, todavia, os recifes meus 

Em clorinos prados dos abismos meus 

e deixam as suas digitais  

presentes, como mexilhões colados às selvagens escarpas. 

 

Um dia, entretanto, as ilhas emergirão mais uma vez, 

marulhando, das águas estender-se-ão, 

a plataforma continental deles virá à luz.  

E quando as suas mãos se elevarem suplicando, 

 

 

Virão arqueólogos com suas pás, 

para os devolver a vocês, os perdidos, 

afogados com a água do mar, de sangue azul, 

para que vocês os honrem, para honrar a vocês. 

 

Glorifiquem, refugiados, nas orações suas, as ilhas. 

Guardam os seus fugitivos  

até que os lembrem, abracem, 

até que os seus jovens 

aspirem a padecer novamente.  

 

 

 

 

 (Agosto, 2015) 
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CORÉ E KORE: O MITO DE PERSÉFONE E A TRAMA DE KORE 

SOONG NA SEGUNDA TEMPORADA DE STAR TREK: PICARD 

 
Nívea Guimarães Doria - UERJ 

 

 

Resumo: 

A cultura greco-romana influencia as sociedades ocidentais desde a 
Antiguidade Clássica, seja nas artes, na filosofia, ciências, etc. Um dos 
aspectos mais difundidos ainda hoje em dia, embora nem tanto por 
questão de fé, é a mitologia grega. Se antes os mitos serviam para que se 
entendesse o mundo, hoje em dia podem fazer-nos entender a nós 
mesmos. Surgidos em culturas ágrafas e disseminados de forma oral, os 
mitos gregos possuem diversas versões, datadas de milênios, que foram 
contadas, recontadas, escritas e reescritas. No presente artigo, 
abordamos o mito de Perséfone. Primeiramente, apresentamos as 
representações escritas mais antigas do referido mito, contidos na 
Teogonia (HESÍODO, 2003) e no “Hino 2 a Demeter” (MASSI, 2010), dos 
Hinos Homéricos. Partimos das reflexões de Carvalho (2019) sobre o hino, 
assim como das abordagens de Paula (2021) das interpretações 
intersemióticas de quadrinhos on-line e da perspectiva da Psicologia do 
Corpo (DITTRICH; VOLPI, 2013) a respeito da relação de 
interdependência entre Perséfone e Deméter. Por fim, analisamos as 
correlações nem sempre óbvias entre os elementos do mito e os da trama 
da personagem Kore Soong, da segunda temporada da série Star Trek: 
Picard, uma vez que é explícita a inspiração na mitologia grega no nome 
da personagem. Assim, Kore representa Perséfone; Adam Soong, seu 
pai/criador, Zeus e Deméter; a semente de romã, as ampola com as suas 
curas provisória e definitiva; Wesley Crusher, Hades; e o Submundo, o 
trabalho como viajante.  

 

Palavras-chave: mito de Perséfone, Teogonia, Hinos Homéricos, Jornada 
nas Estrelas, recepção clássica. 

 

 

CORÉ Y KORE: EL MITO DE PERSÉFONE Y LA TRAMA DE KORE 

SOONG EN LA SEGUNDA TEMPORADA DE STAR TREK: PICARD 

La cultura grecorromana influye en las sociedades occidentales desde la 
Antigüedad clásica, ya sea en las artes, la filosofía, las ciencias, etc. Uno 
de los aspectos más extendidos todavía hoy, aunque no como una 
cuestión de fe, es la mitología griega. Si antes los mitos nos ayudaban a 
comprender el mundo, hoy en día pueden ayudarnos a comprendernos a 
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nosotros mismos. Surgidos en culturas ágrafas y difundidos oralmente, 
los mitos griegos tienen varias versiones, que se remontan a milenios 
atrás, que fueron contadas, recontadas, escritas y reescritas. En este 
artículo abordamos el mito de Perséfone. En primer lugar, presentamos 
las representaciones escritas más antiguas del citado mito, contenidas 
en la Teogonía (HESÍODO, 2003) y en el “Himno 2 a Deméter” (MASSI, 
2010), de los Himnos homéricos. Partimos de las reflexiones de Carvalho 
(2019) sobre el himno, así como de los enfoques de Paula (2021) sobre 
las interpretaciones intersemióticas de cómic online y la perspectiva de la 
Psicología Corporal (DITTRICH; VOLPI, 2013) respecto a la relación entre 
Perséfone y Deméter. Finalmente, analizamos las correlaciones no 
siempre obvias entre elementos del mito y de la trama del personaje Kore 
Soong, de la segunda temporada de la serie Star Trek: Picard, ya que la 
inspiración en la mitología griega en el nombre del personaje es explícita. 
Así, Kore representa a Perséfone; Adam Soong, su padre/creador, a Zeus 
y Deméter; las ampollas con sus curas temporales y definitivas, a la 
semilla de granada; Wesley Crusher, a Hades; y el Inframundo, al trabajo 
como viajera. 

 

Palabras clave: mito de Perséfone, Teogonía, Himnos homéricos, Star 
Trek, recepción clásica. 

 

 

 

INTRODUÇÃO 

 

 

A cultura greco-romana influencia as sociedades ocidentais desde 

a Antiguidade em diversas áreas do saber, como as artes, as letras, a 

filosofia, as ciências, etc. É, portanto, o principal e mais antigo referencial 

sócio-histórico-cultural dessas sociedades e propagado no restante do 

globo. O nome dessa abordagem é recepção clássica e “traça a influência 

da Grécia e Roma antigas e demais países antigos mediterrâneos nos 

períodos posteriores e em diversos meios (por exemplo, música, arte, 

teatro, literatura, cinema, televisão, quadrinhos, vídeos e jogos de 

tabuleiro)”142 (NORGARD, 2024, p.1).  

 
142 “[...] traces the influence of ancient Greece and Rome and the wider ancient Mediterranean to later time 
periods and across media (for example, music, art, theater, literature, film, television, comics, video and 
tabletop games). (tradução nossa) 
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Embora de forma geral não se acredite mais nos deuses gregos 

como explicações de como o mundo a nossa volta funciona, sua mitologia 

ainda se faz presente e é “contada e disseminada, reescrita e adaptada, 

transformada para atender nossa eterna necessidade de contar histórias 

e entender a nós mesmos” (PAULA, 2021, p. 1). Surgidos primeiramente 

em culturas ágrafas e disseminados de forma oral, os mitos gregos 

possuem diversas versões e Paula (2021, p. 7) salienta que, ao serem 

recontados, podem referenciar-se a uma versão específica ou combinação 

de versões e que a escolha por uma postura ou outra “são guiadas por 

inúmeras motivações, que dizem respeito não só à intenção de publicação, 

o público-alvo, mas também a uma adequação ao contexto”. Eles se 

perpetuaram ao longo dos séculos através de escritos literários (como os 

de Homero e Hesíodo) e mesmo filosóficos. 

Um mito grego que é muito revisitado é o de Perséfone. Em pleno 

século XXI, a temos como personagem em Percy Jackson e o último 

olimpiano 143  e na série KAOS 144  e até mesmo há uma referência 

significativa a ela na segunda temporada da série de ficção científica Star 

Trek: Picard145. Cada uma dessas versões da deusa difere entre si. A de 

Percy Jackson e a de KAOS são de fato novas roupagens, ela 

permanecendo uma deusa, esposa de Hades e filha de Deméter. No 

entanto, as abordagens diferem: a primeira está inserida num exemplar 

de literatura infanto-juvenil de aventura e fantasia, enquanto a segunda 

é uma série adulta de TV. Já em Picard, temos uma personagem com o 

nome Kore, ela não se trata de uma deusa, porém de um experimento 

científico que poderia render ao seu pai a condição de “pai da 

humanidade” numa realidade alternativa do universo trekker.  

 
143 Esse livro faz parte da série literária Percy Jackson e os olimpianos, que apresenta o semideus Percy 
Jackson, filho de Poseidon, nascido nos tempos atuais e tendo que realizar missões heroicas ao lado de seus 
amigos Groover e Annabeth (posteriormente sua namorada).  
144 Série da plataforma de streaming Netflix, com ambientação contemporânea e na qual os deuses gregos 
ainda são cultuados. A série foi cancelada após apenas 1 temporada. 
145 Nessa série do Paramount+, que se ambienta após os eventos da série Jornada nas estrelas: A nova 
geração e dos filmes para cinema que contam com sua tripulação (Gerações, Primeiro Contato, Insurreição 
e Nêmesis), vemos o almirante Picard (antigo capitão da nave Enterprise D) em idade avançada, mas ainda 
resolvendo problemas pelo universo.  
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Esses são apenas alguns exemplos da atualidade, dentre outros. 

Após fazer uma breve discussão teórica do mito e suas interpretações, 

apresentamos a história de Kore Soong, que à primeira vista não se 

relaciona tão intimamente com o mito de Perséfone. Analisamos, em 

seguida como os elementos dessa trama trekker se relacionam ao mito 

grego em questão, principalmente ao considerarmos algumas 

interpretações que foram feitas dele ao longo dos séculos. 

 

 

1 O MITO DE PERSÉFONE 

 

 

1.1 A Teogonia e o “Hino Homérico 2: a Deméter”, na perspectiva de 

Carvalho (2019) 

 

 

Duas referências literárias a respeito da mitologia que remontam à 

Ática Arcaica são a Teogonia, de Hesíodo (2003), e os Hinos Homéricos – 

sem autor(es) conhecido(s) 146  – e são as principais fontes antigas a 

respeito do mito de Perséfone (CARVALHO, 2019). Se no texto de Hesíodo 

ela é apenas mencionada, no “Hino Homérico 2: a Deméter” (MASSI, 

2010), nos é contado sobre o seu rapto por Hades e é detalhada toda a 

busca de Deméter pela filha.   

Como supracitado, a deusa é apenas citada brevemente na 

Teogonia, embora de duas maneiras bastante distintas. Uma dessas vezes 

é quando o aedo descreve o Tártaro, no verso 768 (HESÍODO, 2003, p. 

149), ou seja, na figura da temível esposa de Hades e Rainha dos Mortos. 

A segunda vez é no verso 913, quando cita que Deméter a pariu após Zeus 

ir até o seu leito (HESÍODO, 2003, p. 157), ou seja, muito antes de ter 

sido raptada. Ou seja, como fiz Carvalho (2019, p. 32), “[embora] seja 

 
146 A linguagem e a escrita desses hinos remetem a características dos textos atribuídos a Homero, por isso 
são chamados de “homéricos”.  
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apenas brevemente mencionada, a Teogonia nos apresenta Perséfone em 

suas duas dimensões: filha de Deméter e esposa de Hades”. 

No hino a Deméter, temos toda a narrativa do rapto de Coré147 até 

que ela passa a ser chamada de Perséfone, quando já é esposa de Hades. 

Portanto, o hino apresenta: o momento em que a jovem está colhendo 

flores com as oceânides e é arrebatada por Hades, com consentimento de 

Zeus e ajuda de Gaia; apenas Hécate e Hélio são testemunhas do rapto: 

ela, auricular, já ele, ocular; toda a procura de sua mãe por ela durante 

nove dias e nove noites com tochas na mão; a ida de Deméter, com 

aparência de uma velha, até Elêusis, a tentativa de fazer Demofonte, o 

filho do rei Celeu e da rainha Metanira um imortal, a descoberta da 

Metanira, a ira de Deméter e sua exigência pela construção de um templo 

em sua homenagem; a fome que Deméter inflige nos seres mortais para 

atingir Zeus e os outros olimpianos, que ficam sem seus sacrifícios; as 

tentativas de Zeus de aplacar a ira de Deméter enviando Íris e outros 

deuses e por fim a ordem para Hermes ir buscar Persófone; Hades não 

podendo contrariar Zeus, mas dando à esposa uma romã; o reencontro 

de mãe e filha; a revelação de Perséfone que Hades a fez comer a semente 

de romã; a divisão do ano de Perséfone comunicada por Reia; exaltação 

das deusas por parte do poeta, que pede para que tenha uma vida 

aprazível e assim poder cantá-la novamente. 

Há aspectos que se destacam nesse poema. Por exemplo, depois 

que Perséfone adentra o submundo, ela não é apresentada diretamente 

até que Hermes vai até o palácio de Hades e o encontre no leito com sua 

“veneranda esposa” (MASSI, 2010, p. 254). Isso parece se coadunar com 

o fato de o mundo dos mortos ser acessível por muito poucos, entre eles, 

Hades (seu soberano) e Hermes (mensageiro dos deuses e responsável por 

encaminhar a alma dos mortos para sua morada). Carvalho (2019, p. 68) 

apresenta a perspectiva de que Zeus tem como objetivo casar a filha 

 
147 Significa em grego “donzela”, “moça”. Há algumas grafias possíveis, como Kore, Coré, Cora. 
Escolhemos Coré para diferenciar, embora mantenha semelhanças com a personagem trekker que 
abordamos neste trabalho. 
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Perséfone com Hades, pois assim conecta “as três esferas do mundo: o 

Olimpo, a terra (habitada por mortais) e o submundo dos mortos”. 

A autora questiona o papel de Deméter nesse hino frente ao mito 

tradicional, que conta que  

o rapto de Perséfone entristece de tal forma Deméter que, 
pela primeira vez, um longo inferno se abate sobre os 
homens[...]. Resolvida a divisão de seu ano e estabelecidas 
como consequência as estações, Deméter ensina a 
agricultura aos mortais para que eles possam melhor 
aproveitar cada época do ano. (CARVALHO, 2019, p. 68) 
 

Pois o poema estabeleceria que já existiam as estações, que em Elêusis 

já possuiria plantações antes da chegada da deusa e que, porque ela 

afirma que Perséfone voltaria quando a primavera começasse, essa 

estação já existia, assim como as demais. Assim, a autora conclui que “o 

reinado de Zeus já estava estabelecido, Deméter já é deusa da colheita e 

as estações já estão bem definidas” (CARVALHO, 2019, p. 69). Dessa 

forma, o papel de Deméter deveria ser outro e um deles seria o de 

estabelecer para si uma nova timé. E esta seria, após se reunir novamente 

com a filha, voltar a Elêusis e ensinar os ritos dos Mistérios.  

Deméter aceita a nova ordem estabelecida do cosmos, uma 
ordem em que sua filha passa parte do ano no mundo dos 
mortos, sendo o elo de comunicação entre as três esferas, 
e se insere nessa nova ordem com seus Mistérios, uma 
nova forma de comunicação entre deuses e mortais 
(CARVALO, 2019, p. 69) 
 

A respeito de Perséfone, enquanto ela é Coré, é apenas a filha de 

Deméter, sem uma timé atribuída a ela. No entanto, sendo filha única de 

Deméter e Zeus – “ou seja, filha da terra e do céu” (CARVALHO, 2019, p. 

70), ela seria a candidata perfeita para fazer a conexão entre o Olimpo, a 

terra dos mortais e o mundo dos mortos. Ainda segundo Carvalho (2019), 

Hades convence e não obriga Perséfone a comer a semente de romã ao 

listar as timaí que ela passaria a ter sendo a rainha dos mortos. Dessa 

forma, há uma transformação, o hino mostraria um rito de passagem da 

menina Coré para a deusa/mulher com suas próprias timaí, seu próprio 

lar, seu próprio reino. 
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1.2 Outras interpretações do mito de Perséfone: os recontos e a 

Psicologia do Corpo 

 

 

Paula (2021) traz quatro recontos em prosa e quatro adaptações 

intersemióticas do mito de Perséfone em seu trabalho de conclusão de 

curso. Devido ao fato de analisarmos também uma história composta de 

forma intersemiótica, vamos considerar suas análises a respeito dessas 

adaptações. O que interessa a autora é “entender como o mito do rapto 

de Perséfone foi transformado para se encaixar nas estéticas, nas 

ideologias, na economia e nas culturas atuais” (PAULA, 2021, p. 43). 

Vamos destacar suas análises de três quadrinhos on-line, por 

entendermos se contemporâneos a Star Trek: Picard. Um dos aspectos 

mais marcantes nas três abordagens é a representação de Deméter como 

mãe controladora e Perséfone, como uma jovem superprotegia que deseja 

encontrar seu próprio caminho. 

No primeiro, Goofy Gods Comics, Hades é representado com 

roupagem de roqueiro, mas de bom coração. Perséfone passa por uma 

metamorfose: de início uma menina delicada que ama flores e depois, 

uma gótica. A representação de Deméter também chama a atenção, pois 

a deusa separa os namorados porque “acredita que o deus não é um bom 

partido para a filha, pois ela cria vida e ele é a morte” (p. 46). Depois eles 

se entendem quando a mãe vê que os sentimentos dele são verdadeiros.  

O segundo quadrinho abordado é Punderworld. Hades é um rei 

muito ocupado, que raramente deixa o Submundo, um dia vai ao Mundo 

Superior para comprar suprimentos com Deméter, vê Perséfone e eles se 

apaixonam. Ao longo dos séculos eles se encontram ocasionalmente, mas 

ele não consegue se declarar por timidez. Nesse quadrinho, Zeus ajuda 

Hades a se aproximar de Perséfone e a levá-la ao Submundo, enquanto 

Deméter é retratada como “uma mãe superprotetora [que] impede que a 

filha saia para se divertir ou interaja com outros deuses” (PAULA, 2021, 

p. 46). Assim, ao “invés de suma moça indefesa raptada pelo tio, 
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Perséfone é uma jovem deusa superprotegida, que ansei por sair do jugo 

da mãe e que se apaixona por Hades” (PAULA, 2021, p. 48). Essa versão 

de Deméter como mãe superprotetora também é encontrada no popular 

Lore Olympus. Neste, a deusa só permite que a filha vá frequentar a 

faculdade porque vai morar com Ártemis, participante do grupo de 

deusas que juraram manter-se virgens para sempre.  

Enfocamos essa representação de Deméter nos quadrinhos, pois 

ela de certa forma se coaduna com a visão do mito sob a perspectiva da 

Psicologia do corpo (Dittrich; Volpi, 2013). Segundo a interpretação dos 

autores, Deméter e Perséfone possuem uma relação de interdependência, 

que leva ambas à depressão. “No mito de Perséfone, a depressão e a 

dependência são dois conceitos que se destacam [...]. No mito se constata 

a dependência da mãe em relação à filha e da filha em relação à mãe” 

(DITTRICH; VOLPI, 2013, p. 5). Por fim, apesar de ter alcançado um 

maior nível de autonomia, não se libertou totalmente da sua dependência 

em relação à mãe. Entendemos que esses entendimentos sobre a relação 

de Perséfone e Deméter são relevantes para a análise da trama de Kore 

Soong, como expomos a seguir. 

 

 

2 KORE SOONG X O MITO DE PERSÉFONE 

 

 

2.1 A história de Kore Soong 

 

 

Na segunda temporada da série Star Trek: Picard (2020-2023), o 

protagonista homônimo (Jean-Luc Picard148) é lançado do início do século 

XXV para o século XXI, mais precisamente no ano de 2024, pela entidade 

 
148 Personagem originalmente da série Jornada nas Estrelas: A Nova Geração (1987-1994), antigo 
capitão da USS Enterprise-D. Interpretado por Patrick Stewart. Em Picard, ele é almirante, anteriormente 
aposentado por divergências com o comando da Frota Estelar. Na segunda temporada, a relação com a 
instituição está restabelecida. 
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conhecida como Q149. Esse período já foi visitado na série Star Trek: Deep 

Space Nine150 (1993-1999), na qual vimos que a humanidade ainda não 

fez contato com os vulcanos151 e ainda lida com suas próprias misérias. 

Em Los Angeles, pessoas são segregadas nos chamados santuários, onde 

vivem em condições precárias. Em Deep Space Nine, vemos a Revolta de 

Bell, quando um líder comunitário (Gabriel Bell) se revolta contra 

precariedades de vida dos moradores dos santuários. Em Picard, 

vislumbramos rapidamente a questão dos santuários, porém a trama de 

Kore Soong e seu pai, Adam, ocorre em outro ponto da cidade, onde vivem 

os privilegiados, o “Olimpo” da Los Angeles de 2024 trekker. 

Adam Soong é um renomado geneticista, cuja atual pesquisa é 

voltada diretamente para a cura da condição genética rara enfrentada 

pela filha, que não pode sair ao ar livre, pois o sol e o ar sem serem 

filtrados, causam colapso em seu corpo. Ao tentar renovar o seu 

financiamento, ele faz todo um discurso a favor da pesquisa de 

manipulação genética em prol da criação de uma raça humana sem 

defeitos e que ele pode conseguir através da descoberta da cura da doença 

da filha152. Ele, no entanto, é banido do comitê científico e proibido de 

continuar suas experiências, pois colaborou com um grupo paramilitar 

que fazia experimentos em ex-soldados. Quando ele chega em casa, 

temos nosso primeiro contato com Kore, que vive no porão da casa, onde 

fica o laboratório do pai.  

Frustrado e revoltado, ele recebe um contato de um desconhecido 

enquanto conversa com a filha: é Q, pedindo para se encontrarem. 

Quando o encontro se dá, Q afirma ter a cura para Kore e oferece uma 

 
149 Q é um ser com capacidades sobre-humanas e que vive de maneira não-linear, usa seus poderes com 
apenas um estalar de dedos. Ele tem uma longa história com Jean-Luc Picard de antagonismo desde 
Jornada nas Estrelas: A Nova Geração (1987-1994). 
150 Única série de Jornada nas Estrelas ambientada numa estação espacial à beira de uma fenda espacial 
que permite a viagem direta para um ponto distante da galáxia até então não explorada. 
151 Povo do conhecido personagem Spock (Leonard Nimoy), oriundo da série clássica Jornada nas 
Estrelas (1966-1969). Foi o contato com os vulcanos que levou ao futuro estabelecimento da Federação 
Unida de Planetas. 
152 No universo trekker, a manipulação genética sofre séria restrição após os conflitos conhecidos como 
Guerras Eugênicas, na década de 1990 do universo ficcional. Khan Noonien Singh é um ser 
geneticamente alterado, que tornou-se um ditador nessa época e foi confinado a uma câmara criogênica 
numa nave que, no século XXIII é encontrada pela Enterprise. Ele se torna inimigo do capitão Kirk e um 
dos maiores vilões do universo trekker. 
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ampola. Ao chegar em casa, Adam comprova através da análise do 

material que aquilo pode salvar a filha, ele a leva para o quintal da casa 

(protegido por um filtro contra o sol e o ar), conta do que se trata e ela 

injeta em si mesma o conteúdo da ampola. Ele retira o filtro e a jovem 

experimenta por alguns minutos a sensação de viver ao ar livre e nada 

pela piscina. Contudo, logo o efeito curativo passa e ela quase morre. 

Mais tarde, Q visita Adam e diz ter a cura definitiva, mas antes o 

geneticista terá de fazer um serviço: livrar-se de René Picard, uma 

antepassada de Jean-Luc Picard. 

Para executar o que Q lhe pede, Adam Soong torna-se financiador 

do projeto Europa da NASA e, assim, consegue convite para o baile de 

gala que antecede o lançamento. Lá, depois de tentar dissuadir Jean-Luc 

Picard de ajudar a antepassada, em uma tentativa desesperada de 

impedir que ela embarque na nave do projeto, ele tenta atropelá-la, porém 

Jean-Luc a empurra e é atropelado em seu lugar. Soong foge correndo e, 

ao chegar em casa, encontra Kore estudando. Frustrado, ele fala que fez 

tudo para preservá-la, mas que o “trabalho de sua vida” (Kore) estava 

perdido para sempre, agora que não cumprira a exigência de Q.  

A jovem se assusta com o que ele diz e, quando ele não está por 

perto, começa a pesquisar na internet o nome do pai. Ela acaba 

descobrindo a punição que ele recebeu, os motivos para isso e que ele era 

considerado um “cientista louco” pela comunidade científica. Ela, então, 

vasculha o computador do pai e descobre várias fotos e vídeos “seus” de 

momentos que ela nunca viveu. Depois, encontra diários em vídeo de seu 

pai, falando de outras “filhas”153 (experimentos genéticos) que morreram 

em períodos muito curtos de tempo e que a atual, Kore, seria a última 

tentativa. Mais tarde, revisitando um desses diários, ela usa um óculos 

de realidade virtual para explorar o laboratório à época. Ali ela encontra 

Q, que lhe conta a verdade e diz que vai oferecer a cura definitiva. Ao tirar 

os óculos ela recebe uma nova ampola e o bilhete “Liberdade”. 

 
153  Soong nomeou as filhas com nomes da mitologia grega, os que ficamos sabendo são: Perséfone, 
Despina, Persefassa, Ártemis, Tália. Nomes relacionados à Perséfone, Deméter e Zeus. 
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Quando o pai chega em casa, tenta consertar os estragos de seu 

desabafo, mas Kore revela saber de tudo e o confronta. Foram mais de 14 

“irmãs” que vieram antes dela e a que viveu mais antes dela, viveu apenas 

4 anos. Ele diz ainda que inventou histórias de uma mãe para ela, porque 

isso parecia tranquilizá-la. Ela o confronta, querendo saber se ele a deixar 

ter uma vida plena fora do laboratório subterrâneo e se o que ele temia 

perder era a filha ou o legado. O silêncio dele é eloquente. Ela, então, vai 

até o quintal sem acionar os filtros e revela que Q lhe deu a cura 

definitiva. Kore, então, vai embora de casa, deixando Soong ainda mais 

frustrado e desesperado. Ele é recrutado pela outra vilã da temporada, 

que vende para ele um futuro em que ele será o “pai da humanidade”. 

Por fim, novamente tendo sido impedido por Picard e seu grupo, o 

geneticista tem todos os arquivos de sua pesquisa deletado remotamente 

por Kore. Ela, no fim, é recrutada por Wesley Crusher para ser uma 

viajante154. 

 

 

2. Correspondências entre a trama de Kore Soong e o mito de 

Perséfone 

 

 

Jornada nas Estrelas (Star Trek) já apresentou diversas histórias 

que, direta ou indiretamente, se inspiraram na cultura clássica de forma 

geral e em mitos gregos de forma mais específica. Desde nomes ou 

palavras que remetem à mitologia, a uma “confirmação” de que os deuses 

gregos eram alienígenas com capacidades sobre-humanas155 e a releitura 

 
154 Os viajantes são um grupo que viaja e protege o espaço e o tempo de interferências que mudariam o 
curso das coisas como deveriam ocorrer. Eles mandam os chamados supervisores para viver em épocas e 
locais que precisam ter os eventos preservados. 
155 O episódio da segunda temporada da série clássica, Jornada nas Estrelas, chamado “Lamento por 
Adônis” (1967) mostra Apolo como único sobrevivente da raça, mas que após o encontro com a tripulação 
da Enterprise teria desaparecido. Essa concepção é retomada apenas em 2024 no episódio “Sobre deuses e 
ângulos”, de Star Trek: Lower Decks (2020-2024), em que encontramos uma descendente de Zeus, Ollie, 
que possui alguns poderes com eletricidade. 



Το Ελληνικό Βλέµµα –Revista de Estudos Helênicos da UERJ – no.15 – ISSN 2526-3609 

 

 121 

do mito de Calipso com roupagem trekker156. Como podemos ver ao 

comparar a história resumida acima com o “Hino homérico 2: a Deméter” 

(MASSI, 2010), não há correspondência direta entre o que temos em Star 

Trek: Picard e o mito de Perséfone. Contudo, é possível correlacionar 

elementos das duas narrativas, pois a escolha do nome da 

filha/experimento de Adam Soong não é por acaso. 

A referência mais direta é o nome de Kore e falaremos dela ao 

mencionarmos os demais elementos. Comecemos, então, por Adam 

Soong. Apenas por sua definição como pai de Kore, mesmo antes de saber 

que ele é o seu criador, já podemos relacioná-lo a Zeus. Durante sua 

apresentação ao comitê científico, ele mesmo diz “Imagina que eu seja 

um deus” e aquilo não soa apenas como uma metáfora, mas ao longo da 

narrativa podemos ver que é assim que ele se vê. Quando a Rainha 

Borg/Jurati o coopta para trabalhar para ela depois do fracasso em 

executar as ordens de Q, ela diz que um de seus inventos (além de 

geneticista, ele é inventor e engenheiro) o catapultaria ao papel de “pai 

da humanidade” desde que René Picard não empreendesse sua viagem à 

lua Europa e fizesse determinadas descobertas. Outra maneira de 

relacioná-lo a Zeus é também pelo fato de o deus ter consentido no rapto 

de sua filha, ou seja, ele determina e controla o destino da Coré 

mitológica. Adam aparentemente é o único que pode curar a jovem e, por 

ela ser um experimento, fica claro que, mesmo encontrando a cura 

definitiva, ele continuaria controlando a sua vida. 

No entanto, outra relação direta que podemos fazer é de Soong com 

Hades, se tomarmos o Submundo, a terra dos mortos grega, literalmente 

como um lugar subterrâneo. Afinal, Kore não pode sair do laboratório 

subterrâneo devido à sua condição genética. No entanto, se nos 

basearmos em interpretações de que a ida ao Submundo permite a Coré, 

 
156 O episódio “Calypso” da série Short Treks conta a história de um homem a deriva, Craft, dentro de um 
módulo de fuga, que é resgatado pela USS Discovery num futuro distante ao da série Star Trek Discovery 
(2017-2024). Ele é cuidado e entretido pela IA da nave, Zora, que é um ser senciente e que comanda toda 
a nave. Por fim, ela o permite ir embora para procurar a esposa e a filha deixadas há mais de dez anos para 
que combatesse numa guerra. Zora representa Calipso; Craft, Odisseu; a USS Discovery, Ogígia; e o espaço 
sideral, o mar. 
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agora Perséfone, ser soberana de seu próprio reino e, assim, possuir 

poderes próprios, a relação entre Submundo/laboratório subterrâneo e 

Adam Soong/Hades não existe. Seria uma relação superficial que não se 

manteria numa análise aprofundada com interpretações que se fazem 

dentro da academia. 

Por fim, tomando as intepretações trazidas por Paula (2021) a 

respeito dos quadrinhos Lore Olympus, segundo as quais Deméter seria 

uma mãe controladora superprotegendo a filha e que Perséfone vê em 

Hades não apenas seu grande amor, mas o meio de sair daquela vida 

sufocante, poderíamos relacionar Adam Soong a Deméter. Outra forma 

de relacionar a mãe da Coré mitológica ao pai/criador da trekker é a 

relação de interdependência entre mãe e filha trazida pela Psicologia do 

Corpo. Kore depende de Soong para sobreviver, ao passo que Adam Soong 

depende de Kore para levar adiante o seu legado científico, é um laço que 

parece que não pode ser desfeito de forma alguma. No mito, esse laço se 

desfaz parcialmente ao longo do ano, quando Perséfone precisa ficar no 

Submundo ao lado de Hades, mas o restante do ano volta a ficar com a 

mãe. Em Picard, esse laço é cortado quando Kore descobre a verdade 

sobre suas origens e obtém a cura definitiva por meio de Q. 

A respeito da semente de romã dada por Hades a Perséfone, 

podemos relacioná-la à ampola com a cura para a condição genética de 

Kore. Quando Q oferece a Adam Soong a cura provisória, isso permite 

que a jovem fique apenas alguns minutos ao ar livre, depois tendo que 

novamente se proteger no subterrâneo. Mesmo aqui demonstra que o 

laboratório não é exatamente o equivalente do Submundo, uma vez que 

Perséfone passa a maior parte do tempo no Olimpo ao lado de Deméter e 

não ao lado do marido, como Rainha do Submundo. A cura definitiva 

dada por Q também é uma versão da semente de romã: embora ela esteja 

“livre”, Kore ainda não tem um propósito de vida e, na Los Angeles de 

2024 versão trekker, ela acabaria confinada a um dos santuários. 

Se tomarmos a interpretação de que o Submundo na verdade traz 

a liberdade para Perséfone; e Hades, na verdade, acaba concedendo a ela 

poderes e a timé que ela não possuía enquanto Coré, então podemos 
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associar Hades a Wesley Crusher. O Submundo poderia ser associado às 

viagens pelo espaço-tempo e ao fato de Kore Soong tornar-se inalcançável 

por meios normais, enquanto sua timé passa a ser a preservação dos 

principais eventos do espaço-tempo que não podem ser modificados. É a 

preservação da história, assim como uma das funções dos mitos de forma 

geral. 

 

 

CONSIDERAÇÕES FINAIS 

 

 

Os mitos gregos fazem parte da cultura ocidental há milênios. Se 

um único texto sem reescrituras conhecidas já passa por várias 

interpretações possíveis, porque se tem praticamente uma leitura para 

cada leitor, algo que já foi ouvido, falado e escrito por tantas pessoas ao 

longo de tanto tempo não seria diferente. Falamos sobre o mito de 

Perséfone, elencamos algumas readaptações atuais em nossa introdução 

para depois abordarmos os textos clássicos de Hesíodo (2003) e do “Hino 

Homérico 2: a Deméter” (MASSI, 2010), numa espécie de “volta às 

origens”.  

Apresentamos as observações de Carvalho (2019) do hino, em que 

questiona algumas interpretações mais consagradas para demonstrar 

que mesmo texto fonte tem outras interpretações. Por exemplo, Dittich e 

Volpi (2013) apresentam uma interpretação sob o viés da Psicologia do 

Corpo de que Coré e Deméter tinham uma dependência muito grande 

uma pela outra, que o rapto trouxe uma nova perspectiva a Perséfone e 

ela, apesar da nova situação de maior autonomia, ainda mantém certo 

grau de dependência da mãe, o que é representado pelo tempo que tem 

que passar com ela. Essa interpretação da relação entre mãe e filha 

parece relacionar-se com as adaptações feitas em quadrinhos e 

apresentadas por Paula (2021) em seu TCC, pois mostram uma Deméter 

controladora e uma Perséfone superprotegida que queria se libertar da 

mãe. Essa liberdade vem na figura de Hades.  
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Por fim, apresentamos a trama de Kore Soong em Star Trek: Picard. 

Embora as correlações entre os elementos não sejam tão óbvias, vimos 

que Adam Soong representa algumas características de Zeus, pai de Coré, 

presentes no hino e de Deméter, sua mãe, de acordo com adaptações 

intersemióticas modernas do mito. Aventamos a possibilidade de o 

Submundo, que seria mais facilmente relacionado ao laboratório 

subterrâneo na verdade ser o trabalho como viajante, tornando Wesley 

Crusher o Hades que a liberta da superproteção nem tão bem-

intencionada de Adam Soong.  
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Ερευνητικές και πρακτικές προσεγγίσεις του γλωσσικού λάθους 
στη διάδοση της ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας: Η διδακτική 

αξιοποίηση του λάθους στη µάθηση 
 
 
 

Smaragda Papadopoulou – Διεθνές Πανεπιστήµιο Ελλάδος 
 

 
ΠΕΡΙΛΗΨΗ 
 
Η µελέτη αυτή εξετάζει τρόπους διδακτικής προσέγγισης των λαθών που 
γίνονται στην εκµάθηση της ελληνικής από ξένους µαθητές/φοιτητές. 
Εστιάζουµε στην αξιοποίηση του λάθους στον γραπτό και τον προφορικό 
λόγο γιατί οι οµιλητές της πρώτης γλώσσας σκέφτονται βασισµένοι στις 
συντακτικές και γραµµατικές δοµές και κανόνες της µητρικής τους γλώσσας. 
Εξηγούµε µε ποια γλώσσα ταιριάζει περισσότερο η φύση της ελληνικής και 
τεχνικές που βοηθούν στην εκµάθηση της Ελληνικής µέσα από αυθόρµητες 
εκφορές του λόγου σε κάθε επίπεδο ελληνοµάθειας. Ο εκπαιδευόµενος δεν 
πρέπει να φοβάται να µιλάει στη γλώσσα εκµάθησης αλλά να συνειδητοποιεί 
ότι µέσα από τη λανθασµένη χρήση της γλώσσας και την επανάληψη των 
φράσεων µε τη σωστή έκφραση από τον εκπαιδευτή-δάσκαλο Ελληνικών 
δηµιουργείται ένα κλίµα εµπιστοσύνης που σκοπό έχει το να βγαίνει νόηµα 
στην εκµάθηση της δεύτερης γλώσσας µέσα από το νόηµα που 
προσπαθούµε να βγάλουµε µέσα από τις προτάσεις. Πολιτιστικές και 
κοινωνικές δράσεις µε φυσικούς οµιλητές της γλώσσας στην χώρα 
εκµάθησης εξυπηρετούν την ταχύτερη και πιο ευχάριστη εκµάθηση της 
ελληνικής που δένεται µε τον πολιτισµό, τις αξίες ενός λαού, τις συνήθειες 
στον τρόπο ζωής όπως αντικατοπτρίζονται σε µια γλώσσα εκµάθησης . Το 
ίδιο συµβαίνει και µε την εκµάθηση της Ελληνικής µε φυσικό τρόπο και 
κοινωνική αλληλεπίδραση µεταξύ µαθητών αλλά και µε τους απλούς 
ανθρώπους του τόπου που µιλούν ως πρώτη γλώσσα την Ελληνική. 
Ταξιδέυοντας στην Ελλάδα για να µάθει κανείς Ελληνικά είναι ίσως ο 
καλύτερος τρόπος βιωµατικής εκµάθησης κάθε ξένης γλώσσας στην 
πραγµατική ζωή ενός ανθρώπου. 
 
Λέξεις-κλειδιά: Ελληνική γλώσσα, εκµάθηση, λάθος 
 

RESUMO 

 

O estudo analisa formas de ensinar os erros cometidos na aprendizagem 
do grego por estudantes estrangeiros. Centramo-nos no uso do erro na 
linguagem escrita e falada, porque os falantes de uma primeira língua 
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pensam com base nas estruturas e regras sintáticas e gramaticais da sua 
língua materna. Explicamos qual a língua com que a natureza do grego 
mais se aproxima e as técnicas para ajudar a aprender grego através de 
expressões espontâneas de discurso em cada nível de proficiência. O 
estudante não deve ter medo de falar na língua que está a aprender, mas 
deve perceber que, através do uso incorreto da língua e da repetição das 
frases com a expressão correta pelo professor de grego, é criado um clima 
de confiança que visa dar sentido à aprendizagem da segunda língua 
através do significado que tentamos retirar das frases. As atividades 
culturais e sociais com falantes nativos da língua no país de 
aprendizagem servem para uma aprendizagem mais rápida e agradável 
do grego, que está ligada à cultura, aos valores de um povo, aos hábitos 
de vida refletidos numa língua de aprendizagem. O mesmo acontece com 
a aprendizagem do grego de uma forma natural e a interação social entre 
os estudantes e as pessoas comuns do país que falam grego como 
primeira língua. Viajar para a Grécia para aprender grego é 
provavelmente a melhor forma de aprendizagem experimental de 
qualquer língua estrangeira na vida real de uma pessoa. 
 

Palavras-chave: Língua grega, aprendizagem, erro 

 

 Τα ελληνικά είναι συγγενής σε δυσκολίες γλώσσα µε τα Πορτογαλικά, 

πράγµα που διευκολύνει την εκµάθηση ιδιαίτερα µέσα από τη συλλαβική 

µέθοδο. Ένας τρόπος εκµάθησης είναι και η αξιοποίηση του λάθους κατά 

την εκµάθηση της ελληνικής απόΠορτογάλους οµιλητές (Παπαδοπούλου  

2004). 

 Προκειµένου να γίνει κατανοητός ο ρόλος του λάθους στη διδακτική 

και µαθησιακή διαδικασία, παρατηρείται και περιγράφεται η πορεία της 

διδακτικής διαδικασίας που διέρχεται συνήθως από τέσσερα στάδια. Το 

πρώτο αποτελείται από τη θέσπιση σκοπού και στόχων, το δεύτερο από την 

εφαρµογή της κατάλληλης διδακτικής στρατηγικής, το τρίτο από την ίδια τη 

µάθηση, δηλαδή την τροποποίηση της συµπεριφοράς του µαθητή και το 

τέταρτο από την αξιολόγηση, που λειτουργεί ανατροφοδοτικά για τη 

διδακτική και τη µαθησιακή διαδικασία. Ο ρόλος του λάθους του µαθητή 

µέσα σε όλη αυτή τη διαδικασία είναι πολυδιάστατος: α. Αποτελεί κριτήριο 

του τρόπου σκέψης και µάθησης του, β. λειτουργεί ανατροφοδοτικά τόσο 

για το µαθητή όσο και για το δάσκαλο και γ. συµβάλλει στην προσαρµογή 
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της διδακτικής µεθοδολογίας στις ανάγκες του µαθητή. Προκειµένου να 

διασφαλιστεί, ωστόσο, η τριπλή διάσταση του ρόλου του λάθους χρειάζεται 

να συντρέχουν κάποιες προϋποθέσεις: το λάθος πρέπει να διακρίνεται 

αφενός από την έννοια της δυσκολίας και αφετέρου από την παντελή άγνοια. 

(Σετάτος 2010, Χατζησαββίδης 2010). 

 Επίσης, η αντιµετώπιση των λαθών των µαθητών πρέπει να 

διαφοροποιείται ανάλογα µε το είδος τους. Το λάθος πρέπει κατά τη γνώµη 

µας να αποποινικοποιηθεί και να αξιοποιηθεί στη µαθησιακή διαδικασία 

Για το λόγο αυτό έχει γίνει προσπάθεια: α. Να επιδειχθούν τρόποι µε τους 

οποίους τα λάθη αυτά να µπορούν να εντοπιστούν από τον εκπαιδευτικό και 

β. µε στόχο τη σωστή προφορά της γλώσσας για επικοινωνιακούς λόγους, να 

προταθούν µέθοδοι µε την εφαρµογή των οποίων ο εκπαιδευτικός µπορεί 

να παρέµβει στο εκάστοτε πρόβληµα άρθρωσης και να συµβάλει 

αποφασιστικά στην αντιµετώπισή του (Papadopoulou M. 2010). 

 Τα κύρια γνωρίσµατα της διαγλώσσας που αναπτύσσουν οι 

παλιννοστούντες και αλλοδαποί µαθητές της ελληνικής ως δεύτερης 

γλώσσας όπως εντοπίστηκαν και εξετάστηκαν σε έρευνες (Μοσχονάς 2003), 

ήταν τα εξής: 

Υπεργενίκευση γραµµατικών κανόνων της νέας ελληνικής και τάση για 

απλοποιηµένη σύνταξη, Είναι σαφής η προτίµηση των εκπαιδευόµενων στον 

παρατακτικό τρόπο σύνδεσης των προτάσεων, την αποφυγή της παθητικής 

σύνταξης µε τη χρήση περιφράσεων, την τάση για αποφυγή της χρήσης των 

πλάγιων πτώσεων (ιδιαιτέρως της γενικής), την τάση για αποφυγή της χρήσης 

των αδύνατων τύπων των προσωπικών αντωνυµιών και την προτίµηση για 

χρήση συγκεκριµένων περιφραστικών τύπων που αποσκοπούν στην 

αποφυγή λάθους. 

 Σε άλλη µελέτη (Horrocks 2006).) εξετάζεται ο ρόλος των άρθρων και 

των αόριστων αντωνυµιών στην αναφορά στο πλαίσιο της κατάκτησης της 

γλώσσας από παιδιά γλωσσικών µειονοτήτων. Παρουσιάζονται ερευνητικά 

δεδοµένα τα οποία προσφέρουν πλαίσιο συγκρότησης καθολικών και 

ειδικών χαρακτηριστικών της διαγλώσσας Οι προτάσεις διδακτικής 

αξιοποίησης εµπειρικών δεδοµένων µπορεί να χρησιµοποιηθεί από τον 

δάσκαλο-ειδικό ερευνητή ώστε να αξιοποιηθούν επικοινωνιακές διαδράσεις 
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των µαθητών του. Η µέθοδος αυτή βασίζεται στο συστηµατικό τρόπο µε τον 

οποίο ο δάσκαλος-ερευνητής εκµαιεύει συγκεκριµένα γλωσσικά στοιχεία 

κατά τη διάρκεια µιας επικοινωνιακής διαδικασίας –παιχνιδιού στην τάξη. 

Στόχος του δασκάλου στη συγκεκριµένη περίπτωση είναι να εκµαιεύσει 

στοιχεία πάνω στα σηµεία που οι οµιλητές κάνουν τα πιο συχνά λάθη στη 

χρήση της γλώσσας. Χρησιµοποιείται η µέθοδος της καταγραφής 

συνοµιλιών µε µαγνητόφωνο και της µετέπειτα διαγνωστικής ανάλυσης 

(Jackson, & Back 2011). Κατά τη διάρκεια των διαλόγων µεταξύ των 

συµµετεχόντων ο εκπαιδευτής αποσύρεται και µένουν 

µόνοι. Σύµφωνα µε το προτεινόµενο επικοινωνιακό παιχνίδι «Spot» δίνονται 

σε κάθε ζεύγος εκπαιδευόµενων δυο εικόνες σε ζευγάρια.Η µέθοδος έχει 

χρησιµοποιηθεί στο εξωτερικό για εκµάθηση πολλών γλωσσών και την 

αποφυγή λαθών αλλά µπορεί ασφαλώς να µεταφερθεί από άποψη 

στρατηγικών στην σχολική τάξη (https://www.spotonlearning.eu/cases-

backgrounds/27.htm). Οι δύο µαθητές κάθονται αντικριστά, ο καθένας 

διαλέγει µια από τις δύο εικόνες και την κρατά µε τρόπο που δεν επιτρέπει 

στον συµµαθητή να τη δει. Γνωρίζουν και οι δύο ότι οι εικόνες έχουν κάποια 

κοινά στοιχεία και ότι πρέπει να βρουν µε τις κατάλληλες ερωτοαπαντήσεις 

τα κοινά στοιχεία και τις διαφορές των δύο εικόνων. Ο δάσκαλος-ερευνητής 

ασχολείται στη συνέχεια µε την καταγραµµένη σε µαγνητόφωνο συνοµιλία, 

για να διαγνώσει ποια γλωσσικά και επικοινωνιακά φαινόµενα χρειάζεται να 

ενισχυθούν κατά τη διδακτική διαδικασία, (Τσιτσανούδη 2013). 

 Σε έρευνες για παιδιά (Καβούρη, 2001) µε σκοπό τη διάγνωση της 

αναγνωστικής συµπεριφοράς και των προβληµάτων που αντιµετωπίζουν 

στην εκµάθηση γλώσσας και ειδικότερα στην ανάγνωση οι παλιννοστούντες 

και αλλοδαποί µαθητές του ελληνικού δηµοτικού σχολείου 

χρησιµοποιήθηκε η µέθοδος ανάλυσης των λεγόµενων άστοχων ενδείξεων 

(Miscue Analysis). Η µέθοδος αυτή αναζητά τις αποδεκτές και µη αποδεκτές 

στρατηγικές που χρησιµοποιούν τα παιδιά, όταν διαβάζουν. Το δείγµα της 

έρευνας αποτέλεσαν 209 µαθητές της Γ΄, Δ΄, Ε΄ και ΣΤ΄ τάξης δεκατεσσάρων 

δηµοτικών σχολείων της Αττικής. Το 78% των µαθητών ήταν αλλοδαποί και 

21,8% παλιννοστούντες. Και οι δύο οµάδες µαθητών είχαν δύο τουλάχιστον 

σχολικά έτη παρακολούθησης και παραµονής στην Ελλάδα και βρίσκονταν 
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στο 2ο επίπεδο κατοχής της ελληνικής γλώσσας. Ελάχιστοι από αυτούς 

είχαν παρακολουθήσει κάποιο φροντιστηριακό τµήµα ή τµήµα υποδοχής 

στο σχολείο τους. Τα παιδιά ελέγχθηκαν για το επίπεδο γλωσσοµάθειας 

σύµφωνα µε τα Διαγνωστικά Κριτήρια του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου 

Ελλάδος (όταν ακόµη λειτουργούσε στη χώρα από το επίσηµο κράτος ως 

φορέας του Ελληνικού Υπουργείου Παιδείας). Τα κείµενα µέσα από τα 

οποία εφαρµόστηκε η µέθοδος προέρχονταν από βιβλία που δεν είχαν 

διδαχθεί τα παιδιά, ήταν επιλεγµένα σύµφωνα µε την ηλικία των παιδιών, 

το επίπεδο αναγνωσιµότητας των κειµένων, την αναγνωστική ικανότητα και 

τα πολιτιστικά κριτήρια κοινωνικού υπόβαθρου των εκπαιδευόµενων ώστε 

να είναι οικείο το περιεχόµενο σε ιδεολογικό πλαίσιο. Το κάθε παιδί διάβασε 

το κείµενο που είχε επιλεγεί. Αρχικά η ανάγνωση των παιδιών 

βιντεοσκοπήθηκε, για να σηµειωθούν στο φωτοτυπηµένο κείµενο οι 

αποκλίσεις που παρουσιάστηκαν από το αρχικό κείµενο. Αργότερα οι 

σηµειώσεις αυτές γίνονταν ταυτόχρονα µε την ανάγνωση των παιδιών. Στο 

τέλος κάθε ανάγνωσης έγιναν ερωτήσεις κατανόησης του κειµένου, 

καταγράφηκαν οι άστοχες ενδείξεις και ταξινοµήθηκαν. Η έρευνα κατέληξε 

στα εξής συµπεράσµατα: α. όσον αφορά τις φωνητικά αποδεκτές, περίπου 

αποδεκτές και µη αποδεκτές άστοχες ενδείξεις οι µαθητές της Γ΄ τάξης 

(παλιννοστούντες και αλλοδαποί) χρησιµοποίησαν περισσότερες φωνητικά 

άστοχες ενδείξεις από τα µεγαλύτερα παιδιά, γεγονός που µπορεί να 

οφείλεται στη µη εκµάθηση της δοµής της δικής τους πρώτης-µητρικής 

γλώσσας, β. όσον αφορά τις συντακτικά λανθασµένες ενδείξεις, τόσο οι 

παλιννοστούντες όσο και οι αλλοδαποί µαθητές χρησιµοποίησαν 

περισσότερες συντακτικά αποδεκτές στρατηγικές στις δύο µικρότερες τάξεις 

παρά στις δύο µεγαλύτερες, γεγονός που ίσως οφείλεται στο ότι ήρθαν στην 

Ελλάδα σε µικρότερη ηλικία από τα µεγαλύτερα παιδιά και γι’ αυτό 

κατανόησαν πιο εύκολα τη συντακτική δοµή της γλώσσας, γ. όσον αφορά 

τις συντακτικές και νοηµατικά άστοχες ενδείξεις παρατηρήθηκε ότι 

κυριότερες αποδεκτές στρατηγικές όλων των παιδιών ήταν ο δισταγµός, η 

επανάληψη και η αυτοδιόρθωση. Τα αποτελέσµατα γενικά έδειξαν ότι τα 

«λάθη» των εκπαιδευόµενων δεν είναι πάντοτε λάθη, αλλά θετικές 

στρατηγικές που χρησιµοποιούν, επηρεασµένα από τη δική τους γλώσσα 
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αλλά και την ελληνική, προκειµένου να διαβάσουν και να κατανοήσουν 

(Ιορδανίδου 2013). 

 Σε άλλη έρευνα (Agathopoulou, E., Papadopoulou, D., & 

Sismanidou, I. 2012) για την κατάκτηση του πτωτικού χαρακτηρισµού της 

νέας ελληνικής ως ξένης γλώσσας βλέπουµε χρήσιµα στοιχεία για τη 

γλωσσική διδασκαλία των πτώσεων όπως , επίσης, και τη χρήση των 

ρηµάτων. Οι ερευνητικές υποθέσεις αφορούν τη χρήση των 

πτώσεων στην Ελληνική και των διάφορων συνδυασµών των όρων της 

πρότασης από τους εκπαιδευόµενους . Ερευνάται ως συνήθως αν κάποιες 

πτώσεις εµφανίζονται πιο συχνά από άλλες, αν οι τύποι σε ονοµαστική 

υπερτερούν αριθµητικά και αν ο συνδυασµός Υ-Ρ-Α είναι ο συχνότερος στην 

παραγωγή των µαθητών. Γίνεται επίσης προσπάθεια να εξηγηθεί πού 

οφείλονται τα λάθη των µαθητών. Τα συµπεράσµατα καταλήγουν στο ότι 

υπάρχουν κάποια στάδια στην πορεία κατάκτησης του πτωτικού 

χαρακτηρισµού, µε αρχική υπεργενίκευση των τύπων σε ονοµαστική. Στη 

µεταβατική φάση οι τύποι σε ονοµαστική εξακολουθούν να 

υπεργενικεύονται σε µικρότερο βαθµό και µόνο κατά την προφορική 

παραγωγή. Στην τρίτη φάση συχνότεροι είναι οι τύποι σε αιτιατική. Ο 

ισχυρισµός της χρήσης του συνδυασµού Υ-Ρ-Α δεν επαληθεύεται πλήρως, 

ώστε να καταλήξουµε σε συµπεράσµατα. Όµως η εκµάθηση πρέπει κατά τη 

γνώµη µας να εστιάζει σε αυτή τη δυσκολία της φύσης της ελληνικής 

γλώσσας, (Benati & Lee2008). 

 Τέλος, γίνεται αναφορά στους παράγοντες που επηρεάζουν τη 

γλωσσική παραγωγή γραπτού και προφορικού λόγου των µαθητών. Αυτοί 

είναι: α. η γνώση των λεξικών στοιχείων, γνώση η οποία όταν είναι 

ανεπαρκής οδηγεί τους µαθητές σε εσφαλµένες υπεργενικεύσεις και λάθη 

παραγωγής και β. η αυτοµατοποίηση της διαδικασίας λεξικής ανάκλησης 

από το νοητικό λεξικό. Όταν το πέρασµα από το στάδιο της λεξικής 

πρόσβασης σε αυτό της λεξικής ανάλυσης είναι αργό, έρχονται στην 

επιφάνεια οι default τύποι του νοητικού λεξικού και ο ρόλος της αφήγησης 

και του γλωσσικού παιχνιδιού ρόλων αποδεικνύονται σηµαντικές τεχνικές 

ως νέα τάση στη γλωσσική εκµάθηση χωρίς λάθη ( Μοσχονάς 2006, 

Mattheoudakis, M., K. Dvorakova & K. Lang 2007 ). 
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 Το φωνολογικό επίπεδο της γραµµατικής εξετάζει την ποιότητα των 

"ήχων" µιας γλώσσας, τη διαφοροποιητική τους αξία και το βαθµό 

συνδυαστικότητάς τους. Στη συνέχεια χρήσιµο είναι να εξετάζουµε τους 

διορθωτικούς µηχανισµούς (repair strategies) που χρησιµοποιούνται στην 

πραγµάτωση των φωνηµάτων της ελληνικής, όταν αυτά παράγονται τόσο ως 

απλά τεµάχια όσο και ως µέλη συµφωνικών συµπλεγµάτων. Απαιτείται 

έµφαση σε συγκεκριµένα γλωσσικά φαινόµενα αποκοπής συµφωνικών 

τεµαχίων στην εισαγωγή ή στην έξοδο συλλαβών (deletion of onset / coda 

segments), απλοποίησης συµπλεγµάτων (cluster simplification), 

επένθεσης/ανάπτυξης συµφώνων και φωνηέντων (epenthesis/insertion), 

συνίζησης φωνηέντων (coalescence) και συγχώνευσης συµφώνων (fusion), 

µετάθεσης και αντικατάστασης τεµαχίων (metathesis, substitution) και 

συµφωνικής και φωνηεντικής αρµονίας (consonant and vowel 

harmony:( Bauman-Waengler 2012, Bernthal, Bankson, & Flipsen, 2013) 

Επιπροσθέτως, ενδιαφέρον παρουσιάζει σε ποια θέση µέσα στη λέξη, αρχή, 

µέση ή τέλος, οι µηχανισµοί αυτοί είναι περισσότερο ισχυροί, δεδοµένου ότι 

τα άκρα των λέξεων και οι τονισµένες συλλαβές έχουν την τάση να 

εµφανίζονται ως ιδιαίτερα ισχυρά συστατικά λέξεων, και συνήθως δεν 

υπόκεινται στις παραπάνω φωνολογικές διαδικασίες. 

 Επίσης, απαραιτήτως στην οργάνωση της διδασκαλίας θα πρέπει να 

προσεγγίσουµε το αν, το γιατί και το βαθµό στον οποίο η µητρική γλώσσα 

παίζει κάποιο ρόλο στην εκµάθηση της δεύτερης γλώσσας. Άµεσα 

συνδεδεµένη είναι και η µελέτη της διαγλώσσας (interlanguage), δηλαδή 

της ενδιάµεσης γλώσσας που διέπεται από στοιχεία τόσο της µητρικής όσο 

και της υπό εκµάθηση γλώσσας και διευκολύνει την εκµάθηση της 

γραµµατικής της γλώσσας-στόχου, (Τσοκαλίδου 2017, Selinker 1992). 

 Ο καθηγητής γλωσσολογίας Ναπολέων Μήτσης (2007) δηλώνει ως 

άκρως σηµαντική στην εκµάθηση της ελληνικής ως ξένης γλώσσας την 

ακρόαση: Η ακρόαση ανήκει στην κατηγορία των λεγοµένων δεξιοτήτων 

πρόσληψης και µέσω αυτής ο οµιλητής εσωτερικεύει γλωσσική 

πληροφόρηση η οποία του είναι απαραίτητη τόσο για να κατανοεί, όσο 

επίσης και για να παράγει λόγο. Γενικά η σύγχρονη επιστηµονική αντίληψη 

θεωρεί ότι η ακρόαση είναι πολύ ευρύτερη από τη δεξιότητα της οµιλίας, 
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γεγονός που κατά την άποψη πολλών ερευνητών συνιστά ένα επιπλέον 

καθολικό χαρακτηριστικό της γλώσσας.( Vandergrift,&Baker 2015). Ως 

τοµέας της γλωσσικής διδασκαλίας η ακρόαση και ο προφορικός λόγος, 

µέχρι το πρόσφατο παρελθόν, γνώρισε µια συστηµατική υποβάθµιση και 

µάλιστα όχι µόνο στο πλαίσιο της παραδοσιακής διδασκαλίας, η οποία έτσι 

κι αλλιώς έδινε βαρύτητα µόνο στο γραπτό λόγο, αλλά και σε νεότερες 

διδακτικές µεθόδους. Η στροφή στην ανάπτυξη της δεξιότητας της ακρόασης 

σηµειώνεται στα τέλη της δεκαετίας του 1970 και στις αρχές της δεκαετίας 

του 1980, όταν δύο νέες µεθοδολογικές προσεγγίσεις, η ολική φυσική 

αντίδραση (total physical response) στα 1977 και η φυσική προσέγγιση 

(natural approach) στα 1983 τόνισαν τη σπουδαιότητα και τον πρωταρχικό 

ρόλο της ακρόασης στην εκµάθηση των ξένων γλωσσών, επισηµαίνοντας, 

καθεµιά από τη δική της σκοπιά, ότι οι µαθητές, για αρκετό χρονικό 

διάστηµα, θα πρέπει µόνο να δέχονται γλωσσικά ερεθίσµατα, να 

εσωτερικεύουν δηλαδή τη γλώσσα, χωρίς να µιλούν οι ίδιοι. Όταν οι µαθητές 

θα έχουν οικειοποιηθεί την απαραίτητη ποσότητα γλωσσικής ύλης, θα 

αισθανθούν την ανάγκη να µιλήσουν, όπως ακριβώς συµβαίνει και µε τους 

φυσικούς οµιλητές (Richards& Rodgers 2001). Βέβαια, κατά τη διάρκεια 

της εικοσαετίας που πέρασε, νέα δεδοµένα ήρθαν να προστεθούν και η 

αντίληψη για την ακρόαση έχει µεταβληθεί, ιδιαίτερα µετά την εµφάνιση 

και διάδοση της επικοινωνιακής προσέγγισης (Marsh,1998). Σήµερα λοιπόν 

µια από τις βασικές επιδιώξεις τους µαθήµατος της ελληνικής ως 

ξένης/δεύτερης γλώσσας είναι να καταστήσει τους µαθητές επαρκείς και 

αυτόνοµους ακροατές. Προκύπτει για τους διδάσκοντες µια σειρά 

ερωτηµάτων: α. Ποια είναι η φύση της ακρόασης; β. Ποια είναι τα 

χαρακτηριστικά της φυσιολογικής/αυθεντικής ακρόασης και ποιοι είναι οι 

παράγοντες που την καθιστούν ενδιαφέρουσα; γ. Είναι πράγµατι η ακρόαση 

στον τοµέα της δεύτερης ή ξένης γλώσσας µια πολύ δύσκολη διαδικασία; δ. 

Πώς θα µπορούσε η ακρόαση, ως διδακτική διαδικασία, να προσλάβει τα 

χαρακτηριστικά της αυθεντικής και να καταστεί ενδιαφέρουσα για τους 

µαθητές; ε. Υπάρχουν στρατηγικές ακρόασης; Ποιες είναι αυτές και πώς 

πρέπει να χρησιµοποιούνται από τους µαθητές; στ. υπάρχουν διδακτικές 
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αρχές που θα µπορούσαν να καταστήσουν τη διδασκαλία αποτελεσµατική 

και ταυτόχρονα οικονοµική και ποιες είναι αυτές;  
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